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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

» Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té

2 SHQIP



mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me ¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundeésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

« Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

« PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

/\ PARALAJMERIM! o .
« Higni té gjithé paketimin.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta * Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
instalojé kété pajisje. té démtuar.
* Ndigni udhézimet e instalimit t&€ dhéna me
pajisjen.
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Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me

njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira

té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t€ mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni qé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

+ Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

» Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

» Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Avujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.
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« Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

« Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit t& shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/N PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit té€ kabllos nga teli i
zi dhe ai blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit kafe, té€ zi dhe blu.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

5. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

6. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

lehja me dy faza
Higni fashetén e fundit té& kabllos nga telat
blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit blu.

3. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posagme).

Q@ 220-240 V~

N s |

L2 L2

400V2N~
SR I

Ay E—

R I

220-240 V~
O, S—
Ll —
L -
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@ 220 - 240 V~ Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240
VvV~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?

E gjelbér - e E gjelbér - e E gjelbér - e
@ verdhé @ verdhé @ verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

min. 1500

_J l;|1112|n ?:gn, - | |- 'minA 28
1 i
"(‘: = "

pianurén me ind
banakut" duke s

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni

uksion AEG - Montimi i
hkruar emrin e ploté té

treguar né grafikén mé poshté.

. e T P www.youtube.com/electrolux
Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi °Y0uTuhe www.youtube.com/aeg

i pianurés mund té ngrohé artikujt qé ruhen

Induction Hob - Worktop installation

brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit. How to install your AEG @)\
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

| |
| — i

N

L A

4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

o) ||J=|—= 0 +2:4-6-8-10-12:14 P
.

D ='—= 0 +2-4-6-8-10-12:14 P

nE 8@ B O m

b

| .
"t 4608022 p ) {
. .

D]

™ 0-2-4-6-8-1012-%p |}
= O + (

|

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
(D Aktiv /Joaktiv Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pianurén.
@ Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijé
jés
|| Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
- Ekrani i cilésimit t€ nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.
- Treguesit e kohématésit né Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.
zonat e gatimit
E - Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
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Fusha e Funksioni Komenti
sensorit

= Hob*Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.

E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

E _I_ — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

- Shiriti i komandimit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

Pérshkrimi

n
1=

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.09

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.
Nxehja automatike éshté aktive.
PowerBoost éshté aktive.
) Ka njé kegfunksionim.
+ numri
[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin/mbani
ngrohté/nxehtésia e mbetur.
Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.
Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.

()

Fikja automatike éshté aktive.

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té

5.1 Kufizimi i fugisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji 2
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve :
té siguresave té instalimit né shtépi.

10 SHQIP

/\ PARALAJMERIM! larté té disponueshém té energjisé.
Referojuni kapitujve pér siguriné. Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fugisé:

1. Caktivizoni pianurén.

Shtypni dhe mbani shtypur ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket.

3. Shtypni dhe mbani shtypur 8 pér 3
sekonda. Shfaget @Y ose @4 .




4. shtypni ©. Shfaqet P72 .

5. Prekni — /7t t& kohématésit pér t&
vendosur nivelin e energjisé.
Nivelet e fuqgisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni gé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

6.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

« té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

* pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli l_J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit ¢aktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget E] dhe pianura gaktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
’ 1-3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10- 14 1,5 oré

6.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |€vizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

='-= 0 -2-4y B-10-12:1%P
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6.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N\ PARALAJMERIM!

E] / E] / Q Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
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Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé€ po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit t&€ enéve.

@

Pér té aktivizuar funksionin, zona e

gatimit duhet té jeté e ftohté.

®

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

6.6 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.
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Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.7 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.8 Kohématési

*  Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.



Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni (\D pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

®

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit ¢aktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né€ minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé
gatimit: prekni O pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té

pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit t&
Zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @ dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

@

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

6.9 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni I .

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.
2. Pér té caktivizuar funksionin: shtypni

Shfaqet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

6.10 Kycgje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni @

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@

Kur gaktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

6.11 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni 8 pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té caktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @ Mos caktoni asnjé cilésim
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nxehtésie. Prekni @ pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.
ndizet. Prekni 8 pér 4 sekonda. Caktoni

cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

6.12 OffSound Control (Aktivizimi
dhe gaktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ©) pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni (9
pér 3 sekonda. Y ose 12_Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.

6.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (t€ lidhura né té
njéjtén fazé). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka njé ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t&€ ndahet mes
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zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

» Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

« Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit t& zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

T T

¢
AL

6.14 Hob?Hood

Eshte njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i caktivizuar.
Aktivizojeni até para pérdorimit té
funksionit. Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té&
aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit
Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né




H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Dritt zierjal)  Skugja2)
automati
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni @ pér 3 sekonda.
4. shtypni © disa heré derisa (1] t& ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

@

Pasi té mbaroni gatimin dhe té gaktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e ¢aktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni = kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e
ventilatorit. Kur shtypni g e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni
sérish =, shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni =

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit t€ pianurés.
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7. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

+ Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

* Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

+ Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t&€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
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poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit t& kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t&€ kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

7.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t&€ enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

e klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.



7.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t& numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit té gatimit.

7.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar

gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

T S orientuese.

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé

zone dhe konsumit té energjisé sé€ zonés sé

Cilésimet e Pérdorni qé teé: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

-1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté. sipasm Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-3 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

7-9 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla té émbla.

12-13 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

P Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

7.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

¢ Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me dorg,
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me dorezat e enéve té gatimit ose

tenxhere té thellé). Shihni foton.
Aspiratori i paraqitur mé poshté éshte
vetém pér géllime ilustrimi.

8. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

« Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té€ pastruar
sipérfagen e xhamit.
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Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin 'E

8.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

* Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t& yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

« Hiqgni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.



9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéijtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

dizet Pajisja pér siguriné e fémijés ose Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
ndizet. Kygje vihet né puné. pérditshém”.

) Nuk ka ené& mbi zoné. Vendosni ené mbi zoné.
ndizet.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

9.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

10. TE DHENAT TEKNIKE

10.1 Tabela e parametrave

Modeli TO64IA0FXB:
Lloji 61 B4A 00 AA
Induksion 7.2 kW
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mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 493 010 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Rumani



Nr.iser. ...ccccooeunn. 7.2 kW

AEG c € ﬂ

10.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3700 10 180 - 210

Maijtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Djathtas pérpara 1400 2500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

11. EFIKASITETI ENERGJETIK

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

11.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit t&¢ BE-sé

Identifikimi i modelit

TOG64IAOFXB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm

Majtas mbrapa 18.0 cm

Djathtas pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 178.4 Wh/kg

cooking) Majtas mbrapa 174.4 Wh/kg
Djathtas pérpara 183.2 Whikg
Djathtas mbrapa 184.9 Wh/kg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.
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11.2 Kursim energji + Vendosini enét e gatimit né qendér té
zonés sé gatimit.

M..un.d té“kursgni engrgji gjaté gatimit te » Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
perditshém nése ndiqni sugjerimet mé mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
poshté. shkriré até.
» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

11.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min
zbatueshém té fuqisé sé ulét

12. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin {}_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.

MHopMaLMs 3a CEPBU3 U PEMOHT:

@ BuxTe nonesHu cbeeTu 3a ynotpeba, GpoLlypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH,
www.aeg.com/support

3anasBame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.
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2. IHCTPYKLUW 3A BESOTMACHOCT ...t 25
B MOHTAXK s 28
4. OMMNCAHUE HA YPEDA. ...t 31
5. MPEON MBPBA YTTOTPEBA. ... 32
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11. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ..ot 44
12. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEA. ... 45

1. A UH®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo n ynotpebaTta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. MponsBoanTensTt
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUsA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaBunHa MHcTanaums unm ynotpeba. BuHarn gpbxre
NHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO JOCTbIMHO MSACTO 3a
crnpaska B 6baeLe.

1.1 Be3onacHocCT 3a geua 1 nNuuUa B HEPAaBHOCTOMHO
NnosfioXxeHue

» Tosu ypeg moxe ga 6bae M3nonseaH oT geua Hag 8-
roguilHa Bb3pacT, KakTo M OT fvua C HaMarseHu
dUn3nN4eckn, CETUBHN N YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTU UMK OT
nuua 6e3 onnT 1 No3HaHMA, caMmo ako Te ca noA
HabnogeHne unu 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
6esonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3bupaT Bb3MOXHUTE
puckoBe. [leua nog 8-rognilHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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[a e CBbp3aH KbM efnekTpuyecka Bepura, KOiTo NOCTOAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsaBaKnTe npeameTn BbpXy NOBbPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTanHun npegmeTn KaTo HOXOBE, BUMNLUW, MTHXULM U
Kanauu He TpsibBa Aa ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Thi
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nounctBanTe ypeaa c napodmncradka.

» Cnep ynotpeba, nskrntoyeTte nnoTta nocpeacTBOM Kitoya 3a
ynpasreHne N He pasyutanTe Ha PyHKuMsTa 3a
nokanuampaHe Ha roTe. CboOBe.

« MPEOYNPEXOEHWE: Ako NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3knoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepoATHOCTTa OT TOKOB
yoap. B cnyyan ye ypeabT e cBbp3aH AUPEKTHO KbM
enekTpuyeckata Mmpexa ¢ nomowiTa Ha CbeaAnHUTENHa
KyTUs, NpemaxHeTe npeanasutens, 3a aa uskniounte ypega
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB Bcekun euH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

» AKo 3axpaHBawuaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsabsa ga ce
3aMeHU OT NPomn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEpPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXohHa KBanudukaums, 3a ga ce
nsberHe onacHoCT.

« MPEOQYNPEXOEHWE: N3nonasante camo npeanasvtenu
3a KOTMOHU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
yroOMeHaTu OT Hero B MHCTPyKUMnUTE 3a ynoTtpeba, nnu
npegnasnTenu 3a KOTNIOHM BrpageHu B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLwm npegnasuteny Mmoxe aa
aoBefe [0 3M0nonyKu.

2. UHCTPYKLUWN 3A BE3OINACHOCT
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2.1 NUHcTanauusna

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanuuLumpaHo nuue Moxe aa
U3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeda.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Unu noepeaa
Ha ypena.

MaxHeTe BCUYKM ONakoBKM.

He MoHTMpaWTe n He usnonssanTte
noBpefeH ypea.

CnepaBaiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanmpaHe, NpuoxeHn KbM ypeaa.
Tpsbsa ga cnassate MUHUMANHOTO
pascTosiHue [0 Apyrn ypean u
yCTPOMCTBA.

BuHarn BHumaBanTe, korato MectuTe
ypeaa, Tl KaTo € Texbk. BuHaru
n3nonasawTe NpeanasHu pbKaBuLy U
3aTBOpPEHN 0BYyBKU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM Ha
oTBOpa C ynibTHUTEN, 3a Aa
npesoTBpaTUTE U3gyBaHe nopaau Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He MoHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposoped. Taka we
npefoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta Wi Npo3opeLbT.
Bceku ypea nma oxnaxaaiim
BEHTMNATOPU Ha ABHOTO.

Ako ypeabT € MOHTUpaH Hag, YeKMeOKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UV XapTuUiikn, KOUTO moraTt ga 6baar
BCMYyKaHU 1 Aa HapaHaT
oxnaxgalimMTe BEHTUNaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxgjallara cucrema.

— [laseTe guctaHumsa OT MUHUMYM 2 CM
Mexay ABbHOTO Ha ypeaa u
cKnagvpaHnTe 4acTu B YEKMEOXKETO.

OTcTpaHeTe BCAKaKBY pasgensiym
naHernu, MOHTVMPaHu B LWkada noj ypeaa.

2.2 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck oT noxxap nnuv TokoB yaap.
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Bcuykmn enektpuyecky Bpb3ku Tpsibea ga
Ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€enNeKTPOTEXHUK

YpeobT TpsibBa Aa ce 3a3eMu.

Mpeou 3a n3BbLPLUKUTE OENCTBUE, CE
yBEpPETE, Ye ypeabT € USKITYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa c TEXHNYECKU JaHHU ca
CbBMECTUMMU C €NEKTPUYECKNTE AaHHU Ha
3axpaHBallyaTa mpexa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUpaH
npasunHo. Xnabasu 1 HeMpaBuHU
enekTpUYeCcKM 3axpaHBalLm kabenu nnm
Lencenu (ako ca HannyHu) Morart Aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

M3nonasariTe nogxoasiy 3axpaHsaly
kaben.

He nosBonsBaiiTe 3axpaHBawmAT kaben
Aa ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yAap.

3akpeneTe kabena ¢ npuTarawa ckoba
NpoTVB OMbBaHe.

YBeperTe ce, 4ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHETO N LencensT
(ako e HannyeH) He gokocBaT
HaropeLleHns ypen Unu ropeLy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNoYKTe ypeaa B
KOHTaKT.

He nsnonaearite pasknoHuTenu unu
ajanTepu C MHOro BXOAOBe.

He nospexpganTe 3axpaHBaLyus wencen
(ako e HanunyeH) nnn 3axpaHBawyus kabern.
CBbpXeTe ce C Haluusi oTopuanpaH
CEpPBU3EH LEHTbP UN eNeKTPOTEXHNMK 3a
CMsiHaTa Ha nospeaeH 3axpaHBall kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute un
n3onupanu Yyactu Tpsiba ga 6vae
3aTerHaTa no TakbB Ha4MH, Ye Aa He
MOXe Aa ce OTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTMU.
CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eAUHCTBEHO B Kpas Ha
MHCTanauusTa. YBepete ce, Yye LWencensT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMEH cres
MNHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTBLT e pasxnabeH, He
CcBbp3BaliTe 3axpaHBaLms wencern.

He n3gbpnBaiTe 3axpaHBalyms kaben, 3a
Aa usknounte ypega. Bunarun
n3abpneaiTe Lwencena Ha 3axpaHBaHeTo.
M3nonsBarite camo npaBuiHM YCTPONCTBa
3a u3onauus: npeanasHu NpeKkbCcBayn Ha
MpexaTa, npegnasutenu



(NpeonasutenuTe OT BUHTOB TUM TpsibBa
Aa ce n3Bagar ot chacyHraTta),
M3KMOYBATENN N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emMsBaHeTo.

» Enektpuyeckata nHctanauus Tpsi6ea fa
“Ma M30MnMpaLLo yCTPOMCTBO, KoeTo Bu
no3BosidBa ga U3Kn4vnTe ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKU MOJOCU.
M3onupalloTo ycTpoincteo Tpsbea aa e ¢
LUMpUHA Ha OTBapsIHE HAa KOHTaKTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

M3anonsgaite camo NpuMHAAIEXHOCTHY,
npenopbYaHy 3a To3u ypesd oT
npou3BoAUTENS.

/\ BHUMAHMUE!
OnacHocT oT noXxap n ekcnnosud.

/\ BHUMAHMUE!

Puvick oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHisi U TOKOB
yaap.

* He npomeHsanTe npegHa3Ha4YeHNETO Ha
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBKU, ETUKETU U
3awmnTHO donuo (ako e Heobxoamnmo)
npeav mbpeBoHavanHata ynortpeba.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU
He ca GrnokmpaHu.

* He ocraBsiite ypena 6e3 Haasop no
Bpeme Ha pabora.

» WskniouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cneq
BCsika ynotpeba.

* He noctaBsvite npubopu 3a xpaHeHe unm
TEHXepW BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [a ce HaropeLusT.

» He paboTteTe c ypeaa c MOKpu pbLe 1nm
KOraTo MMa KOHTaKT C BoAa.

* He n3nonseaiite ypega kato pabotHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

* Ako MOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npaBsu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.

* [loTpebutenu c nencmenkbp Tpsdea aa
cnasBat guctaHums Han-manko 30 cm ot
WHAYKLUMOHHWUTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabsT paboTu.

» KoraTo nocraesATe xpaHa B ropeLio
Macno, T MoXe Aa npbecka MasHuHa.

* He na3nonseanTe anymMmHneBo onuno nnm
OpYyrvu matepuanu Mexay noBbpxHoCcTTa
3a rOTBEHE Y rOTBapCKMs Cbf, OCBEH ako
He e NOCOYEHO APYro OT NPON3BOAUTENS
Ha TO3u ypea.

HaropelyeHnte masHuHM unu macno
Morart fa goBeaT o oTAensiHe Ha
Bb3nnaMmeHnumu napu. He gobnuxaeavite
nnamMbK UM HaropeLeHyn npeameT 4o
MasHWHaTa UM MacnoTo, KoraTo roTBuTe
C TakuBa.

[Mapute, KOMTO OTAENSA MHOTO
HaropeLleHoToO Macno, Morat Aa gosenat
[0 BHE3aMNHO Bb3nylaMeHsiBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXxe Aa
CbabpXa oCTaTbLM OT XpaHa, MoXxe Aa
NPUYUHM NOXap Npu No-H1cka
TemnepaTypa B CpaBHEHWe C MacroTo,
M3MON3BaHO 3a MbPBU MbT.

He nocrassanTe 3ananumm NpogyKTy unm
npeaMeTU, KOUTO Ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 6nmM3ocT o ypena
WUINN BBbPXY Hero.

/\ BHUMAHMUE!
Puck oT noBpena Ha ypeaa.

He OpbXHe ropeLum rotBapcku cboBe
BbpXy TabrnoTo 3a ynpaenexuve.

He nocrtassinTe ropeLy, kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiTe TeYHOCTTa B rOTBApCKUTE
Cb0BE [a U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBaliTe Aa He n3TbpBaTte npegmeTu
WUNK roTBapCKn Cb40BE BbPXY ypeaa.
[ToBbpXHOCTTa MOXeE Aa ce NoBpeaMu.

He BkntoyBaiTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
CbA0Be, UNK Korato HsMa TakuBa.
[oTBapckUTE CbOOBE OT YYryH UNN Takuea
C noBpefeHo AbHO MoraT Aa Hagpackat
CTBKNOTO/CTbKNOKepamukaTa. BuHaru
noesguranTe Te3u npegmMeTu, korato
TpsibBa Aa rv npemecTuTe Bbpxy
NOBBPXHOCTTA 3a rOTBEHE.

2.4 T'puka u noyncTeaHe

MouncTeanTe peaoBHO ypeaa, 3a aa
npenoTBpaTuTe yBpexaaHe Ha
NOBbPXHOCTHUSI MaTepuran.
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* WsknoueTe ypeaa u ro octasete ga ce
oxnagu, npeav Aa ro novncTure.

» He usnonaseaiite BogHa cTpysa unu napa,
3a fja noyucTuTe ypeaa.

» [louncTeTe ypeda ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
M3nonseariTe camo HeyTpanHu
npenapaTtu. He nanonsearite abpasvBHu
NPOAYKTW, abpasnBHM NOYMCTBALLM
NOANOXKW, pa3TBOPUTENMN UMW METanHu
npeaMeTH, OCBEH ako He € NOCOYEHO
Apyro.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3a nonpaeka Ha ypeaa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHUSA CEPBU3EH LIEHTBP.
V3nonsBarite camo opurnHanHu pesepeHu
YacTu.

* OTHOCHO Namnara(ute) BbTpPe B TO3M
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, npoaaBaHu
oTAenHo: Tesn namnu ca npegHasHayeHu
[a n3abpxaTt Ha eKCTPEMHU PU3NYeCKn

3. MOHTAX

YCrNOBUSI B JOMAKWUHCKM ypeau, kaTo
TemnepaTypa, Bubpauum, BNaxHOCT Unu
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHpopmMauusa 3a paboTHOTO CbCTOSIHME Ha
ypena. Te He ca npefHa3Ha4yeHU 3a
M3Mos3BaHe B APYrvi MPUIIOKEHNUS 1 He ca
NOAXOAsLLM 33 OCBETsIBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaK/HCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!

Puck ot HapaHAaBaHe Unn 3agyllaBaHe.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHdopmauusaTa ot Tabenkarta ¢
AaHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasnornoeHa B fonHaTa YyacT Ha nnoyarta.

CepureH HOMED ...coeevvuveeeeeeiiiiann.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpageHute nnoyn moraT Aa ce U3nonssar
camo cref kaTo ca MOHTMPaHW B MOAXOASILLM
BrpageHu eavmHuum 1 paboTHU NNoToBe,
KOUTO OTroBapsiT Ha CTaHdapTuTe.

3.3 CBbp3Baw kaben

+ [lnoyaTta ce gocTaBs CbC CBbP3BaLL
kaben.

+ 3a da nogmeHuTe NOBPEAEH 3axpaHBaLy,
kaben, nsnonseavite kaben Tvn:
HO5V2V2-F kolTo n3gbpxa Ha
Temnepatypa ot 90 °C unu no-sucoka.
EnuvH npoBoagHuk Tpsabea ga nva
MWHUMAanHO HanpeyYyHo CeYeHve B
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* CBbpXeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLmMa Kak Aa N3XBbpNuTe ypeaa.

*  W3knoyete ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

*  3BapeTe 3axpaHBaLUS €NEKTPUYECKU
kaben B 6rM3ocCT 4o ypeaa v ro
N3XBbpIETE.

CbOTBETCTBME C Tabnuuyara no-gony.
CebpikeTe ce ¢ Bawusa mecteH cepsuseH
LeHTbp. CBbp3BaLLmAT kaben Moxe aa ce
NoAMEHSI camo OT KBanuduumpan
€neKTPOTEXHUK.

/\ BHUMAHMUE!

Bcuukn en. Bpb3ku Tpsbea aa ce
HanpaeAT OT KBanuguumnpaH
€NeKTPOTEXHUK.

/N NPEQYNPEXOEHUE!

Bpb3kuTe Ypes KOHTaKTHUTE Lencenu ca
3abpaHeHu.

/\ NPEAYNPEXOEHUE!

He npobuBainTte nnu 3anosizarite
KpaniwiaTta Ha xuuata. ToBa e
3abpaHeHo.

/\ MPEQYNPEXOEHUE!
He cBbp3BanTe kabena 6e3 nokpuealy

Lunayx 3a HakparHuka.




EnHocpasoBa Bpb3ka
[MpemaxHeTe kpanHaTta myda 3a
NPOBOAHMK OT YepHUS, KadsBUA U CUHUSA
NPOBOAHWIK.

2. [llpemaxHeTe 4acT OT nsonaumsaTa ot
KasiBUS, YEPHUS U CUHUSI HAKPaANHWK.

3. CabpxeTe kpavwiata Ha YepHUTe 1
kadsBuTe kabenu.

4. CnoxeTe HOBa KpariHaTa Myda 3a
NPOBOAHMWK Ha BCEKW CNOAeNeH Kpar Ha
npoBOAHMK (Heobxoaum e crneunaneH
VHCTPYMEHT).

5. CabpxeTe KpauliaTta Ha ABa CUHU
kabena.

6. CnoxeTe HoBa KpailHaTa Myda 3a
NPOBOAHMK Ha BCEKW CMOAENEH Kpal Ha
npoBOAHMK (Heobxoaum e cneunaneH
VNHCTPYMEHT).

[Byca3oBo cBbp3BaHe

1. [MpemaxHeTe OT HaKpaviHUKa pbKaB CUHUS
NPOBOAHMK.

2. T[lpemaxHeTe 4acT OT nsonauuaTa ot
CMHWUTE HaKparHWLM Ha NPOBOAHMKA.

3. CabpxeTe KkpauvLiarta Ha ABa CUHU
kabena.

4. CnoxeTe HOB LUMAayX Ha BCEKW CrIoOAeneH
Kpai Ha npoBoAHuKa (Heobxoaum e
cneumaneH MHCTPYMEHT).

QD 220-240 V~

N -]
i — —
L1

DY — L2

400V2N~
SR I

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@D 220 -240 v~

[OBycdaszoBo cBbp3BaHe: 400 V2N~

EpHodpasoBa Bpb3Ka: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 MM2 unu 4x2,5 mm? 5x1,5 Mmm? unu 3x4 mm?
@ 3eneH - XbnT @ 3eneH - xunT @_) 3eneH - xunT
N CWHBO 1 CUHBLO N CWHBLO 1 CMHLO N CWHBLO 1 CMHLO
L1 YepHo L1 YepHo L YepHo 1 kadsBo
L2 Kadsiso L2 Kadsiso

3.4 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT Nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Mornsi, BUXTE MUHUMAMHOTO
pascTosiHue Mexay YpeauTe B MHCTPYKUMUTE
3a MOHTaXx Ha abcopbatopa.
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AKO ypeObT e VHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
eNeMeHTUTE, CbXpaHABaHN B YeKMEOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.

CEE———
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[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwmwms nHaykumoHeH nnot AEG - MOHTax Ha
paboTeH NnoT", KaTo HanMLweTe MbIHOTO
1UMe, NoKa3aHo Ha rpadwukarta no-gorny.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

N

VHAYKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmMrieHne Ha KOHTPOJTHUA NaHen

B O m

O

| | :
) ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 6 .5.4.6.8.10 2P I'— Lf:

O o .2.4.6-8102%p _®+ 0-2-4-6-8-1012%p (I
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V3nonsBarite CEeH30pHUTEe nonerta, 3a ga paGOTI/ITe Cc ypeaa. MokasaHusTa Ha gucnnes,
WHOWUKaTOPUTE U 3BYKOBUTE CUTHAIM NoKa3BaT KOU (*)yHKLI,VIVI paﬁOTﬂT.

CeH30pHO  DyHKLMA

none

Benexka

H

O)

BKI1. / N3KT.

3a aKTuBMpaHe U JeaKTuBMpaHe Ha nnovara.

]

i)

3akntoyBaHe / 3awuTa 3a age-
ua

3a 3aknoyBaHe / OTKMYBaHe Ha kKOMaHAHOTO Tabno.

)

May3sa

3a aKTvBMpaHe 1 feakTuBMpaHe Ha yHKuusTa.

=

[vcnnen 3a cteneHTa Ha Ha-
rpsisaHe

[MokasBa cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

&

ViHavkaTopu 3a BpemeTo Ha
30HUTE 3a roTBeHe

3a fa nokaxe 3a Kosi 30Ha HacTporiBaTe BpemeTo.

[wucnnen Ha Talrimepa

MokasBa BpeMeTO B MUHYTHU.

BBJITAPCKH
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CeH30pHO  DyHKLMA Benexka
none

= Hob?Hood 3a fa akTuBMpaTe v AeakTUBMpaTe PbYHUSI PEXUM Ha
- dyHKUmMsATA.

E @ - M360p Ha 30Ha 3a roTBeHe.

E _I_ — - YBenuuasa unv Hamansisa BpemMeTo.

P PowerBoost 3a ga aktuBupaTe dyHKUMATA.

=Y

JleHTa 3a ynpasneHue

3a HacTpoiiBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 lNoka3aHus 3a HacTponKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue

n 3oHaTa 3a roTBeHe e M3KIioYeHa.

1=

3oHara 3a roteeHe paboTu.

.09

May3a pabotu.
ABTOMaTUYHO 3arpsiaHe paboTu.
PowerBoost paboTu.
VMma HensnpaBHOCT.
t J+ yncno

3,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NpogbIKaBaHe Ha
roTBeHeTo / noagbpXKaHe Tonmno / ocTaTbyHa TONUHa.

3akniouBaHe / 3awuTa 3a Aeuya pabotu.

[OTBapCKUAT Cbf, € HeMoAXoAsLL, NPeKaneHo € Mambk Unu BbpXy 3oHaTa 3a roTBeHe
He e NoCTaBEeH roTBapCKW CbA.

E] ABTOMAaTUYHO U3KITHOYBaHE pPaboTu.

5. MPEOV MbPBA YIOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 OrpaHuyeHune Ha MOLLHOCTTA

OrpaHuyeHne Ha MOLLIHOCTTa onpeaens
obLaTa MOLLHOCT, M3MoN3BaHa oT nroyara B
pamkuTe NpeanasuteniTe B goMalliHaTa
MHCTanauus.
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MnoyaTta e HacTpoeHa no nogpasbupaHe Ha
Hal-BUCOKOTO Bb3MOXHO HUBO Ha MOLL{HOCT.

3a pa yBenu4nTe Unn Hamanute HUBO Ha
MOLLHOCT:

1. [HeaktuBupante nnota.

2. HatucHeTe u 3agpbxTe @ 3a 3 cekyHaw.
HOucnneat cBeTBa n nsracea.

3. HatucHete un 3agpbxTe @ 3a 3 cekyHaw.

mnnn . Cce nossdaea



4. HatucHeTte @ P72 ce nosiBsaBa.

5. HatucHete — / + Ha Tanmepa, 3a aa
3apa4eTe HUBOTO Ha MOLLHOCTTA.
HuBa Ha MouwHoCT

Bx. rmaBa "TexHu4vecka nHgopmaums".

/N NPEQYNPEXOEHUE!

YBepeTe ce, Ye n3bpaHaTta MOLLHOCT €
noaxopsilia 3a LWHypoBe Ha JOMALUHOTO
obopyasaHe.

6. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

6.1 AKTMBMpaHe U feaKTMBUpaHe

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a a
aKTMBMpaTe Unu geakTuBmpare nnoyara.

6.2 ABTOMaTU4HO U3KNIOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nrnora, aKo:

*  BCWYKW 30HU 32 FOTBEHE Ca U3KIOYEHU,

* crepj BKMOYBaHe Ha nnoTta He 3agageTte
CTEerneH Ha HarpsiBaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UMM OCTaBUTE HSIKAKbB
npeameT (CbA, Kbpna u ap.) Ha
KoMaHAHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. Mpo3By4yaBa 3BYKOB cUrHam u
nnoyarta ce usknioysa. MaxHete
npegmeTa unm noYncTeTe KOMaHaHOTO
Tabno.

* KOTMOHBLT CTaBa MHOrO ropeLy (Hanp.,
KOoraTo TeHxepaTa e U3Bpsna HambHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe aa ce
oxragu, npeay OTHOBO Aa u3nonssaTe
nnora.

*  U3non3BaTe HEMOAXOASLL rOTBAPCKU CbA.

CumBonsT cBeTBa U 30HaTa 3a
roTBeHe ce AeakTnBmpa aBTOMaTUYHO
cneg 2 MUHyTH.

* He JeakTuBMpaTe 30HaTa 3a roTBEHe Unun
He NMPOMEHSATE CTeNeHTa 3a HarpsBaHe.

Cnepn n3BecTHO Bpeme cBeTBa [:] n
KOTITIOHBT Ce AeaKTueupa.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

pr3KaTa MeXxay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe
U BpemMeTo, crnieq Kato NNoTHT € CNPsAH:

CTteneH Ha HarpsiBa- MnoTbT ce peakTu-

He Bupa cnej
’ 1-3 6 vyaca

4-7 5 vaca

8-9 4 vaca
10-14 1,5 yaca

6.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HaCTpOﬁBaHe Unn npomMmsaHa Ha CTeneH Ha
HarpsBaHe:

[okocHeTe neHTara 3a ynpasrieHne Bbpxy
npaBuiHaTa HaCTpoWKa Ha TonnMHaTa unu
npemecrteTe nNpbCTa CU No JieHTaTa, A0KaTo
He CTUrHeTe O npasuiHaTta HaCTpOl7|Ka Ha
TOonNnHa.

O o . 2.4/ 8 1012-1P

6.4 OptiHeat Control (3-cTbnkoB
MHAUKaTOpP 3a ocTaTb4Ha TOMNMUHA)

/\ BHUMAHMUE!
@ / @ / QﬂOKaTO NHONKATOPbBT €

widim, cbLleCcTBYBa pUCK OT U3rapsiH1s
OT OCTaTbyHa TONMAMHa.
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WNHAYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBEHE
npounssexaar TonnuHa, Heobxoguma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotBapckusi cba. CTbkokepammkaTa ce
3arpsiBa OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBeHe.

MHavkaTopuTe ce nosiaBaT, KoraTto 30Ha 3a
roTBeHe e ropelya. Te nokassaT HUBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMNJMHA 3a 30HUTE 3a FOTBEHE,
KOWTO U3non3sate B MOMEHTA:

[E] - npoabinkKaBaHe Ha rOTBEHETO,
[3 - nogabpXaHe Ha TonNnHa

[3 - OCTaTb4Ha TONMnHa.

MHOvkaTopbT MOXKE CbLLO Aa Ce NosIBU:

* 3a CbCegHWTE 30HU 3a FOTBEHE, JOPU aKo
He rv usnonseaTe,

e KOraTo ropeLiy CboBe 3a roTBeHe ca
MOCTaBEHW Ha CTy[leHa 30Ha 3a roTBEHE,

e KOraTto nno4yara e uU3Kn4yeHa, HoO 3oHaTa
3a rOTBEHE € BCe OLLe ropeLya.

V]H,D,I/IKaTOp'bT n3yesBa, KoraTto 3oHaTa 3a
roTBeHe ce oxnagu.

6.5 U3non3BaHe Ha 30HUTEe 3a
roTBeHe

CrioxeTe roTBapck1Te CbOBE BbPXY
LeHTbpa Ha u3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEHE.
MHOyKUMOHHMTE 30HK 3a roTBEHE
aBTOMaTU4HO Cce I'IpI/ICI'IOCO69IBaT KbM
pasMepa Ha 4bHOTO Ha rOTBapPCKMS Cb.

®

3a onTumMarneH NpeHoc Ha TonnuHa
M3nona3BawTe roTBapcku CbAOBE C
AnameTbp Ha AbHOTO, NogobeH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a rotBeHe (T.e.
MakcumarnHaTa CTOMHOCT Ha aguameTbpa
Ha roTBapcKkuTe CbAoBe B , T eXHUYECKN
naHHu* > ,Cneundmkayum Ha 3oHuUTe 3a
roteeHe"). FoTBapckuAT cba TpsbBa oa e
NoAXoAsLL 3a MHAYKUMOHHK nnoToBe. 3a
noseye MHMOPMaLUs OTHOCHO BUAOBETE
roTBapcku cbaose BMxTe ,[penopbku 1
cbBeTU .

6.6 ABTOMaTMYHO 3arpsiBaHe

V3nonasanite yHKUMATa, 3a Aa nonydmte
XenaHaTta CTeneH Ha HarpsiBaHe 3a no-
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kpaTko Bpeme. Korato cyHKkumaTa e
BKIMIOYEHa, 30HaTa 3a rotBeHe paboTun Ha
Hali-BUCOKaTa CTENeH Ha HarpsiaHe B
HayanoTo v crej ToBa NpPoagbMmkasa Aa
paboTu Ha enaHaTa CTeNeH Ha HarpsiBaHe.

@

3a fa aktueBupaTte yHKUUsiTa, 30HaTa 3a
roTBeHe TpsibBa fa e cTyaeHa.

3a ga akTMBMpaTe (PYHKLUMATA 3a 30Ha 3a

roTBeHe: [JOKOCHeTe P ( CBeTBa).
HesabaBHo HaTVCHeTe XenaHaTta CTeneH Ha

HarpsiaHe. Cnieq, 3 cekyHau (7] ceerea.

3a na geaktuBuparte (hyHKUUATA:
NpoOMeHeTE CTEMNeHTa Ha HarpsiBaHe.

6.7 PowerBoost

Tasn yHKUUSA NpefoCTaBs NoBEYe MOLLHOCT
Ha WHAYKUMOHHWTE 30HM 3@ rOTBEHE.
dyHKUMsATa MOXe Aa 6ble akTuBMpaHa 3a
WHAOYKUMOHHUTE 30HM 33 roTBeHe 3a
orpaHuyeH nepuog ot speme. Creg Toea,
VHAOYKUMOHHATA 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMATMYHO Ce MpeBkIoYBa 06paTHO Ha
Hal-BUCOKaTa HaCTpoViKa 3a HarpsiBaHe.

@

Bx. rnaea "TexHu4vecka nHgopmaums”.

3a pga akTMBMpaTe (PYHKLUMATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: JOKOCHeTe P.

cBeTBa.

3a ga uskniounte chbyHKUMATA: NpomMsHa Ha
HacTpomnkaTa Ha HarpsiBaHe.

6.8 Tanmep

* Tawnmep 3a oTOposiBaHe

MoxeTe ga nanonssare Ta3u pyHKUMS, 3a Aa
3afajeTe AbMKMHATA Ha eAUHUYHA cecus Ha
roTBEHE.

[MbpBO 3agaliTe HacTporikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a cref Toea
dyHKUMATA.

HactpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:
[IOKOCHETE O HEKOIKOKpAaTHO, I0KaTo He ce
NOSIBN MHAMKATOPLT Ha 30HA 3a FOTBEHE.

3a aa BkntounTe hyHKUMATA: JOKOCHETE +
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —



99 minutes). KoraTo nHgukaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBEHe 3anoyHe Aa Mura, BpeMeTo ce
oTOposiBa o6paTHo.

3a Aaa BuauTe ocTaBalloTo Bpeme:

LOOKOCHeTe @, 3a Aa HacTpouTe 3oHaTa 3a
rotBeHe: MIHOUKaTopbT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3anoyea ga mura. jucnneaT nokasea
OCTaBalLlOTO BpeMe.

3a aa cMeHuTe BpeMeTOo: JOKOCHEeTe @, 3a
[a HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe: [okocHeTe

+ mwnm .
3a pa usknoumnTte PyHKUUATA: AOKOCHETE
@, 3a [a HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe . OcTaBalloTo
BpeMe ce oToposia o 00. HankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHE M34e3Ba.

®

KoraTo BpemeTo n3Teye, npossyyasa
3ByKoB curHan u 00 ceetea. 3oHaTa 3a
rOTBEHE CE M3KIIOYBA.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @

+ CountUp Timer

MoxeTe fa nanonasaTe Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
HabntogaBaTe Konko Abnro paboTn 3oHaTa 3a
roTBEHE.

HacTpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKPaTHO, OKaTo He ce
noABM MHOMKATOPBT Ha 30HA 3a rOTBEHE.

3a ga Bknouute PyHKUMATA: JOKOCHETE

< 1
Ha Tanmepa. uP ce nosiesiea. Korato
WHOWMKATOPBT Ha 30HATa 3a rotBeHe 3arno4vHe
na mura, BpemeTo ce 0T6p0$|Ba. Ha gucnnes

ce cmensT UP 0TOpOeHOTO Bpeme (B
MUHYTH).

3a ga BMauTe Komnko Bpeme paboTtu
30HaTa 3a roTBeHe: [JOKOCHETEe @ 3a ga
HacTpouTe 30HaTa 3a roTeeHe: NIHamMKkaTopbT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe 3anoysa fga mura.

[OucnneaTt nokassa konko Bpeme paboTu
30HaTa.

3a ga usknounTe pyHKUMATA: OOKOCHETE

@, a cnep ToBa + mnm — . IHgmkaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe n34vessa.

* Tanmep
MoxeTe aa nanonssare Ta3un yHKUMSA,
KoraTo nroyarta e akTuBMpaHa, Ho 30H1Te 3a
roteBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

i
TOMMMHHA HACTpoWKa ce nokassa (2.
3a pga BknouuTe pyHKUUATA: JOKOCHETE
QD, cre KoeTo JOKOCHeTe + UWnm = Ha
Tanmepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. KoraTto

BPEMETO M3Teue, NpPo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar
1 00 cBeTBa.

3a ga cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O,

@

Tasu yHKUMSA He BNvsie Bbpxy paboTaTa
Ha 30HWTE 3a roTBEHe.

6.9 MNaysa

Tasun yHKUMA 3a4aBa BCUYKM OonepaTUBHU
30HM 3a roTBEHE, KOUTO PaboTAT Ha Hail-
HUCKaTa HacTpoKKa Ha 3aTonnsHe.

Korato dyHkumsita paboTu, BCUYKM Apyrn
CMMBOINM Ha KOHTPOJIHUTE NaHenNu ca
3aKITHYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa (PyHKUMMTE Ha
Tanmepa.

1. 3a pa akTuBuparte pyHKUUATA:
natucrete ||

ceeTBa. CTeneHTa Ha HarpsieaHe e
HamarneHa Ha 1.
2. 3a pa usknounte PyHKUMATA:

HaTucHeTe
[NogaBsaBa ce npeguvLiHaTa cCTeneH Ha
HarpsBaHe .

6.10 3aknrouBaHe

MoxxeTe ga 3akno4mTe KOMaHAHOTO Tabno,
OOKaTo 30HUTE 3a roTBeHe paGOTﬂT. Taka ce
npegorTBpatdaBat CJ'IyHaVIHI/I npomMeHn Ha
CTeneHTa Ha HarpsaesaHe.

MbpBO HacTpoiiTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a pga BknuuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

@. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanvepsbT
OCTaBa BKITOYEH.
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3a pa usknouurte d)yHKI.IVIﬂTa: AOKOCHETEe

@. Bkntoysa ce npenHata crteneH Ha
HarpaBaHe.

®

Korato geaktusuparte nnorta,
[JeakTmBmpaTe CbLUO U Ta3u pyHKUMS.

6.11 3awwmTa 3a geua

Tasu cyHKUMsI NpeaoTBpaTsiBa HEBOSTHO
13Mon3BaHe Ha nora.

3a pa BknounTe PyHKUMATA: akTMBMpanTe
nnoTac (D He 3apaBanTe HacTporika 3a
HarpsiBaHe. [JokocHeTe @ 3a 4 cekyHaum.
ceeTBa. [leakTBupanTe nnota c @

3a pga usknouuTte PyHKUUATa:
aKTuBMpanTe nnota c CD He 3apgaBarite
HacTpoWKa 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe B 3a4
ceKkyHawn. ceeTBa. [leaktuBmparite nnota c

3a ga oTMeHUTe (hyHKUUSITA CaMo 3a eauH
nepuvopg Ha roTBeHe: BKIoYeTe Nnorta ¢ .

cBeTBa. [lokocHeTe @ 3a 4 cekyHaum.
HacTpo#Te cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa
paboTtuTe ¢ nnota. Korato usknio4ynTe nnota

c (D (pyHKLMSITA OTHOBO 3anoysa Aa paboTu.

6.12 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U aKTUBMpPaAHe Ha
3ByLUTE)

M3kntoyeTe nnoyata. [JokocHeTe (D 3a3
cekyHan. EkpaHbT ce BKMtoYBa W naracea.
HaTtucHete B 3a 3 cekyHan. BY nnun &Y e

cBeTHe. [lokocHeTe +or Talimepa, 3a aa
n3bepeTe eaHO OT CriefHuTe:

. — 3ByLuUTE Ca U3KIMKYEHN

i — 3ByUuUTE Ca BKIMKOYEHN
3apa noTBbpaeTe |/|360p YyakariTe gokarto
KOTIIOHBT Ce AeaKTnuBmpa aBToMaTU4eCKun.

Korato (pyHKUMATa € ycTaHOBeHa 3a , Bune
MOXeTe Aa yyBaTe 3ByLUWTE, CaMo KoraTo:

* HaTucHeTe
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«  Tanmep ce NoHWXM
* Taiimep 3a 0TOposiBaHe Ce NOHMKM
+ Cnarate Hello BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

6.13 YnpaBneHne Ha MOLLHOCTTA

AKO Ca aKTMBHU HSKOJIKO 30HU U
KOHCYMUpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLLaBa
NMMUTa Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasmn PyHKUMA pasgens HanuyHata MOLLHOCT
MeXxay BCUYKM 30HM 3a roTBEHe (CBbp3aHu
KbM efHa u cblya dasa). MNnotsT
KOHTPONMpa HacTPOMKNTE Ha TonnuHaTa, 3a
Aa npegnasv npegnasuTenute Ha
MHCTanauusTa Ha goma.

* 30HMTE 3a roTBEHE Ca rpynupaHu cropes
MEeCTOMONoXeHMeTo 1 6pos Ha asuTe B
KOTNoHa. Besika chasa mma MakcumaneH
enektpuyeckn Toeap (3 700 W). Ako
nnoTta JOCTUrHe rpaHuuara Ha
MakcumanHaTa HanmyHa MOLLHOCT B eHa
¢asa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE
Lie ce Hamanu aBToOMaTU4Ho.

¢ HacTtporikata Ha TonnuHaTta Ha
nocnegHata usbpaHa 30Ha 3a roTBeHe
BMHarn e ¢ npuoputet. OcTaHanaTa
MOLLHOCT LLie Ce pa3fenu mexay
npeaBapuUTENHO aKTUBMPAHUTE 30HU 3a
roTBeHe B obpaTeH pea Ha nsdop.

* EKpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta Ha HamarneHuTe 30Hu ce
NPOMEHS MeXAy MbpBOHAYanHo
n3bpaHaTa HacTpoiika Ha HarpsiBaHe U
HamareHaTa HacTpoiKa Ha HarpsiBaHe.

¢ VzyakanTte, gokaTo AUCNNEAT cnpe aa
MUra unv HamaneTe HacTporikaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBEHE, KOSATO €
n3bpaHa nocnegHa. 30HUTE 3a roTBEHE
e npoabmkart Aa paboTaT ¢ HamaneHarta
HacTponka Ha HarpsiaHe. [1pomeHeTe
PBbYHO HACTPOMKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, aKO € HEOBXOAMMO.

BwxTe untoctpaumsita 3a Bb3MOXHU

KOMOMHaUMK1, Npu KOMTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegenu Mexay 30HUTE 3a roTBEHE.
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6.14 Hob?Hood

ToBa e ycbBbpLUEHCTBAHA aBTOMaTUYHa
hyHKUMSA, CBBbp3BaLLa NIoTa CbC creyuaneH
acnupatop. [MnoTta n acnupaTopbT
pasrnosnaraTt ¢ KOMyHUKaTop C MHPpaYepBeH
curHan. CkopocTTa Ha BeHTunaTopa ce
onpefens aBTOMaTU4YHO Ha OCHOBaTa Ha
HacTpoiikaTa Ha pexuma 1 Temnepartypara
Ha Hall-ropeLlmTe roTBapCKku CbA0OBE BbPXY
nnoTa. CbLLo Taka MoXeTe [a ynpasnssarte
BEHTUNaTopa 1 pbyHO, OT MroTa.

®

Mpv noBeyeTo acnupatopu
ONCTaHLMOHHaTa cucTemMa € UskrveHa
no nogpasbupaHe. BkntoyeTe s npeau fa
n3nonseaTte yHKUuATa. 3a noseye
NHOPMaLUS BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTtpeba Ha acnupatopa.

ABTOomaTuU4yHa paboTa ¢ pyHKLMATa

3a ga paboTtute ¢ yHKUUSATA aBTOMATUYHO,
3ajanTe aBToMaTUYHUA pexnm Ha H1 — H6.
MnoTsLT e NbpBOHaYanHo HacTpoeH Ha H5.
AcnupaTopbT pearupa, korato pabotute ¢
nnota. lNnota aBTomaTM4yHO pasno3Hasa
TemnepaTypaTa Ha roTBapckuTe CbAoBe U
perynupa cKopocTTa Ha BeHTunaropa.

ABTOMaTUYHU peXUMU

AsToMma- Bapenel) MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTneHue
H2 3) Bxkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNaTO- BeHTUNaTo-
pai pa1i
H3 BKI1. N3KT. CkopocT Ha
BEHTUNaTo-
pa1
H4 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H5 Bxkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
H6 Bxkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha

BEHTUNAaTO- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) [oTBapCKUAT NNOT pa3no3Haea npoueca Ha BapeHe
M BKNKOYBa CKOPOCTTA Ha BEHTUIIATOpa B CbOTBETCTBUNE
C aBTOMaTUYHUA PEXUM.

2) [oTBapCcKkMSAT NNOT pasno3HaBa Npoueca Ha Mbpxe-
He 1 BKIMoYBa CKOPOCTTa Ha BEHTUIATopa B CbOTBETC-
TBUE C aBTOMATUYHUS PEXUM.

3) Tosu pexum akTuBmpa BeHTUnaTopa n ocBetTrieHune-
TO, KaTO He 3aBUCKU OT TemnepaTyparTa.

MpomsiHa Ha aBTOMaTUYHUA PEXUM
1. [eaktnBupainTe nnora.

2. HatucHete (D B NpoabIkeHne Ha 3
cekyHaun. lucnnesT ceeTBa u naracsa.

3. HatucHete @ B NpoabIpkeHne Ha 3
CeKyHaW.

4. HatucHeTte @ HSIKONKO NbTU, AOKATO
CBETHE.

5. HatucHete + Ha Tarimepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

ABTOMa-

@

3a ga paboTuTe ¢ acnupartopa, AMPEKTHO
Ha naHena Ha acnupaTopa uaknoveTe
aBTOMaTUYHUSI PEXUM Ha (PYHKUMATA.

BapeHe1) MupxeH
TUYHO OC- e2)
BeTNeHne
HO Nakn. N3KT. N3kn.
H1 BKI1. N3KIT. Nakn.
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®

KoraTo npukntounTe ¢ roTBEHETO U
N3KIYMTE NI0Ta, BEHTUNATOPbT Ha
acnupartopa MoXxe Aa NpoabIku Aa
paboTu 3a onpeaesieH Nepuoa oT Bpeme.
Cnep To3u nepuop, oT BpeMe cuctemarta
aBTOMAaTWUYHO U3KIOYBa BEHTMNATopa u
npegoTBpaTtsiBa Cny4aniHoTo My
BKntouBaHe B cnegpawmute 30 cekyHau.

3aflaBaTe CkopoCTTa Ha BeHTunartopa Ha 0,
KOETO M3KIYBa BEHTUNaTopa Ha
acnupartopa. 3a Aa ctapTupaTe OTHOBO

F—N

BEHTUNATopa Ha CKOpPOCT 1, HaTucHeTe =.

@

3a [Ja akTvBMpaTe aBToMaTu4yHO
ynpaBneHneTo Ha yHKLMSTa,
U3KIloYEeTe 1 OTHOBO BKITHOYETE NIoTa.

Pb4HO ynpaBrneHue Ha CKOpOCTTa Ha

BeHTMUnaropa

MoxeTe CbLLo Aa ynpaBnsiBaTe dyHKUuusATa
o — N

pbyHO. 3a Ta3u Luen HaTucHeTe =, KoraTo

nnota pabotn. ToBa geaktmsunpa

aBTOMaTnyHaTa paboTta Ha pyHKuusiTa u Bu

no3BossiBa Pb4HO Aa MPOMEHSTe CKOpoCTTa
L/

Ha BeHTMnaTopa. Npu HaTuckaHe Ha =,
yBenuyaBaTe CKOpOCTTa Ha BeHTUnaTopa ¢
enHa eguHuua. KoraTto gocturHete

-

MHTEH3VBHO HMBO M OTHOBO HaTUCHeTe =,

7. NMPEMNMOPBKN N CbBETHU

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rnaea "besonacHocT".

7.1 FT'oTBapcku cbaoBe

®

Mpy HOYKUMOHHMTE 30HU 3a roTBEHE
CUITHO eNeKTPOMarH1THO none cbagasa
TOMnMHaTa B rOTBAPCKUSI Cb MHOTO
Obp30.

ManonsBarite WHAOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C noaxoadAlun roteapCku CbaoBe.

» 3a pga ce npegoTBpaTtu NperpseBaHe u aa
ce nogobpu paboTarta Ha 3oHUTE,
roTBapckuAT cba TpsbBa ga 6bae KonNkoTo
€ Bb3MOXXHO No-aeben v Nnocbk.

* YBepeTe ce, Ye gbHaTa Ha roTBapckuTe
CbOOBE Ca YUCTU U CyxXu, Npean Aa rm
nocTaBuUTE BbPXY NMOBBPXHOCTTA Ha
KOTMOHa.

* BuHaru BHMMaBanTe ga He nnb3raTe unm
TbpKaTe roTBapckms cbA no pbboseTe u
BINTE Ha CTBLKIOTO , Tb KATO TOBA MOXE
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BkniouBaHe Ha ocBeTneHUeTo

MosxeTe ga HacTpouTe nnoTa Aa BKIYBa
OCBETIIEHNETO aBTOMATUYHO, KOraTo
BKMOYMTE nnoTta. 3a Tasu Len HacTpoinTe
aBTOMaTUYHUS pexnm Ha H1 — H6.

@

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
n3knoyBa 2 MUWHYTU crnea U3Kkn4saHe
Ha nnorta.

[a Hawbpbu unv noBpean CTbkIeHaTa
NMOBBPXHOCT.
Martepuan Ha roTBapckute cbaoBe

* MpaBWUITHO: YyryH, CTOMaHa, emainmpaHa
CTOMaHa, HepbXgaema cTomaHa,
MHOTOCIIOMHO AbHO (C NpaBumHa
MapK1poBKa OT NPON3BOAUTENS).

* He e NPaBUITHO anyMWHWUIA, Mef, MECUHT,
CTBKIO, Kepamuika, nopLienaH.

CbAbT 3a roTBeHe e nogxoAsiy 3a

MHAYKLMOHHA Niio4a, ako:

* BOAaTa 3aBvpa MHOro 6Gbp30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpolika
3a HarpsiBaHe.

* MarHuT NpvBnMYa 4bHOTO Ha roTBApCKUS
cbAa.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  HOYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBEHE
aBTOMaTU4YHO ce NpUcnocobsaBaT KbM
pas3mepa Ha 4bHOTO Ha roTBapCKUs Cba,.
BwxTte , TexHnyeckun gaHHu" >
,Cneundukaumm Ha 30HUTEe 3a roTBeHe" 3a
npaBuUHUTE pa3mepu Ha CbaoBETE 3a
roTBeHe. [locTaBeTe roTBapckuTe CbaoBe



BbPXY LEeHTbpa Ha n3bpaHarta 3oHa 3a
roTBEHE.

* EdekTnBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBUCK OT AMamMeTbpa Ha roTBapckusi CbA,.
3a onTMmManeH NpeHoc Ha TonMHa
M3nona3BaiTe roTBapcku CbAOBE C
OnameTbp Ha AbHOTO, No4o6eH Ha
pas3mMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MaKcuMMarnHaTta CTOMHOCT Ha auameTbpa
Ha roTBapcKnTe CbAOBE B, T€XHUYECKU
AaHHn > Cneumdukaumm Ha 30HUTE 3a
rotBeHe").

— [loTBapckuTe cbaoBe C guameTbp, No-
ManbK OT pa3mepa Ha JageHa 30Ha 3a
roTBeHe, nofy4yaBaT camo yacT OT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUMarnHu pe3yntartn nNpu rotBeHe,
HEe U3MNon3BanTe roTBapCKku CbA, KOUTO
€ MNo-rofsiM OT MOCOYEHOTO B
,Cneumdukaumm Ha 30HM 3a rOTBEHE".
M3bsareante n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cba 6mmM30 40 KOHTPOSIHOTO
Tabno no Bpeme Ha rotBeHe. ToBa
MOXe Aa NoBnusie BbpXy
PYHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOIHOTO
Tabno nnu Moxe crny4anHo ga
akTuBupa pyHKLUMUTE Ha KOTIOHA.

®

BuxTe , TexHuveckn xapakTepucTmkm®.

7.2 WWlymoBe no Bpeme Ha paboTa

®

LLlymoBeTe ca HoOpmanHu 1 He nokaseaT
HeunsnpasBHoCT. LLlymoBseTe o1
roTBapckMTe CbAOBE MOXe [a BapupaT B

LuyMOBe, CBbp3aHu C roTBapCKu cbaoBe:

* MyKall 3ByK: FOTBapCKUAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHn MaTepuanu (KOHCTPYKLUS
caHgBuy).

* CBUCTSILLY 3BYK: 13Mon3BaTe 30Ha 3a
roTBEHE C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKMSAT Cbfl € HanpaBeH OT pasnuyHn
mMaTepuanu (KOHCTPYKUMS CaHaBUY).

* ByyeHe: n3non3earte BUCOKO HMBO Ha
MOLLHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nnoTa:

*  LUpakaHe: enleKTpUYecko NpeBKIYBaHE;

* CbCKaHe, GpbMYeHe: BeHTUNaTopbT
pabotu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKM
cbaoBe.

7.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fa ce NecTv eHeprus HarpeBaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce JeakTusumpa, npeam
npo3ByYaBaHe Ha TaiiMepa 3a oTOposiBaHe.
Pasnukata BbB BpemeTo 3a paboTa 3aBucu
OT CTeneHTa Ha HarpsiBaHe U
nPOABLIMKUTENHOCTTA Ha NOTBEHETO.

7.4 OnpocTeHO pHLKOBOACTBO 3a
rotBeHe

Bpb3akaTa Mexay CTeneHTa Ha HarpsiBaHe 1
KOHCYyMaLUsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nuHeiHa. KoraTo yBenuuuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS He € NponopLUMoHanHa Ha
yBEnM4YaBaHeTo Ha KOHCyMaLuusTa Ha
eHeprusi. ToBa 03Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBEHEe CbC CpeaHa CTEMNeEH Ha HarpsiBaHe
M3Mon3Ba No-Manko oT NofoBMHaTa oT
CBOsITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

3aBUCMMOCT OT MaTtepuana Ha OPUEHTUPOBBYHN.
roTBapCckuUTe CbOOBE U HUBOTO Ha
MOLLHOCT.
Hactpowku 3a U3nonsBauTte , 3a ga: Bpeme Mpenopbku
3aronnsiHe (MUH)
1 [MNopgabpxanTe crotBeHaTa xpaHa To- npn Heo-  [locTaBeTe kanak Bbpxy rotBapckusi
h nna. 6xoau- cba.
MOCT
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku
3aTonnsiHe (MuH)
1-3 Coc ,Xonanfes", pastonere: macno, 5-25 OT Bpeme Ha BpemMe pa3bbpkBanTe.
LioKonag, XenaTuH.
2-3 3a BTBbpAsiBaHe: nyxkasu omneTtn, ne- 10 - 40 [oTBeTe c nocTaBeH kanak.
YeHu anya.
3-5 3a BapeHe Ha 0pu3 1 ACTUSI C MISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsiHe Ha roToBW SICTUS. HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, Mo cpeda-
Ta Ha roTBEHeTO CMeceTe MIeYHUTe
6noaa.
5-7 3eneHyyuu, puba r meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CYMEeHN ITbXULM
Boga. [poBepeTe KONMYECTBOTO BoAa
o BpemMe Ha npotieca.
7-9 KapTtodwm v apyru 3enenuyum Ha napa. 20 - 60 [NokpuiiTe ABHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA
¢ 1-2 cm Boga. NpoBepsiBanTe HUBOTO
Ha BojaTa no Bpeme Ha npoleca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckus cbAa.
7-9 [oTBEHE Ha No-rofeMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NC CbCTaBKU.
XpaHa, SIXHAU U cynu.
9-12 Jleko 3anmbpxBaHe: WHuLen (dune), npu Heo-  OBbpHETE, KOraTo e Heo6XoANMO.
TeneLuKo KopAoH 6nbo, KoTneTw, klod-  6xoan-
TeTa, HageHnya, Apob, macneHo- MocT
GpaluHeHa 3anpbxka, siua, nanadmnH-
KM, MOHUYKU.
12-13 CwunHo nbpxxeHe, kapTod.ktodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoanmo.
dune-M1UHbOH, CTEKOBE.
14 KvuneaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapOHeHW U3fenwsi, 3anbpBaHe Ha Meco (rynall, 3agy-

LLEHO), MbPXXEHE Ha KapTodu.

P

KuneaHe Ha ronemu konuyectea Boga. PowerBoost e aKTUBUpPaH.

7.5 Mpenopbku U cbBeTU 3a

Hob?Hood

KoraTo ynpaensiBate nnoyata ¢ yHKLWS:

» [NaseTe naHena Ha acnupaTopa OT npsika
CITbHYeBa CBETIIMHA.

* He nocrassiiTe xanoreHHa cBeTnNMHa
BbpXYy NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpuBaiiTe komaHgHOTO Tabno Ha

nnoyuTe.

* He npekbcBanTe curHana mexay nnoyarta
1 acnupartopa (Hanpmmep C pbka,
roTBapcka pbKoxBaTka unv TeHaxepa).
BwxTe nsobpaxeHumeTo.

AcnupatopbT, NOKa3aH no-Aosy, e camo ¢

WUnCcTpaTMBHa Len.
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[pyrv ANCTaHUMOHHO KOHTPONMpPaHu
ypean morat aa 6nokupat curHana. He
n3nonaeawTe TakmBa ypeam B 6rm3ocT ao
nnoyata, aokato Hob?Hood e BkntoYeH.

AGcopb6aTopu 3a rorBeHe ¢ PyHKLMUSA
Hob?Hood

3a fa HamepuTe NbnHaTa rama
abcopbaTopu, konto paboTAT ¢ Tasn

8. TPV>KA U NMOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

8.1 O6wa nHopmaums

[NouncTBanTe nNnota cnep Besika
ynoTpeba.

BuHarn nsnonseavite rotBapckn CbAoBe C
YMCTO OBHO.

HappackBaHus nnv TbMHU NeTHa No
NMOBbPXHOCTTa HE BNUSAT Ha paboTaTta Ha
nnovyara.

V3nonsBavite cneynaneH noYncTaaly
npenapart, npegHa3Ha4veH 3a
NMOBBbPXHOCTTA Ha nnorta.

BuHaru nsnonssawrte crbpranka,
npenopbYBaHa 3a NJIoYN CbC CTbKIEHa
NoBBbPXHOCT. 3non3eanTe cTbprankara
CaMo KaTo AOMbIHUTENEH UHCTPYMEHT 3a
NMOYUCTBaHE Ha CTLKNOTO crnej

CTaHZapTHaTa npoleaypa 3a NouncTBaHe.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaBaiiTe HOXOBE UNK Apyrn
OCTPM, MEeTanHN MHCTPYMEHTM 3a
NnoYncTBaHe Ha CTbKieHaTa
MOBBPXHOCT.

bYHKLWMSA, BUXKTE HaLLUSi TOTPEBUTENCKM

yebcawnT. AcnupaTopute Ha AEG, kouto

paboTAT ¢ Ta3n pyHKLuuA, TpsbBa aa umat
o —

cumBOna =.

8.2 NouncrBaHe Ha nnoyara

OTcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nractMaca, nnactmacoBo ¢onuvo, cor,
3axap ¥ XpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH
crny4van saambpcsiBaHMATa morat Aa
noBpeasaT nnota. BHumasarite ga He ce
naropute. M3nonaeante cneunanHarta
cTbprarka Ha CTbKIloOKepaMmnyHaTa
NOBBPXHOCT NOA OCTHP bIbSl M NiTb3ranTe
OCTPUETO MO NOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo KOTIIOHBLT €
[OOCTaTb4YHO OXJIafAeH: NeTHa OT KOTNeH
KaMbkK, OT BoAa, OT Ma3HuHa,
obesuBeTsiBaHe Ha NMbCKaBWa MeTaneH
uBAT. MNouncTBarte nnoTa ¢ BNaxHa
Kbpna u HeabpasvBeH NoOYNCTBALL
npenapat. Crneg noyncTBaHe noacyliete
nnoTa c Meka Kbpna.

OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTanm4yecku
obe3uBeTsABaHUSA: U3MNOJ3BariTe pa3TBoOp
OT BOZA C OLET U MOYMCTETE CTbKNeHaTa
NOBBPXHOCT C Kbpra.

9. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTIN

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".
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9.1 Kak ga noctbnure, aKo...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He MoxeTe aa akTvBuMpare unm
Aa paboTuTe C KOTNOoHa.

KOTNOHBLT He e CBbp3aH KbM erek-
Tpo3axpaHBaHeTo UM e CBbp3aH
HEMpaBnITHO.

MpoBepeTe Aanu KOTNIOHBLT € CBbP3aH
NPaBUMHO KbM EMNEKTPO3axpaHBaHeTo.

Mpeanasutenat e uaropsn.

YBeperte ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a HensnpasHOCTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAbLIKasa a uaraps,
CBbpXETE Ce C KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3aganu cteneHTa Ha Harpsi-
BaHe 3a 10 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO ¥ 3apaliTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[lokocHanu cTe 2 unu noeeye ceH-
30pHM noneTta eqHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eHO CEH30pHO none.

May3a pa6oTu.

BwxTte ,May3a”“.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabo uma Bo-
[la Unn neTHa oT MasHuHa.

[MoyncreTe KOHTPONMHOTO Tabno.

Moxe aa yyeTe NoCTosHEH 3BY-
KOB curHarn.

EnektpuyeckaTa Bpb3ka € rpeluHa.

M3kntoyeTe KOTIOHA OT eneKTpu4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanudu-
LMpaH enekTpOTEXHWK Aa NPOBEPU UH-
cTanauumsTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHars, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.

MocTaBunmn CTe HeLwo BbPXY e4HO
UNK NoBeYe CEH30pPHYM norneTa.

OTcTpaHeTe NpeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce geakTueupa.

MocTasBunm cTe HeLo BbpXy CEeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHﬂ,MKaTOp"bT 3a oCTaTb4Ha TO-
nrvHa He ce BKIo4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua, 3a-
woTo e 6una BKroYeHa camo 3a
KpaTko BpeMe Wi CeH30PBT € Mo-
BpeaeH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bITO, 3a [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpPU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

Hob?Hood He paboTu.

Buie cTe nokpunu KOHTPOMHOTO Ta-
6no.

CBarneTe npeMeTa OT KOHTPOJTHOTO
Tabno.

3non3saTe MHOFO BUCOK Cbf, KOW-
To Brokupa curHana.

M3nonsBaiTe no-manbk cbi, CMEHETE
30HaTa Ha roTBEHe Unu ynpasnsisaiiTe
abcopbaTtopa pbyHo.

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe He pa-
6oTu.

3apapeHa e Hall-BMcokaTa HacTpou-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Haii-BucokaTa HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cblUaTa kaTo Tasun Ha yHKUMATA.

3oHara e ropelua.

OcTaBeTe 30HaTa [a ce oxylagu Aao-
CTaTby4HO.

HacTpovikata Ha HarpsiBaHe npe-
BKIMIOYBA MeXay [Be HuBa.

YnpaeneHue Ha MOLHOCTTa paboTu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a ynpaeneHve e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonup.

[FoTBapcKkUSAT CbA € TBbPAE roNam
UnK ro nocTtaesiTe TBbpae 65130 Jo
naHerna 3a ynpasrieHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapckn Cbao-
Be BbpXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

Hsama 3Byk, koraTo gokocBaTe
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByLWTE Ca AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupante 3syuyute. Buxre ,Bee-
KnaHeBHa ynoTtpeba“.

cBeTBa.

3awwTa 3a Aeya unu 3aknoysaHe
pa6oTu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

Hama roteBapcku cbaoBe BbpXy 30-
HaTa.

[MocTaBeTe roTBapCcku CbA0BE BbPXY
30HarTa.

rOTBapCKI/IFIT Cb e HenoaxoasL.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOASILLM 32 MHAYKLUMOHHMN KOTMOHW.
BuxTte ,[Mpenopbku u cbBeTU®,

ﬂMaMepr'bT Ha OBbHOTO Ha roTeap-
CKUA CbA € NpeKkaneHo Manbk.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbf C npa-
BUINHW pasmepun. Buxre , TexHnyecku
XapakTepucTukn®.

3arpsiBaHeTo OTHEMa AbIro Bpe-
me.

CbaoBe 3a rotBeHe ca TBbpAe Marn-
K1 1 nosny4yasaT camMmo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTeBeHe.

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TOMMnMHa n3-
ronssaiTe rotBapcku Cbaose ¢ Ava-
MeTbp Ha AbHOTO, NogobeH Ha pa3me-
pa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcu-
ManHaTta CTOWHOCT Ha AuameTbpa Ha
roTBapckuTe CbAoBe B, TEXHUYECKU
AaHHn“ >, Cneundukaumm Ha 3oHuTe
3a roTBeHe").

M 4YnCno CBEeTAT.

Nwva rpeLuKka B KOTNOHa.

[eakTBMpaiTe KOTMNOHA U rO aKTUBU-
pante otHoBO cnea 30 cekyHan. Ako

ce NnosiBn OTHOBO, U3KMOYETE No-
yaTa OT ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau cBbpXeTe KOTIIoOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOABITKY,
ce 06bpPHETE KbM YMTbIHOMOLLEH Cep-
BU3EH LIEHTBP.

9.2 AKO He MOXeTe fla HamepuTe

pelueHue...

AKO He MOXeTe Aa HamepuTe pelleHre Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
Tbproeewa cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite gaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CbobuleTe
TpUUMPEHNS Ko Ha CTbKNoKkepamukaTa
(Ton ce Hamupa B bIrbfa Ha CTbKNeHaTa
NMOBBPXHOCT) M CbOOLLEHMETO 3a rpeLuka,

10. TEXHNYECKWN OAHHN

10.1 Ta6enka c gaHHU

Mopen TO641A0FXB:
Tun 61 B4A 00 AA
Muaykumsa 7.2 kW

KOeTo ce nosiBsiBa. YBeperTe ce, Ye cTe
paboTUnM NpaBuUHoO ¢ nnoyara. AKo ypeabT
He ce o6cnyXBa OT CepBU3EH TEXHUK UK
npoaasad, CEPBU3VPAHETO LUE Ce 3analla,
fopu Aa 6bae U3BbPLLEHO MO Bpeme Ha
rapaHLUMoHHUsA cpok. MiHdopmauusaTa 3a
rapaHLUMOHHUS CPOK U OTOpU3MpaHUTe
CEPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamunpa B
rapaHLUMOHHaTa KHIKKA.

MpopaykTos koa (PNC) 949 493 010 00
220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
MponsseneHo BbB: PyMbHUS
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CepueH Ne .................
AEG

7.2 kW

cex

10.2 Cneundmkayma Ha 30HUTEe 3a FTOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OuameTbp Ha ro-
HOCT (Np¥ Makcu- MakcumarHa TBapcKuTe Cbao-
MariHa TonJfiMHHa npoabkuTen- Be [MM]
HacTpowka) [W] HOCT [MUH]

MpenHa nsiBa 2300 3700 10 180 - 210

3agHa naBa 1800 2800 10 145 - 180

MpenHa gsacHa 1400 2500 4 125-145

3agHa ascHa 1800 2800 10 145 -180

MoLlyHocTTa Ha 30HMTe 3a roTBEHe MOXe Aa

Ce OTKIOHSBA B Maskv rpaH1Lu OT JaHHUTE B
Tabnuuata. TS ce NpoMeHsi B 3aBUCUMOCT OT
maTepuarna v pasmMepuTe Ha roTBapcKus CbA.

3a onTtumaneH NPeHoC Ha ToMnJinMHa n
pes3yntatu npu roteeHe n3nonasanrte

roTBapCKM CbAoBE C AMaMETbP Ha ABHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumanHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusi cba B Tabnuuyara). He
n3nonsgaiTe rotBapcky cbAoBe, No-ronemu
OT AnameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

11. EHEPITVINMHA E®EKTUBHOCT

11.1 UHdopmauusn 3a npoaykta B cboTBeTCcTBME ¢ PernameHTute Ha EC 3a

eKoau3auH 3a

VpoeHtTndrkauma Ha mogena

TOG4IAOFXB

Bua Ha nnota

MnoTt 3a BrpaxpgaHe

Bpoli 30HK 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a 3arpsiBaHe UHaykumsa
[nameTbp Ha KPBbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpepHa nsea 21.0cm
3agHa nsiBa 18.0 cm
MpepHa gsAcHa 14.5cm
3agHa asicHa 18.0 cm
EHepruiiHa koHcymauums Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa nasa 178.4 Whi/kg
electric cooking) 3apgHa nsiza 174.4 Wh/kg
MpenHa gscHa 183.2 Wh/kg
3agHa asicHa 184.9 Wh/kg
EHepruiiHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnotose - MeToau 3a
n3mepBaHe Ha epeKTUBHOCTTA.
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EHeprunHmnte CTOMHOCTU, OTHaCcALLM ce A0
nnowTa 3a rotBeHe, ca naeHTnduLmpann ot
MapKMpOBKUTE Ha CbOTBETHUTE 30HM 3a
roTBeHe.



11.2 EHeprocnectsaBaLla

MoxeTe fa cnecTuTe eHeprus npu
exXeHEeBHOTO rOTBEHE, ako creaBaTe
CbBETUTE NO-A0TY.

« KoraTo 3arpsiBate Boaa, U3nonaeaite
camo HeobXoANUMOTO KONMMYECTBO.
 [pun Bb3MOXHOCT BUHAru nocrassiite
Kanak Bbpxy CbAa, B KOWTO roTBUTE.

« Cnaravite roTBapCkuTe CboBE HANpaBo B

LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

+ WanonseanTte octaTbyHaTa TOMMMHa, 3a
[a 3anasuTte xpaHara Tonna unm aa
pasrtonuTe.

11.3 UHdbopmauua 3a npoayKTa 3a KOHCYyMaLUA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTUraHe Ha NMPUNOXUM PEXUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHve Ha eHeprus B pexum Mskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, HeobxoaMMo Ha 060py,u,BaHeTo 3a aBTOMaTUYHO AOCTUraHe 2 MUH

Ha NPUIoOXnUMmAa pexmm Ha HUCKa MOLLIHOCT

12. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuuknuparite maTepnanute cbC cumsona

L/:X [NocTaBsalTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEpW 3a pPeLMKNMPaAHETO NM.
[MomorHeTe 3a onasBaHeTO Ha OKoNnHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
PEeUUKNMpaHEeTo Ha oTnagbum OT
eneKTPUYEcKn 1 enekTpoHHN ypeaun. He

U3XBBLPNSNTE YypeauTe, 03Ha4YeHn CbC

cumBonal :E 3aegHo ¢ butoBaTa cmeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknMpaHe unu ce oobpHeTe KbM Ballata
obLwmHcka cnyxba.
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja ne Koristite uredaj za parno cis¢enje.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
/\ UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati «  Odstranite svu ambalazu.
ovaj uredaj. * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.
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* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

* Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

» Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

» Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

» Kad hranu stavite u vruce ulje, moze dodi
do prskanja.

» Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

» Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

» Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
plogi.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
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« Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

« Uredaj redovito o istite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Za CiScCenje uredaja nemoijte koristiti
rasprsivac vode i paru.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucCice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Nemojte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljuCke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih, smedih i
plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih,
crnih i plavih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.

6. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva
kabela.

3. Spojite krajeve dva plava kabela.

4. Postavite novu zavrSnu zi¢anu ¢ahuru na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — L — N —
DY E— L2
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@ 220 -240 v~

Dvofazni prikljuc¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ili 3x4 mm?
() Zuta - zelena D Zuta - zelena () Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda L2 Smeda

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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min. 1500
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- | JE—3 min. 28
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

L ]
[

¥ i)
’r[ JL— lszm gi;n.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

L

N

\‘/

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

B O m
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem

. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

Polje sen-
zora

Funkcija

Napomena

=
©

Uklju¢eno /Iskljueno (uklj./
isklj.)

Za ukljucivanje i isklju€ivanje ploc¢e za kuhanje.

(V)
S))

Blokiranje / Uredaj za zastitu
djece

Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

Pauza

Za ukljugivanje i isklju¢ivanje funkcije.

(-~ )
.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

&
:

Indikatori tajmera zona kuha-
nja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora

= Hob2Hood Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ruénog nacina rada funkci-
- je.

E @ - Za odabir zone kuhanja.

E _I_/_ - Za povecanije ili smanjenje vremena.

P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.

- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz

Opis

n
1=

Zona kuhanja je isklju¢ena.

.09

Polje kuhanja radi.

Pauza radi.
Automatsko zagrijavanje radi.
PowerBoost radi.
Doslo je do kvara.
+ znamenka
[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / preostala toplina.
Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.

()

Automatsko iskljucivanje radi.

5. PRIJE PRVE UPORABE

uputama.

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

Ploc¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povec¢anje razine snage:

5.1 Ograni¢enje snage

Ograni¢enje snage definira koliko je
elektri¢ne energije plo€a za kuhanje ukupno
troSi, u granicama kuénih instalacijskih

osiguraca.
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1. Iskljucite ploCu za kuhanje.

2. Pritisnite i zadrzite @ 3 sekunde. Zaslon
se ukljucuje i iskljucuje.

3. Pritisnite i zadrzite (D 3 sekunde. EJ il
se pojavljuje.




4. Pritisnite ©. P72 se pojavijuje.

5. Pritisnite =/ + tajmer za podeSavanje
vrijednosti.
Razine shage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurac¢a u domacinstvu.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

kljucuje se nakon

6.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje

Dodirnite O na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

6.2 Automatsko iskljuéivanje

Funkcija automatski iskljuuje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuc¢ivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo¢a za kuhanje se iskljuuje.
Uklonite predmet ili ocistite upravljacku
plocu.

* ploc¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol L_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se E] a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

,1-3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

6.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovarajuéem stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

='-= 0 -2-44 )8-10-12-14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/N\ UPOZORENJE!

3)/(&)/ (] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale

topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.
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Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

[3 - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

Q - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne Kkoristite,

» kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo€a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.
6.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

6.6 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju¢ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na Zeljenoj postavci
topline.

®

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (pojavljuje se @). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde pojavljuje se @
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Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

6.7 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P . (F) se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.8 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
@ za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite QD za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.



®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljuCuje.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite O.

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja pocne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite @ za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite (\D a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

6.9 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljucivanje funkcije: pritisnite I .

pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite || .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

6.10 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje€ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite @ se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite G}
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

6.11 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje€ava nehoti¢no uklju€ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite 8 u trajanju od 4
sekunde. lJ se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite ) u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu @ se ukljuCuje. Dodirnite @) u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
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rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

6.12 OffSound Control (Ukljuéivanje
i iskljuCivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Dodirnite OX
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

iskljuuje. Dodirnite (3 na 3 sekunde.

UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedeceg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuéeni
Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na & zvuk se
oglasava samo kada:

- dodimnete ©

e Zvucni alarm pada

» Tajmer odbrojavanja pada

» stavite nesto na upravljacku plocu.

6.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potrosena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kuéne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ograni¢enje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

» Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» Pricekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
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kuhanja nastavit ce raditi s postavkom

smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no

promijenite postavke topline zona kuhanja.
Pogledaijte ilustraciju moguc¢ih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

T T
t 8

PPN

6.14 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanije je izvorno podeSena na H5.
Napa reagira kad god radite s plocom za
kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- y;opniel)  przenje?)
sko svjet-
lo

HO Isklju¢eno  Iskljuéeno Isklju¢eno




Automat- \;opiel)  prienje?)
sko svjet-
lo
H1 Uklju¢eno Isklju¢eno  Isklju¢eno
H2 3) Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-

tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. lIskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite @ na 3 sekunde. Zaslon se
ukljuCuje i iskljucuje.

3. Pritisnite @ na 3 sekunde.

4. Pritisnite QD nekoliko puta dok se ne
pojavi .

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

®

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

7. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprie€ava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozZete ru¢no upravljati.
Da biste to ucinili, pritisnite = kad je ploca
za kuhanje uklju¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Pritiskom

na = povecavate brzinu ventilatora za jedan.
Kad dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete g postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1

—

pritisnite =.

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon iskljuc¢ivanja plo¢e za kuhanje.

7.1 Posude

@

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.
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Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
pobolj$ali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrSine.

Materijal posuda

* tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viSeslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

+ Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude Ciji je promjer dna
sli¢an veli¢ini zone kuhanja (t.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.
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Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

7.2 Buka tijekom rada

@

Zvukovi su uobi¢ajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektrine snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

e zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

« ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

7.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potroSnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.




Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

” trebi
1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.
2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

P

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7.5 Savijeti i preporuke za Hob?Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

Napa na slici dolje sluzi samo kao

unkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za

kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

lustracija.
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Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood uklju¢en.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj

8. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Opce informacije

Odistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

Koristite posebno sredstvo za CiSéenje
prikladno za povrsine ploCe za kuhanje.
Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploce za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Struga¢ koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka CiS¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za Cis¢enje staklene povrsine nemojte
koristiti noZeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

9. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. AEG nape koje rade s ovom

B —
funkcijom moraju imati oznaku =.

8.2 Ciséenje kuhanje

Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plo€u za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrSinu pod o$trim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSéenja plocu za
kuhanje posusite mekom krpom.
Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.



9.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljugite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke".

Promjer dna posuda premali je za

polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

za kuhanje.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehni€ki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj su prikazani.

hanje.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskopéajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

9.2 Ako ne mozete pronadci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

10. TEHNICKI PODACI

10.1 Natpisna plocica

Model TO64IA0FXB
Vrsta 61 B4A 00 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser.Nr. .oceeeeee,
AEG
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o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 493 010 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska

7.2 kW
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10.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
Lijeva prednja 2300 3700 10 180 - 210
Lijeva straznja 1800 2800 10 145 - 180
Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145
Desna straznja 1800 2800 10 145 - 180
Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama koristite posude vecée od promjera polja
posuda. kuhanja.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

11. ENERGETSKA UCINKOVITOST

11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela TOG641A0FXB
Vrsta plo¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 18.0 cm
Desna prednja 14.5cm
Desna straznja 18.0 cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 178.4 Wh/kg

king) Lijeva straznja 174.4 Whikg
Desna prednja 183.2 Whikg
Desna straznja 184.9 Whikg

Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ku¢anski elektricni uredaji | 11.2 USteda energije
za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje -

Metode za mjerenje u&inkovitosti. Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete

ustedjeti energiju ako slijedite savjete u

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose nastavku.
na polja kuhanja oznacena su oznakama . Kad iavat du. koristit
odgovarajuéih zona kuhanja. ad zagrijavate vodu, koristite samo onu

koli¢inu koja vam je potrebna.
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» Ako je moguce, posude uvijek poklopite « Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
poklopcima. hrane toplom ili za njezino topljenje.

+ Posude stavite izravno na srediSte zone
kuhanja.

11.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

12. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom ff:) oznacene simbolom i ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pFristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebice nepouZzivejte Cistici zafizeni na paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

+ Ridte se pokyny k instalaci dodanymi

2.1 Instalace spolu s timto spotiebicem.
» Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
/\ VAROVANi! ostatnich spotiebicl a nabytku.

« Pri premist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANI! aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Hrozi nebezpegi poranéni nebo + Chrante dno spotfebice pfed parou a
poskozeni spotfebide. vihkosti.
« Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi i pod
» Odstrarite veSkery obalovy material. oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
+ Poskozeny spotfebiC neinstalujte ani nadobi ze spotiebite pfi otevirani dvefi i
nepouzivejte. okna.
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Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

system.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Zze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.
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* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebicCe.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Pred prvnim pouzitim odstrarite v§echny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zény nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

» Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotfebi€ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» KdyzZ je spotiebi¢ zapnuty, uZivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.



» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfisluSenstvi urCené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafrit vodu v nadobach.

» Dbeijte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

+ Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba
» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste

zabranili poskozeni materialu jeho
povrchu.

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotiebiCe nepouzivejte proud
vody ani paru.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Spotiebi€ odpojte od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.
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3. INSTALACE

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEérioveé Gislo .....ouveeviiiiiiiieees

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
spliuji pfislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo
vys$Si. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obrat'te se na mistni servisni
stfedisko. Vymeénu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pripojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabel.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl modrého
kabelu.

3. Pripojte konce dvou modrych kabel.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

QD 220-240 V~

N E—
N s |

R —
L1

400V2N~
CF S—
Ay —
Y E—

DY E— DY p—

220-240 V~
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@ 220 - 240 V~ Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~ Jednofazové zapojeni: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?
@ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty
N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cerny L1 Cerny L Cerny a hnédy
L2 Hnédy L2 Hnédy
3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohfat pfedméty uloZzené v zasuvce.

] Y v
L J llmln. rﬁnsn B | I m— 28
““ D
— f% i
Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace

pracovni desky®, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

N

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

nE 8@ B O m

| | :
& ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 6 .5.4.6.8.10 2P '—{

L
)

D]

U 6 .5 .4.6.8.10-12-
@ (= 0 "2:4-6-8:10-12:%4P |_\_|_I
K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnute.

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—'

Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko

Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

=
©

Zamek / Détska bezpecnostni  Slouzi k zablokovéani a odblokovani ovladaciho panelu.

(V)
&

pojistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych  Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny cas.

&
.

zon
E - Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.
= Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
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Senzorové Funkce
tlac¢itko

Poznamka

B o ]

Slouzi k volbé varné zony.

B +— )

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.

P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

Varna zéna je zapnuta.

N

Je zapnuta funkce Pauza.

@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.
Je zapnuta funkce PowerBoost.

+ Eislice Doslo k poruse.

E,6,0

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecénostni pojistka.
Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.
[3 Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska
nastavena na nejvy$Si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte a podrzte ® po dobu tfi
sekund. Displej se rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte a podrzte B po dobu tfi
sekund. Zobrazi se nebo .
4. stisknéte ©. Zobrazi se P72 .

5. Stisknutim =/ + na ¢asovaci nastavte
vykon.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje“.
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/\ POZOR!

Ujistéte se, Ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domécnosti.

« P72 —7200 W
+ P15— 1500 W
+ P20 —2000 W

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

6.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» vSechny varné zony jsou vypnute,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

+ se deska se pfilis zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

+ pouzijete nevhodné nadoby. Symbol @) se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti E] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
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P25 — 2500 W

* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

6.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

8:-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (Tristupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(5)/(&)/(J Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

IndukEni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji troven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,

E] - uchovat teplé,



(- zbytkové teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

+ pro sousedici varné zony, i kdyz je
nepouzivate,

+ kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zébna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.
6.5 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.

®

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni pramér
nadoby uvedeny v &asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typl varnych nadob
viz ,Rady a tipy*“.

6.6 Automaticky ohiev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zéna funguje zpocatku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

®

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou

zo6nu: stisknéte P (rozsviti se ). lhned
stisknéte pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti .

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

6.7 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na

omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast , Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zménite nastaveni teploty.

6.8 Casovaé

* Odpocitavani €asu

Tuto funkci mlzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
QD, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim O
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢asu: stisknutim QD nastavte varnou
zonu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

@

Po dokoné&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

¢ CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zény.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.
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Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se ¢as. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zoény:

stisknutim © nastavte varnou zénu.
Kontrolka varné zény zacéne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte O a poté + nebo

—. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci mlizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zbéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
1%

Zapnuti funkce: stisknéte O a poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a zacne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

®

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

6.9 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlagitko Il

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobraii se predchozi nastaveni tepelného
vykonu .

6.10 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.
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Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte @ Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte @ Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

6.11 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani neumysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy
stisknéte @ Rozsviti se . Pomoci ®
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte @ Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte . Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

6.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte @. Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte @ Zobrazi se @Y nebo

=) Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

« stisknete @



» se dokonci funkce Minutka
» se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
* néco polozite na ovladaci panel.

6.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik z6n a pfikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

» Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximailni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi plivodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zoény viz obrazek.

T T

- g
PPN
6.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim

odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@

U vétsiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

A'utgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 2
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Automa-  yarenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte @ na tfi sekundy.
4. Nékolikrat stisknste O, dokud se
nerozsviti .

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

®

Chcete-li odsavac par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

®

Po dokonceni varfeni a vypnuti varné
desky muze ventilator odsavace par jesté
néjakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

7. TIPY ARADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak ucinit, stisknéte E‘ kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zmeénit
rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu
zvysSite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a
stisknete symbol = znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte =,

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

~—
=

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mUzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

7.1 Nadobi

@

U indukénich varnych zén vytvari silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.



» Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovnégjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netieli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
» dno varné nadoby pritahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
z6n“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s priimérem dna
podobnym velikosti varné zoény (tj.
maximalni primér nadoby uvedeny v ¢asti
»Technické udaje” > ,Specifikace varnych
z6én").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, prijimaiji
pouze &ast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich divodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani

ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.

7.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
material(l (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzuceni: ventilator pracuje.

« rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

7.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zény vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

7.4 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se uUmérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé¢na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Duseni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem vareni kontrolujte mnozstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
7-9 Ptiprava vét§iho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otodte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiska, vejce, palacin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otodte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

P

Vareni velkého mnozZstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

+ Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

» Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz

obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.
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Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete

8. CISTENI A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostiedek
vhodny na povrch varné desky.

Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro
varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
¢isténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

9. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

na nasich webovych strankach pro
spotiebitele. Kuchyriské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

. —N
oznaceny symbolem =.

8.2 Cisténi varné desky

» Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

« Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Vycistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
prostfedkem. Po vyc¢isténi varnou desku
vytfete do sucha mékkym hadfikem.

» Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a ocistéte
sklenény povrch hadfikem.
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9.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfetrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Hob2Hood nefunguije.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
rucné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
loZili prili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlagitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani“.
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Problém Mozna pricina Reseni

iti Je zapnuta funkce Détska bezpe¢-  Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.
se rozsvitl. nostni pojistka nebo Zamek.

- Na varné zéné neni zadna nadoba.  Na varnou zénu postavte nadobu.
se rozsviti.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prumér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

Ohfrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym

zénou.

velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

£ - P
se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
déach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sit'ového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

9.2 Pokud problém nemtuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte Udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitek

Model TO64IA0FXB:
Typ 61 B4A 00 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. ..vvvvreeennn.
AEG

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotiebi€ jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v zaruéni brozure.

PNC 949 493 010 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Rumunsko

7.2 kW

cexn
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10.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm)]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3700 10 180 -210

Leva zadni 1800 2800 10 145 - 180

Prava pfedni 1400 2500 4 125 - 145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén se mize u nékterych
Udajll v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vafeni pouzivejte nadoby

11. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné
zény (tj. maximalni pramér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, kterée jsou
vétsi nez primér varné zény.

11.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

TOG4IAOFXB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Prameér kruhovych varnych zon () Leva predni 21.0 cm
Leva zadni 18.0 cm
Prava predni 14.5cm
Prava zadni 18.0 cm
Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 178.4 Whikg
king) Levéa zadni 174.4 Whikg
Prava predni 183.2 Wh/kg
Prava zadni 184.9 Whikg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebite na
vafeni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

11.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi bézném vareni.
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« Pri ohfivani vody pouzijte jen potfebné
mnozstvi.

* Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

» Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.



11.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem 0. likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich symbolem i nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Urad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

betrekking tot service en reparatie:

@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE

1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. .......ooiiiiiiii e 88
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ......oociiiiiiiii e 90
B INSTALLATIE. .. 93
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT .......ccocoiiiiiiiiiiiii e 95
5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK.........ccccooiiiiiic 97
6. DAGELIJKS GEBRUIK........ooiiiiii e

7. AANWIJZINGEN EN TIPS ...

8. ONDERHOUD EN REINIGING.........c.cooiiiiiiiii e

9. PROBLEEMOPLOSSING.......cooiiiiiiiiiiieeic e

10. TECHNISCHE GEGEVENS....
11. ENERGIEZUINIGHEID...........
12. MILIEUBESCHERMING. ..o

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

 OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

+ WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

+ Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

» Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

+ Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
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» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.
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* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op schade aan het apparaat.

« Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

» Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

» Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

« Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.




» Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

* Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

» Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLATIE

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

de verbindingskabel mag alleen worden
gedaan door een gekwalificeerde
elektricien.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........c.ceeeeeevennnnne.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F die bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
hoger. Een enkele draad moet een
minimale doorsnede hebben volgens de
onderstaande tabel. Neem contact op met
onze serviceafdeling. Het vervangen van

/\ WAARSCHUWING!

Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gekwalificeerde elektricien
worden aangelegd.

/\ LET OP!

Aansluitingen via contactpluggen zijn
verboden.

/\ LET OP!

Boor of soldeer de draaduiteinden niet.
Het is verboden.

/\ LET OP!

Sluit de kabel niet aan zonder de huls
voor het kabeluiteinde.

Eenfasige aansluiting

1. Verwijder de huls voor het kabeluiteinde
van de zwarte, bruine en blauwe draden.

2. Verwijder een deel van de isolatie van de
bruine, zwarte en blauwe kabeluiteinden.

3. Sluit de uiteinden van zwarte en bruine
kabels aan.
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4. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op 2. Verwijder een deel van de isolatie van de

het uiteinde van de gedeelde draad blauwe kabeluiteinden.

(speciaal gereedschap vereist). 3. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels
5. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels aan.

aan. 4. Breng een nieuwe kabeleindhuls aan op
6. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op het gemeenschappelijke kabeluiteinde

het uiteinde van de gedeelde draad (speciaal gereedschap vereist).

(speciaal gereedschap vereist).
Tweefasige aansluiting
1. Verwijder de kabeleindhuls van de
blauwe draden.

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
e — ey e— Y e—
. —
N gy e R —
) — R E— N
—

DY p— L2

@ 220 - 240 V~ Tweefasige aansluiting: 400 V2N~ Eenfasige aansluiting: 220 -
240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? of 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? of 3x4 mm?
@ Groen - geel @ Groen - geel @_) Groen - geel
N Blauw en blauw N Blauw en blauw N Blauw en blauw
L1 Zwart L1 Zwart L Zwart en bruin
L2 Bruin L2 Bruin
3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade

94 NEDERLANDS



bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

o
60 5 235 149

\

4907 =55 560"

<=

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling van het kookoppervlak

N

v ~

N

|
/\IZ—

4.2 Indeling van het bedieningspanee

Inductie kookzone
Bedieningspaneel

o 7

1

O

©2-4-6-8-10-12-14 P

1

—
0 ~2~4-6-8-10~12-’IAP'|_®+|
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0 -2-4-6-8-10-12-14P I'—: =

D
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden

tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie

Opmerking

@ Aan/Uit

.

De kookplaat in- en uitschakelen.

Blokkering / Kinderbeveili-
gingsinrichting

V)
&

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

| | Pauze

De functie in- en uitschakelen.

(~ 1l )
.

Kookstanddisplay

De kookstand weergeven.

Timerindicatie voor de kook-

&
.

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

zones
E - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
= Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
E QD - Om de kookzone te selecteren.
m + — - De tijd verlengen of verkorten.

P PowerBoost Het inschakelen van de functie.

puy | =y
=y | =)

- Bedieningsstrip

Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

.09

De kookzone wordt gebruikt.

Pauze werkt.

@ Automatisch opwarmen werkt.

PowerBoost werkt.

Er is een storing.

+ cijfer

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

B Automatische uitschakeling werkt.
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5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Energiebeperking

Energiebeperking bepaalt hoeveel stroom de
kookplaat in totaal gebruikt, binnen de
grenzen van de zekeringscapacitiet van de
huisinstallatie.

De kookplaat is standaard op het hoogst
mogelijke vermogensniveau ingesteld.

Om het vermogensniveau te verlagen of
verhogen:

1. De kookplaat uitschakelen.

2. Druk op ® en houd gedurende 3
seconden ingedrukt. Het display gaat aan
en weer uit.

3. Druk op @ en houd gedurende 3
seconden ingedrukt. &Y of & verschijnt.

6. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

6.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

» ude kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

+ uiets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

» De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De

4. Druk op @ P72 verschijnt.

5. Drukop —/ + van de timer om het
vermogensniveau in te stellen.
Vermogensniveaus

Zie het hoofdstuk "Technische gegevens'.

/\ LET OP!

Zorg ervoor dat het gekozen vermogen
aansluit op de zekeringenkast in huis.

« P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
* P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.
« uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool U_J gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
* U een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat )
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

’1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur
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6.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

O o . 2.4/ 81012:14P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

& / =) / ) Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

G- doorgaan met koken,
(=)- warm houden,

[:] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

6.5 De kookzones gebruiken

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
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passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.

@

Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met
de grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gegevens"
> "Specificatie van de kookzone"). Zorg
ervoor dat het kookgerei geschikt is voor
inductiekookplaten. Kijk voor meer
informatie op types kookgerei in het
hoofdstuk 'Hints en tips'.

6.6 Automatisch opwarmen

Gebruik de functie om de gewenste
kookstand binnen een kortere tijd te
verkrijgen. Als de functie is ingeschakeld,
werkt de kookzone in het begin op de
hoogste kookstand waarna hij op de
gewenste kookstand blijft werken.

@

Voor het activeren van de functie, moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: tik op P ( gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat "J branden.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

6.7 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

@

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan. gaat aan.




De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

6.8 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op (\D om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op O omde
kookzone in te stellen. Tik op + of —.

Om de functie te deactiveren: tik op @ om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

®

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op @

+ CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UP en
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de
kookzone werkt: tik op O om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de

kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Oen

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

«  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op @ en tik

vervolgens op = of — van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @

@

De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.

6.9 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

De vorige kookstand verschijnt.

6.10 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
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wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak @ aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak El aan. De
vorige kookstand gaat aan.

®

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

6.11 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak @ 4 seconden aan. \-J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak B 4 seconden aan. \YJ gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. gaat aan. Raak @ 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

6.12 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak ©) 3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak @ 3 seconden aan. &Y of @ Y gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.
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Als de functie op 12 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

e u @ aanraakt

* Kookwekker naar beneden komt

« Timer met aftelfunctie naar beneden komt
* U iets op het bedieningspaneel plaatst.

6.13 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

« Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van (3.700 W). Als de
kookplaat de limiet van het maximaal
beschikbare vermogen bereikt binnen een
fase, wordt het vermogen van de
kookzones automatisch verlaagd.

* De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heetft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

« De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

* Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan

worden verdeeld.
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6.14 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale kap
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van
de ventilator wordt automatisch bepaald op
basis van modusinstelling en temperatuur
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt
de ventilator ook handmatig van de kookplaat
bedienen.

Automa-  okenl)  Bakken2)
tisch
lampje
H3 Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
H4 Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
H5 Aan Ventilator- ~ Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
H6 Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2  snelheid 3

®

Bij de meeste afzuigkappen is het
afstandsbedieningssysteem in eerste
instantie uitgeschakeld. Activeer het
voordat je de functie gebruikt. Zie voor
meer informatie de gebruikershandleiding
van de afzuigkap.

De functie automatisch bedienen

Om de functie te bedienen, stelt u de
automatische modus automatisch in op H1 —
H6. De kookplaat is oorspronkelijk ingesteld
op H5. De afzuigkap reageert wanneer u de
kookplaat bedient. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

Automa-  kokenl!)  Bakken2)
tisch
lampje
HO Uit Uit Uit
H1 Aan Uit Uit
H2 3) Aan Ventilator- ~ Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen
1. De kookplaat uitschakelen.

2. Druk 3 seconden op O. Het display gaat
aan en weer uit.

3. Druk 3 seconden op @

Druk QD een paar keer in tot U"J gaat
branden.

5. Druk op + van de timer om een
automatische modus te selecteren.

@

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks
op het afzuigkappaneel te bedienen.

@

Als je klaar bent met koken en de
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator
mogelijk nog even. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en
wordt voorkomen dat je de ventilator per
ongeluk in de komende 30 seconden
activeert.

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
Je kunt de functie ook handmatig bedienen.

Druk hiervoor op = als de kookplaat actief
is. Hierdoor wordt de automatische werking
van de functie uitgeschakeld en kun je de
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ventilatorsnelheid handmatig wijzigen. Als je

~—

op = drukt, wordt de ventilatorsnelheid met
één verhoogd. Als je een intensief niveau

bereikt en weer op = drukt, stel je de
ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de
afzuigkapventilator uitschakelt. Om de
ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, druk op _E

®

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
automatische bediening van de functie te
activeren.

7. AANWIJZINGEN EN TIPS

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

» Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

» niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:
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Het lampje inschakelen

Je kunt de kookplaat instellen om het licht
automatisch te activeren wanneer je de
kookplaat activeert. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

Het lampje op de afzuigkap gaat 2
minuten na het uitschakelen van de
kookplaat uit.

« water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

* De efficiéntie van een kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

— Pannen met een diameter kleiner dan
een bepaalde kookzone ontvangen
slechts een deel van het vermogen dat
door de kookzone wordt opgewekt,
wat resulteert in een langzamere
opwarming.

— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invioed hebben op de werking van het




bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

®

Raadpleeg de technische gegevens.

7.2 Geluiden tijdens bedrijf

®

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

» kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

 fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

» bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

« klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

* sissen, zoemen: de ventilator werkt.

 ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

7.3 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen, wordt de
verwarming van de kookzone uitgeschakeld
voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in
bedrijfstijd is afhankelijk van het
kookstandniveau en de duur van de
bereiding.

7.4 Vereenvoudigde kookgids

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen

als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

h dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

7-9 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-

dens het proces. Houd het deksel op
de pan.
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Warmte-instel- Gebruik om het volgende te
ling doen:

Tijd Tips
(min)

7-9 Kook grotere hoeveelheden voedsel,
stoofschotels en soepen.

60 - 150 Tot 3 | vioeistof plus ingrediénten.

9-12 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no- Draai om wanneer nodig.
bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

12-13 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5 -15 Draai om wanneer nodig.
stuk, steaks.

14 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

P Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

7.5 Praktische tips voor Hob?Hood

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de
functie:

» Bescherm het paneel van de kap tegen
direct zonlicht.

» Schijn geen halogeenlicht op het paneel
van de kap.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De kap hieronder is alleen bedoeld ter

illustratie.
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Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken,

moeten het symbool g hebben.



8. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invlioed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel

voor het oppervlak van de kookplaat.

* Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard
reinigingsprocedure.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

9. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Wat moet je doen als ...

8.2 Het kookplaat reinigen

Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Veeg de
kookplaat na het reinigen droog met een
zachte doek.

Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen oppervlak met een doek
en een oplossing van water met azijn.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.
stalleerd.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Hob?Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts
een deel van het vermogen dat door
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte-
overdracht kookgerei met een bodem-
diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

9.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

10. TECHNISCHE GEGEVENS
10.1 Typeplaatje

Model TO64IA0FXB:
Type 61 B4A 00 AA
Inductie 7.2 kW
Serienr. ......cccc......
AEG

10.2 Specificatie kookzones

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 493 010 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Gemaakt in: Roemenié

7.2 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]

Links voor 2300 3700 10 180 - 210

Links achter 1800 2800 10 145 - 180

Rechtsvoor 1400 2500 4 125-145

Rechtsachter 1800 2800 10 145 - 180
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Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor een optimale warmteoverdracht
en kookresultaat kookgerei met een

11. ENERGIEZUINIGHEID

bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale
waarde van de diameter van het kookgerei in
de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
is dan de diameter van de kookzone.

11.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer

TOG64IAOFXB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 18.0 cm
Rechtsvoor 14.5cm
Rechtsachter 18.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 178.4 Whikg
Links achter 174.4 Whikg
Rechtsvoor 183.2 Whikg
Rechtsachter 184.9 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.

11.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

» Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

* Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

« Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

*  Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

11.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min
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12. MILIEUBESCHERMING

2%
Recycleer de materialen met het symbool T,

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de

gemeente.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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* AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

* N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer I'appareil.

» Apreés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agréé.

 Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

* AVERTISSEMENT : Utilisez uniqguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE
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2.1 Installation

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous l'appareil.

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brilants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprés-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systéemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
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» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

* Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

» Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.

» Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

* Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.

» N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.

» N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

» Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

» Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

* Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

» N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

» Nutilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a I'appareil.

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

* Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
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Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ou d’objets métalliques, sauf
indication contraire.




2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a

3. INSTALLATION

étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/N\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/N ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du céble des
fils noir, marron et bleu.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron, noir et
bleu.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

5. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.
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6. Appliqguez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cébles bleu.

3. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

QD 220-240 V~

N s |

L2 L2

400V2N~
SR I

gy E—

R I

220-240 V~

@ 220 -240 v~

Raccordement biphasé: 400 V2N~

Raccordement monophasé:

220 - 240 V~
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm?ou 3 x 4 mm?
@ Vert - jaune @ Vert - jaune @ Vert - jaune
N Bleu et bleu N Bleu et bleu N Bleu et bleu
L1 Noir L1 Noir L Noir et marron
L2 Marron L2 Marron

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Si 'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

Y.
| | Jr_min. 28
r% o
Consultez le tutoriel vidéo « Comment

installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en

[

A ¥
\’r| | |- llr1112|n g\{;n.
L ]




tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

| —iK
B— PN
S ———lg

Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

B O

nE go

1ol

©2.4-6-8-10-12-14 P

-
0 -2:-4-6-8:10-12:14P |_®+I 0

oot
-95.

©24-6-8-10-12-14 P :'—

©2:4-6-8-10-12-14 P I'—

|
o o P ]

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensitive
@ En fonctionnement/A I'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
@ Touches Verrouil/ Dispositif Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
de sécurité enfant mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
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Touche Fonction Commentaire
sensitive
- Indicateur du niveau de cuis-  Pour indiquer le niveau de cuisson.
son
- Voyants du minuteur des zo-  Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée sé-
nes de cuisson lectionnée.
m - Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
= Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
— tion.
E @ - Pour choisir la zone de cuisson.
E + — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
P PowerBoost Pour activer la fonction.

- Bandeau de sélection

puy | gy
=y | =)

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

1 La zone de cuisson est désactivée.

1=

.09

La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.
@ Montée en température automatique est activé.
PowerBoost est activé.

+ chiffre

Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

3,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.

E] Arrét automatique est activé.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de



cuisson, dans les limites des fusibles de
I'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur
le niveau de puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Maintenez la touche @ enfoncée
pendant 3 secondes. L’affichage s’allume
et s'éteint.

3. Maintenez la touche (D enfoncée
pendant 3 secondes. &Y ou &Y apparait.
Appuyez sur (\D P72 apparait.

5. Appuyez sur — / + du minuteur pour
régler le niveau de puissance.
Niveaux de puissance

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

6.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

» la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

e P72 —7200W
« P15—1500W
- P20—2000W
« P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
+ P40—4000W
« P45—4500W
« P50—5000W
« P60 —6000W

* vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole I s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1-3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

6.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
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jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / C] Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction génerent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'’utiliser :

E] - poursuivre cuisson,
E] - maintien au chaud,

Q - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.
6.5 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diameétre du fond du récipient utilisé.
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Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diameétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

6.6 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus éleve
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Apres 3 secondes, @ s’allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.7 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».




Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.8 Minuteur

* Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@ pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
O

* CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de

fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

—_ . 1 .
touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur O
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur =+ ou—. Lindicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

)

@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

6.9 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
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1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

6.10 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur @}

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

6.11 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

@ pendant 4 secondes. L-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur @ pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec
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@. s'allume. Appuyez sur @) pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

6.12 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur @
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur @ pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur ©)

¢ Minuteur se termine

¢ Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.13 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contréle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de (3700 W). Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours



prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

» L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

T T
PPN

6.14 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliere. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'apres le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d’utiliser la
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclalragf-,\ Ebulli- Friture2)
automati- o,1)
que
HO A larrét A larrét Alarrét
H1 En fonction- A l'arrét Alarrét
nement
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-

nir compte de la température.

Modifier du mode automatique

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
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4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que UJ s'allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a l'arrét la table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de l'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

F—N

touche = lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement

7. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

« Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.
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automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

B —1
ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

o —
intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la
hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =.

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent
pour I'induction si :

une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.



» un aimant adhére au fond du récipient.
Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diametre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

7.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

» cliquetis : une commutation électrique se
produit.

- sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

« son rythmique : un récipient est détecté.

7.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

7.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

- saire

1-3 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons si néces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7.5 Conseils pour la fonction

Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec

la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée
a titre d’illustration uniquement.
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®

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-

8. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Informations générales

Nettoyez la table de cuisson apres chaque
utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un produit de nettoyage
spécialement adapté a la surface de la
table de cuisson.

Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
uniquement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre apres la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.

9. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

E—
symbole =.

8.2 Nettoyage de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d’un chiffon
humide et d’'un détergent non abrasif.
Apres le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.
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9.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive .

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Hob2Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.
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Probléme

Cause possible

Solution

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

saffich Dispositif de sécurité enfant ou Tou- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
safche. ches Verrouil est activée. quotidienne ».
I’ de récipient sur la zone.  Posez un récipient sur la zone.
s’affiche. y a pas de récipient sur la zone ose écipient su one

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne recoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

9.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agréés figurent dans le livret de garantie.

10. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
10.1 Plaque signalétique

PNC 949 493 010 00
220-240V /400V 2N, 50 a 60 Hz

Modéle TOB4IAOFXB:
Type 61 B4A 00 AA
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Induction 7.2 kW
Numéro de série...........
AEG

Fabriqué en : Roumanie
7.2 kW

cex

10.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diamétre de I'us-
rée maximale tensile [mm]

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3700 10 180 - 210
Arriére gauche 1800 2800 10 145 - 180
Avant droite 1400 2500 4 125-145
Arriére droite 1800 2800 10 145 - 180

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a celui

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diamétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diameétre de la zone de cuisson.

11. RENDEMENT ENERGETIQUE

11.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modele

TOG64IAOFXB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 18.0 cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 178.4 Whi/kg
electric cooking) Arriere gauche 174.4 Whikg
Avant droite 183.2 Whikg
Arriere droite 184.9 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
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de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.



Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

11.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

« Dans la mesure du possible, placez

toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Placez les récipients directement au

centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder

les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

11.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min

12. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

_ REPRISE A DEPOSER
A LA LIVRAISON

ses accessoires e

Cet appareil,

et cordons
se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ST &

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

(]

i

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur erhalten Sie hier:

@ Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemaler Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster geoffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
koénnen, in der Schublade, da sie die
Kihlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

* Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Beruhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile
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mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.
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Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.




» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............
3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

« Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.
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/\ VORSICHT!

Verbindungen uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/N\ VORSICHT!

SchlielRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhiilse an.

Einphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhiilse des
schwarzen, braunen und blauen Drahts.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

6. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhilse von den
blauen Drahten.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der blauen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).
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Einphasige Verbindung: 220

V2N~ - 240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?
@ Griin — gelb @ Griin — gelb @_) Griin - gelb
N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau
L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun L2 Braun
3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.
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Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

C——
L
__J r1nz|n Gdn O J LAmln. 28
] i
‘"_l: - )

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

N

4.2 Bedienfeldlayout

B O

Induktionskochzone
Bedienfeld

nE BO
é} |.|JI'-|E

0 +2:4-6-8-10-12:14 P

='—= 0 +2-4-6-8-10-12:14 P

| .
T o 46802 p (I {n
. . l

—

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—'

-
=O+

|

Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

(D Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

6 Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

- Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fiir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-

Timers de.

m - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

= Hob*Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.
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Sensorfeld Funktion Kommentar
m @ - Auswahlen der Kochzone.
E + — - Erhdhen oder Verringern der Zeit.
P PowerBoost Einschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

[Z] ) Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

@ Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

auf der Kochzone.

a

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdchste verfligbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erh6éhen der
Leistungsstufe:

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Halten Sie ® 3 Sekunden lang gedriickt.
Das Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Halten Sie 8 3 Sekunden lang gedriickt.
oder ©J wird angezeigt.
4. Dricken Sie O, p72 erscheint.

5. Dricken Sie =/ + des Timers, um die
Leistungsstufe einzustellen.
Leistungsstufen
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Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fiir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

« P72 —7200 W
+ P15—1500 W

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Berlihren Sie (D 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

6.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

+ Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

« Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heil} (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

» Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:
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< P20 — 2000 W
e P25 —2500W
« P30 —3000W
¢ P35—3500W
« P40 — 4000 W
e P45 —4500 W
« P50 —5000W
« P60 — 6000 W
Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach
1.3 6 Std
4-7 5 Std
8-9 4 Std
10-14 1,5 Stunden

6.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Bertihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewulinschten Kochstufe.

='—= 0 -2-4+4 B-10-12:14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

& / (=] / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.



Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» fir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

» wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

6.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Groflie des
Kochgeschirrbodens an.

®

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmeubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
Grofie der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr fur
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise".

6.6 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewunschte Warmeeinstellung in kiirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der héchsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewlinschten Warmeeinstellung fort.

@

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P (@ leuchtet).
Berlihren Sie sofort eine gewlinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.7 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfuigung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fur einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P . leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.8 Timer

* Countdown-Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die

DEUTSCH 167



Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Berilhren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Berthren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

beriihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion konnen Sie feststellen,

wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswadhlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So koénnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie QD

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

*  Kurzzeitwecker
Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
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aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

man.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie QD

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

@

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

6.9 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
sie Il .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie || .
Die vorherige Heizstufe erscheint.
6.10 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie @

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie
®. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.



®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

6.11 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit CD ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie @ 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit © ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

6.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
@ 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie @ 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
lhre Einstellungen werden Gbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der flir Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

6.13 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfiugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

*  Warten Sie, bis das Display aufhért zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.
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6.14 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell vom Kochfeld aus
bedienen.

Automati- o chonl) Braten2)

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktivieren Sie es, bevor
Sie die Funktion einschalten. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich eingestellt
auf H5. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lifters an.

Automatikmodi

Automati- Kochen1) Bratenz)
sche Be-

leuch-
tung

HO Aus Aus Aus
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sche Be-
leuch-
tung
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Lifterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H3 Ein Aus Lifterge-
schwindig-
keit 1
H4 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H5 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
H6 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Lifter und die Backofen-
beleuchtung und ist nicht von der Temperatur abhén-
gig.

Andern des Automatikmodus

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Drlcken Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Dricken Sie B 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis
aufleuchtet.

5. Drlicken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.




®

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Lufter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Luftergeschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken Sie

ZEL, um die Luftergeschwindigkeit 1 wieder
einzustellen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Manuelle Bedienung der
Liftergeschwindigkeit
Sie kdnnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kdnnen die
Luftergeschwindigkeit manuell andern. Durch

Driicken von _E erhéht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn

Sie die Intensivstufe gewahlt haben und -E
erneut dricken, wird die

7. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie moglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus ein
auf H1 - H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

Kochgeschirrmaterial

« geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten“ > ,Spezifikation fur
Kochzonen* fiir die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

« Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
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Verwenden Sie fir eine optimale
Warmelbertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der Grofie
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fiihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
konnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

7.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und

« Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

7.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hangt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

7.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Leistungsstufe variieren. Richtwerte.
Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps

(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
” darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstiicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

P

Kochen Sie groBe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der

Funktion:

» Schutzen Sie das Bedienfeld der

Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.
Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir
lllustrationszwecke.
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Andere ferngesteuerte Gerate kénnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Gerate in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob*Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

8. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Aligemeine Informationen

* Reinige das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwende stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

* Verwende ein spezielles Reinigungsmittel,
das fiir die Oberflache des Kochfelds
geeignet ist.

* Verwende immer einen Schaber, der flir
Kochfelder mit Glasoberflache empfohlen
wird. Verwende den Schaber nur als
zusatzliches Werkzeug zur Reinigung des
Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/N\ WARNUNG!

Verwende zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

9. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol =,

8.2 Reinigen der Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschéadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbungen: Benutzen Sie fur die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.



9.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr grofRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die hochste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heil.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Bedienfeld fuhlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu gro3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

Kindersicherung oder Sperren ist Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
t Jleuchtet. :
eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
halt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten” > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,

9.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
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dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschre.



10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild

Modell TO64|A0FXB
Typ 61 B4A 00 AA
Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. ...cocceeveven.
AEG

Produkt-Nummer (PNC) 949 493 010 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Rumanien

7.2 kW

cex

10.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2300 3700 10 180 - 210

Hinten links 1800 2800 10 145 - 180

Vorne rechts 1400 2500 4 125-145

Hinten rechts 1800 2800 10 145 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmedubertragungs- und Kochergebnisse

11. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GrofR3e der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das groRer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

11.1 Produktinformationen gemaR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

TOG4IAOFXB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 18.0 cm
Vorne rechts 14.5cm
Hinten rechts 18.0 cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo-
king)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne links 178.4 Whi/kg

Hinten links 174.4 Wh/kg

Vorne rechts 183.2 Whikg
Hinten rechts 184.9 Whikg
180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

11.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

«  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden

Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel

auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

11.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmlill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
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Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling



Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fiur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Ruckgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.

DEUTSCH 179



KaAwoopiocate otnv AEG! EuxapioToUE TToU €IAEEATE TN CUOKEUR
Mag.
@ Bpeite utrodeiteig xpnong, @UAAGSIA, cupBOUAEG yia Tnv eTriAuan TTPORANHATWY,

TTANPOoQoOpieg TEPPIG KAl ETTIOKEUNG:
www.aeg.com/support

YTrokeimal ag aAAayEG Xwpig TTPOEIdTToINaN.
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10. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA.......oooiiiiiii i 201
11. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. ..o 202
12. TIEPIBAAAONTIKA OEMATA ... 203

1. A TIAHPO®OPIEZ I'A THN AZOAAEIA

Mpiv a1Td TNV €yKATAOTACHN KAl TN XPHON TNG OUOKEUNG,
dlaBACTE TTPOTEKTIKA TIC TTAPEXOMUEVES 00nYies. O
KATAOKEUAOTHG OEV €ival UTTEUBUVOC yia TUXOV TPAUMATIOUOUG
A CNMIES TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng eyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQPANEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRaACN YIa HEAAOVTIKI) ava@opd.

1.1 Ac@dAsia TTaISIwWV KAl EUTTAOWYV ATOHWV

* H guokeur autr ptmopei va xpnaigotroinBei arro Taidia
NAIKIOG 8 ETWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWWATIKES, AITONTNPIOKEGS ) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAl YVWONG, €AV ETIBAETTOVTAI I £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG OUTKEUNG PE AT@OAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidid
NAIKIAg PMIKPOTEPNG TwV 8 ETWV KAl ATOUA E EKTEVEIG KAl
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTaiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIG
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN GuaKeun OTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIK XPNan.

H ouokeur autni €xel oxedIAaTel JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAa
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon &gV uTTepPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emmThpenon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog uTTOPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog eival £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO YIO VO ORACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITA
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VAG
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XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

MPOZOXH: H diadikagia yayeIpEPaATog TTPETTEN Va
empBAETTETAI. Mia guvToun S108IKATIA PAYEIPEUATOG TTPETTEI
va TRAETTETAI TUVEXWG.

MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog Trupkayiag: Mn uAaocaete
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIC ETTIPAVEIEC PUAYEIPEUATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETTIOG HETAAAIKA
QVTIKEIJEVO OTTWG paxaipia, TIPOoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
yIaTi 4TTOPOUV va eaTabouv.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATAOTATETE
aTnNV EVOWUATWHEVN dOUN.

Mn XpnOIUOTTOIEITE ATUOKABAPIOTH YIa TOV KaBApIOUO TNG
OUOKEUNG.

MeTa TN XPHon, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV AVTIOTAON TNG E0TIAG
aTTO TO XEIPIOTAPIO TNG, XWpPIC va BaaileaTte aTov aigdnTripa
OKEUWV.

MPOEIAOMNOIHZH: EGv uTtapXouVv pwWYHES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINAOTE TN CUCKEUN VIO VO ATTOQUYETE TNV
mBavOTNTA NAEKTPOTTANEIOG. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUJKEUN
gival guvoedePEVN aTTeEUBEiag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTI auvdeanG, aQaIpETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN TUCKEUN ATTO TNV TPOYODOTia PEUMUATOG.
2€ KABE TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPIG.

Edav To kKaAwdio Tpocp0600|0(g EXEI UTTOOTEI (NUIEG, Ba TTPETTEI
Va avTIKATOOTOBEI atro Tov KaTaOKsuaom TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpPIG A Eva KatdAAnAa
KATAPTITPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXBOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE JOVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATOOKEUAQTH) TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1] TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG OTIG
odnyieg Xpong wg KAtaAANAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
gival evowpatwueva atn ouoakeun. H xprion akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.
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2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®DAANAEIA

2.1 EykardoToon

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Movo £va eEEIBIKEUPEVO ATOMO TTPETTEN VO
EYKATAOTATEI AUTAV TN CUOKEUN.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Kivduvog tTpaupaTtiapou f BAABNg atn
OUOKEUR.

*  AQaipéaTe OAa Ta UNIKA TNG TUTKEUATIAG.

« Edv n guokeun €xel utroaTei {NUIG, pnv
TpoREiTe g€ eykaTAaTOON N XPRon .

* AkolouBeiTe TIG 0dnyieg yKATAOTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN TUTKEUN).

*  Tnpeite TNV EAGXIOTN ATTOCTACN OTTO AAAEG
OUOKEUEG KOl HOVADEG.

*  T1AvTa va TTPOJEXETE OTAV PETAKIVEITE TN
oguokeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPaAEiag
Kal KAEIOTd TTOTTOUTOIa.

*  ZTEYOVOTTOINDTE TIG KOPUEVEG ETTIQPAVEIEG E
UAIKO OTEYQVOTTOINGNG, WATE VA ATTOTPOTTEI
n SIGYKWaAr| TOUG aTrd TNV Uypaadia.

+ TpooTatéwTe 10 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
a1rd aTHOUG Kal Uypaaia.

* Mnv TotroBeTeite TN GUOKEUNR JiTTAQ O€
ToPTA 1 KATW atd TTapadupo. ETal,
OTTOTPETTETAI N TITWAN (ETTWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUCKEUN KOTA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG 1 TOU TTapabupou.

* H kd&Be guokeur| dIOBETEI AvEPITTAPES
WU&NG aTo KATW MEPOG.

* AV n GUOKEUN £yKATAOTABEI TTAVW OTTO
aupTapl:

— Mnv ammoBbnkeUEeTe PIKPA QVTIKEIPEVA R
@UAAO XapTiou TTou Ba ptTopouaay va
avappo@nBoUV aTTd T CUOKEUN,
KaBwg Ba ytropouaav va
TIPOKAAETOUV NUIG GTOUG QVEUITTIPES
Wugng f va KataaTpéyouv To auaTna
Yugng.

— Aiatnpeite amoaTaan TouAdyiaTov 2
cm avAapeaa aTo KATW YEPOG TNG
OUOKEUNG KOl OTA AVTIKEIPEVA TTOU
aTTOBNKEVOVTAI OTO TUPTAPI.

*  A@aipéaTe TUXOV dIaXWPICTIKA TTAQigIa
TTOU €ival EYKATEGTNUEVO OTO VTOUAATTI
KOTW OTTO T GUOKEUN.

2.2 HAekTpIKN o0V3eon

/\ MPOEIAOIMOIHEH!
Kivouvog tTrupkayidg kai NAeKTPOTTANEiag.

*  OAeG 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEN VA
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAGYO.

* ., N QUOKEUN TTPETTEI VO YEIWOEI.

e [piv a1To TNV £KTEAEON OTTOIACDATTOTE
epyaaiog, BePaiwdeiTe OTI N TUTKEUR EXEI
atroguvoeBei aTTO TNV TTAPOXH PEUMPATOG.

*  BeBaiwbeite 0TI Ol TTAPAPETPOI TNV
TTVaKi®a TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY Eival
OUPBOTEG PE TIG OVOUOTTIKEG TIUEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
pPeEUPOTOG.

*  BeBaiwbeite 0TI N guakeun €xel
eykataaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaapéveg auvdEaelg aTo KaAWDIO
TPO®OdOaiag ) TO PIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dNyrHoouv g€ UTTEPBEPUAvVAN
TOU OKPOJEKTN.

¢ XpNnoIPoTToINaTE TO KATAAANAO KaAWdIO
TpOo®od0oaUiag.

*  Mnv agrvete T0 KOAWSIO TPOYOBOCTIAG Va
pTTEPBEVETAI.

*  BeBaiwbdeite OTI £xe1 eyKATATTAOEI
TTPOaTAgia atro NAEKTPOTTANEia.

*  XpNOIPOTTOINATE TOV OPIYKTHPA
avakou@Iiagng KATatrovnang ato KaAwdIo.

*  BeBaiwbeite 0TI TO KOAWDIO TPOPOSOTIAG A
TO @IG (KATA TTEPITITWON) SV £PXETAI TE
€TTaQn Ye TN (€0 GUOKeEUN 1 Pe CeaTA
Jayeipikad akeln KaTtd Tn guvoean Tng
OUOKEUNG T€ TTpica.

*  Mn xpnaoiyoTroigite TTOAUTTPICO Kall
pTTaAQVTECEG.

e [poagéxeTe va pPnv TTPOoKANBEi CnuId aTO @IG
TPOo®Od0Tiag (KATA TTEPITITWAN) | TO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvNAaTE pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRIg R Evav
NAEKTPOAGYO yia Tnv aAAayr) evog
KOTETTPAPPEVOU KaAwdiou Tpogodoaiag.

* H 1mpoaTagia amd nAekTpotTAngia Twv utro
TAON A HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
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OTEPEWVETAI [E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
€ival duvaTr n a@aipear) TNG Xwpig
epyaAcia.

ZuvdE£QTE TO PIG TPOYOBOTiag TNV TTPida
HOvov agou £xel OAOKANPwOEi N
eykatdataan. Metd Tnv eykataoTaon,
BeBaiwBeite o €ival duvaTr n TTPOagaan
aTo QIG TPOYOdOTiag.

Edv n mpica gival xahapr), pn guvOEETe TO
@IG TPOPOBOTiaG.

Mnv TpaBaTe To KaAWdIO TPOPOdOTiag yIa
va atmmoguvOETETE TN auakeur). Tpapare
TTAVTA TO QIS TPOPODOTiag.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG POVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIOWTEG AOPAAEIEG APAIPOUPEVES ATTO TV
uttod0Xn), OIAKOTITEG dIAPUYNG PEUPATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN €YKATAOTATN TNG CUOKEUNRG
TPETTEl va TTPORAETTETQN ovWTIKR SIdTagn
TTOU VA ETTITPETTEI TNV ATTOOUVOEDN TNG
OUOKeUNG atrd 1o diKTUO PEUPATOG ATTO
O0AoUG TOUG TTOAOUG. H povwTikn diatagn
TIPETTEI VO €XEI EAAXIOTN aTTOaTOCN 3 mm
METAEU TWV ETTAPWV.

2.3 XpAon

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTIoUOU, EYKOUPATWY KAl
NAEKTPOTTANEIOG.

Mnv aAAGZeTe TIG TTPOSIAYPOPEG AUTAG TNG
OUOKEUNG.

AQaipEaTe OAa Ta UNIKG GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KA TNV TTPOCTATEUTIKN JEUBPAVN
(KaTd TTEPITITWAN) TTPIV OTTO TNV TTPWTN
Xpnon.

DpovTioTe Ta AvoiypaTa agpIgpou va givai
eAeUBepa aTTO EPTTODIA.

Mnv a@rveTe TN OUOKEUN XWPIG ETTITAPNAN
KOTa TN A€ITOUpYia.

OpiaTe TIg {WVEG POYEIPEPATOG OTN BEON
«ATTeVEPYOTTOINAN» PETA ATTO KABE Xpran.
Mnv TOTTOBETEITE payaIPOTTIPOUVA 1
KOTTAKIO ATTO KOTTAPOAAKIA TTAVW OTIG
{wveg payelpépatog. Mrropei va
CeaTaBouv.

Mnv A€ITOUpYEITE TN CUOKEUN PE BPEYHEVT
Xépla A OTav gival g £TTAQPN PE VEPO.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR WG
ETTIPAVEIN EPYOTIAG 1 WG ETTIPAVEIT
QTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.
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o Edv urapgouv pwypEéS aTnV ETTIPAVEID TNG
OUOKEUNG, ATTOOUVOETTE TNV AUETWG OTTO
TNV TTAPOXN PEUPaToG. Mg autdv Tov
TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIOAVH
NAEKTPOTTANEIa.

*  O1 XpNaTeG Ye BNUOTOBOTN TTPETTEI VA
dlarnpouyv améaTaan Touhdyiatov 30 cm
aTTo TIG ETTAYWYIKEG (WVEG PAYEIPEPATOG,
OTavV N guakeur BpiokeTal ae AsiToupyia.

*  Orav To0oBETEITE POYNTO PETA OE (ETTO
AGdI, ptTopei va uttapéel ITaiAIgua.

¢ Mnv XpnoIhoTToIEiTE AAOUUIVOXAPTO 1) AAAT
UAIKG PETAEU TNG ETTIQAVEIAG YAYEIPEPATOG
KQI TOU JAYEIPIKOU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTAOKEUOOTH) TNG CUTKEUNG.

*  Na xpnaipoTroigite povo aeaoudp TTou
QUVIOTWVTAI YIA QUTAV TN GUOKEUR aTrd ToV
KOTOOKEUQTTH.

/\ MPOEIAOIMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg kai €Kpnéng.

*  Ta Aitrn ka1 To Add1 atreAeuBepwvouv
€U@AEKTOUG aTPoUg OTav BepuaivovTal.
KpataTte yUpvéG @AOYEG R Beppd
QVTIKEIJEVA HaKpIa atrd AiTTn kai Addia
OTOV T XPNOIMOTIOIEITE OTO PAYEIPEA.

* O1 atpoi TTou atreAeuBEPWVEI TO TTOAU
CeaTO AAdI PTTOPEl VO TTPOKAAETOUV
aubopunTn avaeAeen.

*  To xpnaigotroinuévo Aadl, TTou UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEi va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA O€
XOpNAGTEPN Beppokpaaia atmd To Aadi TTou
XPNOIYOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

¢ Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIOVTA 1
aTolxeia TTou gival Bpeypéva e eUPAEKTA
TIPOIOVTA PETQA, KOVTA 1) TTAVW OTnN
JUaKEUN.

/\ MPOEIAOCMOIHEH!

Kivduvog rpokAnang {nuidg atn
QUOKEUN.

¢ Mnv ToTTOBETEITE (ETTA PAYEIPIKA TKEUN
€TTAVW OTOV TTIVOKA XEIPITTNPIWV.

¢ Mnv TotroBeTeiTE TO (EATO KAAUPUQ
OKeUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
€OTIWV.

e Mnv a@AVeTE va GTEYVWAOEI TO TTEPIEXOPEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KABWwG
HOyEIPEVETE.



[MPOCEEETE VO NV OQATETE AVTIKEIPEVA
MayeIpIKa aKeUn va TTETOUV TTAvVW aTn
guakeun. H emedveia ptropei va
KOTAOTPAQEI.

Mnv evepyOTTOIEITE TIG CWVEG PAYEIPEPATOG
pe adela okeun 1 Xwpig akeun.

Ta payelpikd gkeun o1To XUuToaidonpo A
auTd Pe Bappévn Baan ptropolyv va
XAPAEOUV TN YUAAIVN / UGAOKEPAUIKN
em@avela. Na OnKWVETE TTAVTA QUTA TO
QVTIKEIMEVO OTAV TTPETTEI VO TA JETOKIVATETE
aTnV EMQAVEID JAYEIPEPATOG.

2.4 ®povrida ka1 KaBapIouog

KaBapideTe TAKTIKA TN GUOKEUN yia va
QTTOTPATTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

ATTEVEPYOTTOINGTE TN TUOKEUN KAl AQATTE
TNV VA KPUWOEI TTPIV TNV KaBapigeTe.

Mn XPNOIMOTTOIEITE WEKATHO PE VEPO KOl
OTHO YIO TOV KOBAPITUO TNG GUTKEUNG.
KaBapiaTe TN OUOKeUn e UYPO HOAOKO
TTavi. XpNOIPOTIOIEITE HOVO OUBETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. Mnv XpNCIYOTTOIEITE
AEIAVTIKA TTPOIOVTA, OQOUYYAPAKIO TTOU
XOPATaouV, JIOAUTEG i} HETOAAIKG
QVTIKEIMEVQ, EKTOG Qv OpIZeTal DIAPOPETIKA.

2.5 ZépBig

o TNV €TMIOKEUR TNG CUOKEUNG,
€TMIKOIVWVAOTE pe To E¢oualodotnuévo

3. EFTKATAXTAZH

Kévtpo ZEpBIG. XpnalyoTrolgite Povo
YVAGTIa avTOAAOKTIKA.

ZXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTTHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAoUVTAI
gexwpiaTa: AuToi oI AauTTTHPES
TTPoopPifovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CQIPETIKA DUTKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKES
OUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATiEG,
dovnaeig, uypaaia r Tpoopifovtal va
anUaTod0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA WE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TNG GUOKEUNG. Agv
TTpoopPiovTal YIa Xprian g€ AAAEG
£QAPHOYEG Kal BV gival kat@AAnAol yia Tov
PWTITHO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 Aéppiyn

Kivduvog TpaupaTigpou f ag@ugiag.

/\ NMPOEIAOMOIHEZH!

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA HE TNV
Acg@dAcia.

3.1 Mp1v a1rd TNV €yKATACTOAON

[MpoTOU EYKATOOTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWATE
TIG TTOPAKATW TTANPOPOPIES OTTO TNV TTIVAKIdA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWYV XOPAKTNPIGTIKWY BPICKETAI OTO KATW
HEPOG TWV ECTIWV.

Z€IpIaKOG apIBuog

ETikoIvwvAaTE JE TIG DNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA |E
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG GUOKEUNG.
ATTOOUVOETTE TN GUOKEUR OTTO TV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

KowrTe 10 KaAwdI0 TPOPOBOTiag KOVTa aTn
CTUOKEUR Kal aTToppiyTE TO.

3.2 EvroIX1{Oueveg €0TiEG

XPNOIUOTIOIEITE TIG EVTOIXICOUEVEG ETTIEG HOVO
META TNV £YKATAOTOOT) TOUG O€ OWOTA
KOTOOKEUQOHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIA KAl
TTAYKOUG €pyaaiag Tou TTANPoUV Ta IgXUOVTa
TTPOTUTTA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

O eaTieg TTapéxovTal e KaAAWdIo
auvdeang.

Mo va avTIKATOOTHJETE TO KATEGTPAHMEVO
KaAwdIo TPoPodoaiag, XPNTIMOTTOINGTE
ToV TUTTO KaAwdiou: HO5V2V2-F 1o otroio
eival avlekTikd ae Bepuokpaaia 90 °C i
uwnAoTepn. Eva povo auppa TTPETTEl va
EXEI Y10 EAAYXIOTN SIATOUN CUPQWVA LE TOV
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TTAPOKATW TTivaKa. ETTIKOIVWVAOTE PE TO
TOTTIKO 0ag Kévrpo Z€pPIg. To kaAwdio
auvdeang Ba TTPETTEl va avTikaBigTtaTal

pOvVO atro £€0ualodoTnuévo NAEKTPOAGYO.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

'OAEG 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI OTTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAGYO.

/N\ MPOZOXH!

O1 guvdEaelg HETW BUOUATWY ETTOPAG
arrayopevovTal.

/N MPOZOXH!

Mnv TPUTTATE Kl PN GUYKOAAATE TIG AKPEG
TWV KoAwdiwv. AuTo atrayopeUeTal.

/N\ MPOZOXH!

Mn ouvdéeTe TO KAAWDIO XWPIG
mePiBANUa yia To dkpo Tou KaAwdiou.

Movo@aoikr ouvdeon
1. Ag@aipéaTe TO TTEPIBANMA AKPoU aTrd TO
HaUpo, KaQE Kal PTTAE KOAWDIO.

2. AQaIpETTE TN HOVWON ATTO TA AKPA TOU
KOQE, JaUPOU Kal TOU PTTAE KaAwdiou.

3. ZuvdEaTE TIG AKPEG TOU JAUPOU Kal TOU
Ka@é KaAwdiou.

4. TomoBetRaTe £va TrepiBAnua dkpou
KoAwdiou aTo AKPO TOU KABE
polpagpévou Kahwdiou (atTarTeital 181KO
epYaAeio).

5. ZuvdEaTe T AKPA TwV dUO PTTAE
KOAwdiwv.

6. TomoBeTnaTe £va TTEPIBANUA AKPOU
KaAwdiou aTo AKPO TOU KABE
Holpagpévou Kahwdiou (atTarTeital I8IKO
€PYaAEio).

Aipaocikn ouvdeon
Aaipéate To TrEPiIBANUa dkpou aTrd To
MTTAE KaAwdIo.

2. AQaIpETTE TN HOVWAN ATTO TA AKPA TOU
MTTAE KaAwdiou.

3. ZuvdEaTE T GKPA TWV dUO UTTAE
KOAWdiwv.

4. TomoBetRaTe £va TepPiBAnUa dkpou
KaAwdiou aTo AKPO TOU KABE
Holpagpévou KaAwdiou (aTTauTeiTal €I0IKO
€PYaAeio).

QD 220-240 V~

N s |

L2 L2

400V2N~
CF I

Ay E—

Liwe |

220-240 V~

@ 220-240 v~

Aipacikn ouvdeon: 400 V2N~

Movog@aoiki ouvdeon: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? 1} 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? 1} 3x4 mm?

@ Mpaaivo - kiTpivo @

Mpdaaivo - kiTpivo @ Mpaaivo - kiTpivo

N MTTAe kal pTTAe N M1TAe Kai pTTAE N M1TAe kai pTTAE
L1 Maupo L1 Maupo L MauUpo kai kapé
L2 Kagé L2 Kagpé
3.4 ZuvappoAdéynon £YKATAOTAONG TOU ATTOPPO@NTHPA VIO TNV

Edv eykatagTrgeTe TNV €0Tia KATW ATTO
ATTOPPOPNTAPA, AVATPEETE OTIG 0ONYIES
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Av n guokeun eykataaTaBei TTavw ammo
gupTApI, O £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI VO
Beppavel Ta ATTOBNKEUPEVA QVTIKEIUEVA OTO
gupTAPI KATA TN JIAPKEIQ TNG dIadIKATiog
HayeIpEPaTOG.

min. 1500 —

Y "n. 'min, 28

—

Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG ETTAYWYIKEG £0TIEG TNG AEG
- EykardoTaon gg mayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTAPEG OVOUA TTOU UTTOdEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. MEPIFPA®H MPOIONTOZ

4.1 AidTagn emMQAVEING PHAYEIPENATOG

Emraywyiki {wvn payeIpéPaTog
‘ Mivakag XelpIaTnpiwy
| —iK
N

N

4.2 AidTagn xeipioTnpiou

nE 8@ B O m

| | :
& ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 654 6.8.02-up | {

LT
x
b

D]

(- L2 4-6-8-10-12- ()
@ (= O -2-4-6-8:10-12:4P |_®+I 0 :2:-4-6-8-10-12:14P
| |-

Xpnaiyotroinate Ta media agng yia Tn Asitoupyia TG auakeung. O1 080veg, ol evOEIEEIS Kal Ol
NXOo! UTTOJEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio AsiToupyia Zxo6AI0
aprig
(D ‘Evapégn /Atrevepyotroinon Mo evepyoTToinan Kal ATTEVEPYOTTOINTN TWV ETTIWV.
@ KAeidwpa / Aidragn aogaleiog  Ma kAsidwpa / EekAgidwHa TOU XEIPIOTNPIOU.
yia Taidid
|| Mavon MNa evepyoTroinan Kal atrevepyoTroinan Tng AeiIroupyiag.
- ‘Evdeign okdhag payeipéyatog Mo eppavion TNG OKAAAG PHOYEIPEPATOG.
- Evdeigeig xpovodIakoTrTn yia MNa gpedvian TG wvng yia TNV oTroia £Xel pUBUITTEI O
TIG {WVEG PAYEIPEPATOG XPOVOG.
E - ‘Evdeign xpovodiakoTTn MNa epedvion Tou Xpdvou e AETTTd.
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Medio AsgiToupyia Zx6AI0
apng

= Hob2Hood Mo evepyoTToinan Kal aTTEVEPYOTTOINAN TNG XEIPOKIVNTNG
- €TMIAOYAG TNG AEITOUPYIOG.

E @ - MNa emAoyn TNG {wvng PaYEIPEPATOG.

E _I_ — - MNa augnon i peiwaon Tou Xpdvou.

P PowerBoost Ma evepyotroinan tng Acitoupyiag.

- Mrrdpa xeipiatnpiwv MNa puBpion piag okaAag payeipéPaTog.

4.3 Evbeigeig okdAag payeipéPaTog

0606vn

Mepiypaen

n
1=

H {wvn payeipépaTog eival atrevepyoTToinuévn.

.09

H Cwvn payeipéuaTog gival EvepyoTroinpEVn.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Mauvan.

Eivail evepyotroinuévn n emAoyn Autéparn pobépuavan.

Eivai evepyotroinpévn n emioyry PowerBoost.

+ yngio Ymapxel duaAeimoupyia.

[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (Evdeign utroAeimopevng BepudTnTag 3 atadiwv): GUVEXION YayeipEPa-
T0G / SIaTAPNON BePUOTNTAG / UTTOAEITTOEVN BEPPOTNTA.

Eivail evepyotroinpévn n emioyr) KAeidwpa / Aidragn aogealeiag yio aidid.

To payelpikod aKeUog Bev gival awaTd 1 gival TTOAU PIKPO 1 Bev €xel TOTTOBETNOEI payelpl-

KO OKeUOG OTN {WVn POYEIPEPATOG.

a

Eivai evepyotroinpévn n emAoyr AUTOPATN OTTEVEPYOTTOINGT.

5. MPIN THN NMPQTH XPHZH

EVTOG TWV OPIWV TWV OTPAAEIWV
/\ NPOEIAOMOIHZH! €YKOTAOTACONG TOU OTTITIOU.
AvanéiTs aTa KEQAAQIO OXETIKA PE TNV Ol £0TiEC €ival pUBLIOHEVEC BATEI TNG
AggaAeia. uYNASTEPNG BUVATAC IGXUOG.
5.1 Meplopiopdg 10KU0G Ir‘;;g;;lfon f avgnon Tou emiTTéSoU

To lMeplopiapog 1I0XU0G opidel TTOGN IXUG
XPNOIUOTTOIEITAI OTTO TIG £TIEG TUVOAIKA,

1. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG.

2. TliEaTe TTAPOTETAPEVA TO ® yia 3
OeuTepOAeTTTA. H 000VN avdBel kal oBrvel.
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3. Téate TopaTeTApéEVA TO @ yia 3
OeuTePOAETTTA. Ep@avideTal n £vdeign B n
. Epgavicetai

4. Mieoreto . Epgavigetai To P72 .

5. Meéateto —/ + TOU XPOVOBIOKOTITN IO
va puBpigeTe 1O €TTITIESO I0XUOG.
Etrireda 10x00g

AvaTpéte aTo KEQAAQIO « TEXVIKA
XAPOKTNPIOTIKAY.

/\ MPOZOXH!

BeBaiwBeite 0TI N €TMIAEypEVN 10XUG
TAIPIAZEl TNV OIKIOKH EYKATAOTAON
QTQAAEIWV.

6. KAOHMEPINH XPHZH

/\ MPOEIAONMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIQ OXETIKA HE TNV
Ag@aAcia.

6.1 Evepyotroinon kai
QTTEVEPYOTTOINON

Avyyiéte TO ©) yia 1 SEUTEPOAETTTO yIa va
EVEPYOTTOINTETE I VO QTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€QTIEG.

6.2 AuTtopaTn aTTevepyoTTOinon

H AsiToupyia atrevepyoTtrolei autopaTa TIg
€OTiEG, EAV:

*  £XOUV aTTEVEPYOTTOINBOEI OAEG OI CWVES
HayelpEPaTog,

+  Oev MAECETE OKAAA POYEIPEPATOG UETA TNV
€VEPYOTTOINDN TWV ETTIWV,

o XUBNKE KATI 1 £XETE TOTTOOETATEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTHPIO YIA TTEPICTOTEPO
a1ro 10 deuTePOAETITA (Eva OKEUOG, £va
TTavi, K.ATT.). AKoUyeTal éva nXNTIKO GApa
KQI Ol EJTIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTA.
AQaIPETTE TO AVTIKEIUEVO ) KaBapioTe TOV
TTiVaKa XEIPITTNPIWV.

* neaTia uTrEPBePPaVOEI (TT.X. OTaV
OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO KATTOIOU
payelpikoU agkeuoug). Mpiv
XPNOIUOTTOINTETE TIG £0TiEG Eavd, n Juvn
MAYEIPEPATOG TTPETTEI VA EXEI KPUWOEL.
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e P72 —7.200 W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30 —3.000 W
« P35—3.500W
« P40 —4.000 W
« P45—4500W
* P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

*  XPNoIJoTTOIEiTE OKATAAANAO POYEIPIKO

oKevwog. Avapel To aupBoio U kai n {wvn
HaYEIPEPOTOG OTTEVEPYOTTOIEITOI QUTOMATA
META OTTO 2 AETTTA.

* NV OTTEVEPYOTTOIEITE pIa {wvN
HayeIpéUaTog 1) unv aAAGZeTE TN OKAAQ
HayeIpEPATOG. META ATTO KATTOIO XPOVIKO
diaaTnua, avaper n évoeign [3 Kal Ol £0TiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon petadu Tng okAAag payeIpEPOTOg

KO TOU XPOVOU META TOV OTTOIiO Ol ECTIEG

OTTEVEPYOTTOIOUVTAI:

ZKAAa payeipéparog Ol e0TiEG ATTEVEPYO-
TroloUvVTal JETA aTTO

’1_3 6 wpeg
4-7 5 wpeg
8-9 4 wpeg
10-14 1,5 wpa

6.3 ZkdAa payeipéuarog

Ma va puBpioete | va PETABAAAETE TN OKAAQ
HayeIpéuaTog:

Ayyi€Te TNV PTTAPQA XEIPIOTNPIWY OTN CWATH
OKAAQ PayeIpEPOTOG 1) HETAKIVATTE TO OAXTUAO
gag ETAVW TTNV YTTAPA XEIPITTNPIWY PEXPI Va
ETTITUXETE TN TWATA OKAAO PAYEIPEUATOG.
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6.4 OptiHeat Control (Evdeign
UTTOAEITTONEVNG BeppoOTNTAG 3
oTadiwv)

/\ MPOEIAONMOIHEH!

&) / (=) / ) Oago n £vdeign eival oparh,
UTTAPXEI KivOUVOG EYKAUPATWY aTTO ThV
uTTOA€ITTOpEVN BEPUOTNTAL.

O1 eTTaywyIkég {WVEG PAYEIPEPATOG TTAPAyoUV
TNV arairoupevn BeppotnTa yia mn diadikaaia
payeipépatog ateubeiag atn Baon Tou
payeipikoU OKEUOUG. To KEPAMIKO YUaAi
CeaTaiveTal Ao TN BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

O1 evoeitelg eppaviovTal OTav pia Guvn
payeipépaTtog gival {eaTr. YTTOdEIKVUOUV TO
€TMITTESO TNG UTTOAEMTOPEVNG BEPUOTNTAG YIa
TIG {WVEG PAYEIPEPATOG TTOU XPNTIUOTTOIEITE
€KEivN TN aTIYUN:

@ - QUVEXEIQ PAYEIPEPATOG,
E] - dlathpnan BepuoTNTAG,

C] - UTTOAEITOWEVN BepUOTNTA.

H évoeIgn ptropei £mmiang va epgavideTai:

e yia TIg SITTAQVEG CWVEG POYEIPEUATOG AKOUN
Kal av Oev TIG XPNOIUOTTOIEITE,

* OTaV TOTTOBETOUVTAI (ETTA PAYEIPIKA OKEUN
age Kpua {wvn PayeipEPaTog,

* OTAV N €0TiA €ival ATTEVEPYOTTOINMEVN, GAAG
n dwvn PayeipEPaTog TTapapevel (eaTn.

H évdeign eCapavietal otav n dwvn
HOVYEIPEPATOG EXEI KPUWOEL.

6.5 XpAon Twv {WvWwv JayEipENATOG

TotroBeTeite TA PayEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO

NG eMAeYPEVNG Cwvng. O1 ETTAYWYIKEG CWVES
HayeIpéUaTog TTPOTapPUOLoVTal QUTOUATA TN
81a0TO0N TNG BACNG TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG.

@

Mo BEATIOTN peTAPOPG BEPUOTNTAG,
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN HPE
S1apeTPO BAang TTapdpola Pe To PEyeBOG
NG {wvng PayelpEPaTog (dNA. N PEYIOTN
TIPN SIQUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTA
"Texvika atoixeia" > "Mpodiaypageg
{wvwv payelpépatog”). BeBaiwBeite o011 TO
MayeIpIKo akeUOG gival KAaTAAANAo yia
ETTAYWYIKEG £0TieG. MO TTEPITTOTEPES
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOUG TUTTOUG
MAYEIPIKWY OKEUWYV, AVATPEETE OTNV

evoTNTa «YTTODEIEEIG KAl TUUBOUAEGY.

6.6 Autoparn TTpoBépuavon

XpNOIYOTTOINaTE T AEITOUPYIA VIO VAl
ETTITUXETE MIO ETTIBUUNTH PUBUION BepPOTNTOG
age guvTopoTEPO Xpovo. OTtav n Aeitoupyia
gival evepyotroinuévn, N {wvn POYEIPEPATOG
AeiToupyei aTnv uwPnAOTEPN PUBUION
BepuoTNTAG TNV APXN Kal ETTEITA GUVEXICEl va
AeiToupyei aTnv emOUPNTH PUBUION
BeppodTNTAG.

@

MNa va evepyotroinaete Tn Acitoupyia, Ba
TTEETTEl N {WVN HAYEIPEUOTOG VA EXEI
KPUWOEI.

MNa va evepyoTtroiRoeTe TN AgiToupyia yia
Hia {Wvn HAYEIPEMATOG: QyYiETE TO

(AvaBel To ). AyyiCte apéowg TNV €mOUPNTA
OKAGAa payelpépatog. Meta atmo 3

OeuTEPOAETTTA, TO (7) avapel.

MNa va atrevepyoTtrolfoeTe TN AsiIToupyia:
aAAGETE TN PUBUION BePUOTNTAG.

6.7 PowerBoost

AuTn N AsIToupyia TTPOTPEPEI ETTITTAEOV 10XV
aTIG ETTAYWYIKEG CWVEG payelpépaTog. H
A€IToupyia ptTopei va evepyotroinBei yia Tnv
ETTAYWYIKA WV PHAYEIPEPATOG POVO YIa
TIEPIOPITHUEVO XPOVIKO didaTnua. MeTa Tnv
TapP0od0o auTou Tou dIACTAKATOG, N ETTAYWYIKA
{wvn PayeIpEPATOG ETTITPEPEI AUTOPOTA TNV
uwnAOTEPN OKAAQ PAYEIPEUATOG.
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AvaTpEETe aTO KEQAAAIO « TEXVIKA
XOPOAKTNPIOTIKA».

Mo va evepyoTtroinoeTe Tn AgiIToupyia yia
Hia wvn JOaYEIPEMATOG: AyYIETE TO P.
Avdpel n evdeign .

lMNa va amrevepyotrolRoeTe TN AsiToupyia:
AAAGETE TN OKAAD POYEIPEPATOG.

6.8 XpovodIakoTTTNG

* XpovodI0KOTITNG avTioTPpOoPNg
pérpnong

MTTOpEITE VO XPNOIUOTTOINTETE QUTA TN

A€ITOUPYIQ YIa va PUBUITETE TO XPOVIKO

SIGCTNHA VIO PIO CUYKEKPIMEVN TTEPIOSO

HaYEIPEUATOG.

PuBuioTe TpwTa TN OKAAQ PAYEIPEUATOG YIa

TN {Wvn PAYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN

Aerroupyia.

Mo va puBpiocete Tn {wvn pOYEIPEPATOG:
ayyi€re eTaveIAnuuéva To O HEXPI N €vOEIEn
NG {WVNG PAYEIPEPATOG VO EUPAVITTEI.

lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AgiToupyia:
ayyi¢re To + TOU XPOVOJIOKOTITN YIO VO
pubuigete Tov Xpovo (00 - 99 Aetrtd). OTtav n
€vOeIEN TNG VNG POYEIPEPATOG OPXiTEl va

avaBoaBrvel, EKTEAEITaI avTiOTPO®N PETPNAN.

IMa va deite TOV UTTOAEITTOPEVO XPOVO:
ayyigte To @ yla pUBuIan TNG Cwvng

payeipépatog. H €vdeign Tng {wvng
payelipepaTog apxidel va avapoaBrvel. H
006vn gu@avilel TOV UTTOAEITTOPEVO XPOVO.

Mo va aAAda&eTe TRV Wpa: ayyicre To O yia

pUBUIoN TNG Jwvng payelpéuaTog. Ayyigte To
nTo—.

lMNa va atrevepyotrolRoeTe TN AgIToupyia:

ayyi¢re To O yla pubuian Tng wvng

HayYEIPEPATOG Kal JETA ayyigte To — . O
XPOVOG EEKIVA VO UETPA QVTIGTPOPA £WG TNV
Tin 00. H évdeign Tng {wvng PaYEIPEUATOG
eCapavigeral.
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@

Ortav TeAeiwaEel n avTiaTpoen PETPNON,
akoUyeTal £€va NXNTIKO anpa Kal n EvOeiEn
00 avaBoarvel. H {wvn payeipépatog
QTTEVEPYOTTOIEITAl.

Mo va d1aKOWETE TOV NXO: ayyicTe TO (\D

¢ CountUp Timer

MTtTopeiTe va XpNnaIUOTTOINTETE QUTH TN
AsiToupyia yia va TTapakoAOUBATETE TO
XPOVIKO dIaaTnua AeiItoupyiag TnG {wvng
HayeIpéUaTog.

Mo va puBpiocete TN {wvn pOYEIPEPATOG:

ayyi¢te eTaveIAnuuéva To O MEXPI N £EVOEIEN
NG {WVNG PAYEIPEPATOG VO EUPAVITTEI.

MNa va evepyotroinoeTe TN AgIToupyia:
ayyigte TO T Tou XPovodIoKOTITN. Epgavietal
n €vOeIEn UP. orav n €voeIgn TG Cwvng
payeipépatog apxioel va avaBoaBnvel,
ekTeAeiTal avTioTpopn péTpnan. H oBovn
evaAAdoaeTal avapeoa atnv EvOeiEn UP ka
TOV PETPNBEVTA XPOVO (O€ AeTTTA).

MNa va deite Tn didpkeia AsiToupyiag Tng

{wvng MaYEIPEPATOG: AYYIETE TO O yia
pUBUIoN TNG dwvng payelpépaTog. H €voeign
NG {WVNG PAYEIPEPATOG apXilel va
avapBoaBrivel. H 086vn TpodAel Tn didpkeia
A€IToupyiag NG Cwvng PAyEIPEPATOG.

MNa va amrevepyoTroINoeTe TN AgIToupyia:

ayyigre 1o O KOl TN OUVEXEIQ QyYiETE TO + n

10 —. H €vdeIgn Tng {wvng PayEIPEPATOG
ecapavigeral.

¢ XpovoueTPNTAG

MTTopeiTe va XpNOIUOTTOINTETE AUTH TN
AeiToupyia oTav ol £aTieg €ival
EVEPYOTTOINUEVEG KOl OI {WVEG PAYEIPEUATOG
dev Asitoupyouv. H €vdeign akalag

HayeIpéUaTog epgavicel To (@)
lMNa va evepyoTtroInoeTe TN AgiToupyia:

ayyi¢re 1o O KOl JETA ayyigTe + n = Tou
XPOVOJIOKOTITN YIO VO pUBUITETE TO XPOVO.
Ortav TEAEIWTEI 0 XPOVOG, AKOUYETAI £V
nXNTIKO aRpa kai n £voeign 00 avaBoaBrvel.

MNa va d1akOWEeTE TOV AXO: ayyigTe TO @



®

H Asitoupyia dev €xel Kapia €TTidpaan atn
AeIToupyia TwV WVWV HOYEIPEPATOG.

6.9 Navon

H Aeitoupyia authy puBpidel OAeg TIg {wveg
HOYEIPEPATOG TTOU AEITOUPYOUV OTN
XaUNAOTEPN PUBUION 1GXUOG.

Ortav n AsiToupyia gival evepyoTToinuévn, OAa

Ta GAAa gUpBoAa OTa XEIPIOTAPIA Eival
KAEIDWUEVA.

H Aeitoupyia 8ev SIOKOTITEI TIG AEITOUPYIEG TOU

XPOVOJIOKOTITN.

1. T va EVEPYOTTOINOETE TN AgITOUpyia:
TMETTE TO Il

AvdBa n €voeign .H okdAa payeipéparog

€Xel PelwBei atn Béan 1.

2. Na va aIrEVEPYOTTOINOETE TN
AgiToupyia: TEQTE TO

Epgavicetal n rponyoupevn puBuian

{eaTAUATOG .

6.10 KAgidwpua

Mrropeite va KAEIOWOETE TO XEIPITTHPIO EVW Ol
{Wwveg payelpEPaTog Aeitoupyouyv. Auto
QATTOTPETTEI TNV akoUaIa aAAayn TNG OKAAAG
HayEIPEPATOG.

EmIA&ETE TTPWTA TN OKAAX MOAYEIPEUOTOG.
MNa va evepyotroinoeTe Tn AgiToupyia:
ayyigre To @ Avadel n evdeign ) yia 4
OeutepOAeTTTa. O XpOovodIaKOTITNG TTOPAUEVEI
age Aeiroupyia.

MNa va atrevepyotrolfoeTe TN AsiToupyia:
ayyi¢te To @®. AvdBel n TTponyouuevn oKAAa
HayeIpEPaTOG.

®

Otav a1revEPYOTTOINTETE TIG ECTIEG,
QTTEVEPYOTTOIEITE KAl AUTH TN AgIToupyia.

6.11 Aiaran ac@alAgiag yia aidid

H Aeiroupyia auth eptrodilel TNV akouaia
XPNaN TWV EGTIWV.

MNa va evepyotroinoeTe Tn AgiToupyia:
EVEPYOTTOINTTE TN OUOKEUN LE TO @. Mn

puBbpioeTe KATTOIO OKAAD PHAYEIPEPATOG.
Ayyi€te TO @ yia 4 deutepOAeTTTa. H €vOEIEN
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG YE TO

0)

MNa va atrevepyotroloeTe Tn AsiIToupyia:
EVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN| HE TO @. Mn
pUBUigETE KATTOIO OKAAQ PAYEIPEUATOG.
Ayyite TO B yia 4 deutepoAettTa. H €voeign
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG JE TO

0)

Mo va TrTapakduyeTe Tn AsiToupyia pévo
yia pia TEPiodo PayEIPENATOG:
EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG PE TO ®. H £vdeIgn
avapel. Ayyigte To ® yla 4 OeuTePOAETITA.
PuBpuioTe Tn okdAa payeipéportog eviog 10
SeuTEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYAOTETE
TIG €0TieG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG HE

10O n A€iIToupyia evepyoTrolgital Eava.

6.12 OffSound Control
(AtrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV AXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £0TIES. MNATATTE TO ®
yia 3 deutepoAeTtta. H 086vn avdaBel kai

apnvel. Ayyite To @) yia 3 deutepoOAeTTTa. H
€voeign LY n Y avaBel. Ayyicte To + TOU

XPOVOJIOKOTITN yIa va ETTIAEEETE Eva aTTO TO
€gng:
. - ATTEVEPYOTTOINAN TWV NXWV

. - EVEPYOTTOINGN TWV AXWV

Ma va emReBaIwaeTe TNV ETTIAOYRA COG,
TIEPIYEVETE PEXPI OI ETTIEG VOl
arrevepyoTroinBouv auTopara.

Orav n Asiroupyia gival pubpigpevn ae ,
OKOUTE TOUG AXOUG PJOVO OTaV:

* ayyileTe TO

* 1 évdeIgn XpOoVOUETPNTAG PEIWVETAI

* 1 €vdeign XpovodiakdTITNG avTiaTpo®ng
HETPNONG MEIWVETQI

*  TOTTOBETATATE KATI ETTAVW OTO XEIPITTAPIO.

6.13 Alaxeipion 10x00g

Edv eival evepyég TTOAEG {wveg Kal N 1I0XUG
TTOU €x€l KaTavaAwBei uttepPaivel TO OPIO TNG
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TTapoxNG 10XU0G, auTr n Acitoupyia Siaipei Tn
SI100€a1uN 10XV METAEU OAWV TWV {WVWV
payelipEPaTog (TTou guvdEovTal aTtny idia
@aan). O1 eaTieg eEAEyxouV TIG puBpiTEIg
Beppokpaaiag yia TNV TTpoaTagia Twv
ATQOAEIWV TNG OIKIOKAG £YKATACTACNG.

*  O1 {WveG PHaYEIPEPATOG OPABOTTOIOUVTA
avaAoya pe Tn B€an kal Tov apiBuo Twv
Paoewv aTig €aTieg. H KaBe paan €xel
MEYIOTN NAeKTPIKN 10XV (3.700 WW). Edv ol
€0TIEG TATOUV TO OPIO TNG PEYIOTNG
B100€a01uNnG 10KU0G OTO TTAQITIO Miag
@Aaong, N 10XUG TwWV JWVWV POYEIPEPATOG
Ba peiwBei autopara.

* H puBuion Beppokpaaiag TG {wvng
MAYEIPEPATOG TTOU £XEI ETTIAEYET TEAEUTAIO
£XEI TTAVTQ TTPOTEPAIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba XwpIOTEl HETAgU TwV WVwV
MAYEIPEPATOG TTOU EVEPYOTTOINONKAV
TTPONYOUPEVWG HE aVTIOTPOPN TEIPA
€TMAOYNAG.

+  Hévdeign pubuiong Beppokpaagiag Twyv
{WVWV JayEIPEPOTOG TTOU PEIWBNKAV
€VOANAOTETAI QVAPETT TNV ETTIAEYPEVN
pUBUION BepUoKPATiag Kal TN PEIWPEVN
puBuIon BeppoKkpaaiag.

» Tepipévete Ewg OTOU n 006VN OTAUATATEI
va avaBoaBAvel 1 HEIWATE TN pUBIaN
Beppokpaaiag TNG Cwvng payeipéuatog. Ol
{wveg payelpépaTog Ba guveyigouv va
A€ITOUPYOUV PE TN PEIWHEVN PUBUION
Beppokpaaiag. ANGETE TIG pubpioelg
Beppokpaaiag Twv WVWV PaYEIPEUATOG
XEIPOKIVNTA, €QV XPEIAZETAI.

AvaTpegTe aTnV €IKOVA yia TTBavoug

guvduUaaPoUG OTOUG OTTOIOUG UTTOPET va

SiavepnOei n evépyela PETAU Twv {wvwv

HOYEIPEUATOG.

T T

¢t
PPN
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6.14 Hob?Hood

Eival pia rponypévn autoparn Asiroupyia n
OTTOia GUVOEEI TIG ETTIEG WE Evav €IDIKO
arroppo®nTrpa. TOCO oI £0TiEG 6TO Kal O
aATTOPPOPNTNPAG SIABETOUV TTOUTTOOEKTN
utrépuBpou anuaTtog. H TaxuTtnTa Tou
avepioTApa KaBopieTal autdépaTa Pe Baan Tn
pUBUIoN TNG AsiToupyiag Kail Tn Beppokpaaia
TOU BEPPOTEPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTIG
€aTieg. MTTOPEITE ETTIONG VO XEIPIOTEITE TOV
QAVEPIOTAPO XEIPOKIVNTA WE TN XPNTN TWV
EOTIWV.

@

o Toug TTEPITTOTEPOUG ATTOPPOPNTHPEG,
TO gUATNUA TNAEXEIPITUOU gival
QATTEVEPYOTTOINUEVO APXIKA.
EvepyotroinaTe 10 TTpOTOU
xpnaoigotroinaete T Asitoupyia. MNa
TTEPITOOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPEETE
aTo €yXeIPidIO XPNaTn Tou
aTmoppoPnTHPa.

AuTtopatn xpon Tng Asitoupyiag

MNa va AeiItoupynaeTe T AgIToupyia autopara,
puBpiaTe TNV autopaTn AsIToupyia oTn B€an
H1 — H6. O1 earTieg gival apXIK& puBpITuéVES
age H5. O amoppo@ntApag avTidpd OTToTE
XPNOIYOTTOIEITE TIG £0TiEG. O1 £0TiEG
avayvwpi¢ouv Tn BepPOKPATia TOU PAYEIPIKOU
gkeUOUG auTopaTa Kal pubpidouv Tnv
TayxUTNTa TOU AVEUITTAPA.

AuTtopaTteg AsiToupyieg

Autopa- Bpaopé Tnydviou
T0G QWTI- g1) o2)
OMOG
@oupvou
HO Atrevepyo-  Atrevepyo-  ATTEVEPYO-
Toinan TToinan Troinan
H1 ‘Evapén Amevepyo-  Amevepyo-
TToinan Toinan
H2 3) ‘Evapén Taxutnta Taxutnta
QVEUIOTAPA  AVEUIOTAPA
1 1
H3 ‘Evapén Amevepyo-  TaxUtnTa
TToinon

QAVEUIOTAPA
1




Autopa- Bpaocpé Tnydviop
T0G PWTI- g1) o2)
OMOG
poupvou
H4 ‘Evapén Taxutnta Taxutnta
QVEPIOTAPA  AVEUIOTAPA
1 1
H5 ‘Evapén TayuTtnTa TaxutnTta
QVEPIOTAPA  AVEUIOTAPA
1 2
H6 ‘Evapén Taxutnta Taxutnta

QVEPIOTAPA  AVEUIOTAPA
2 3

1o €aTieg avixveUouv TN diadikaagia Bpacpou Kal
EVEPYOTTOIOUV TNV TayUTNTA TOU AVEPITAPA AVAAOYQ PE
TNV QUTOPATN AEITOUpYia.

2) O eaTieg avixveuouv Tn dIadIKATIa TNYAVIOUATOG KAl
€VEPYOTTOIOUV TNV TaXUTNTA TOU AVEUIOTHPA AVAAOYQ UE
TNV QUTOPATN AEITOUpYia.

3) AuTn n AeIToupyia eVEPYOTTOIEI TOV QVEUITTAPA KOl
TOV QWTIOUO Kal dev £aPTATAI OTTO TN BepuoKpaaia.

A)\)\qyn TNG AUTOUATNG Aslroupvlag
ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG.

2. MatAgte ® yia 3 deutepdAetTa. H 086vn
avapel kal aprVel.

3. MartAote ) yia 3 deutepOAeTITA.
4. Tleate 10 @ MEPIKEG POPEG PEXPI VA
avayel To .

5. Miéote 7o+ ToU XPOVOJIaKOTITN yia va
ETMIAEEETE IO AQUTOPATN AEITOUPYiIQ.

®

o va AEITOUPYATETE TOV OTTOPPOPNTHPA
aTTeuBeiag aTod Tov TTivaka
aTTOPPOPNTHPA, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV
auTopaTn Aeiroupyia.

®

OT1av 0AOKANPWAETE TO PAYEIpEUA KAl
QTTEVEPYOTTOINTETE TIG ETTIEG, O
QVEUITTAPAG ATTOPPOPNTHPA UTTOPEI VO
A€ITOUPYEI aKOMA YIa Aiyo XPOVIKO
diaatnua. Meta atd auto 1o diIdaTnua, To
gUaTNUA OTTEVEPYOTTOIEI TOV AVEUITTHPA
QUTOUATA KOI 0OG ATTOTPETTEI ATTO AKOUCIO
€VEPYOTTOINGN TOU Yia Ta €TTOpevVa 30
OEUTEPOAETTTAL.

XeipokivnTn AgIToupyia Tou avepioTAPA
amoppo@nTiipa

Mrropeirte, €Tmiang, va XpnaIJOTTOINTETE TN
AeiToupyia xelpokivnTa. [Ma va 1o KAVETE auTo,

TMETTE TO = OTAV Ol £TTIES €ival
EVEPYOTTOINUEVEG. AUTO ATTEVEPYOTTOIEI TNV
auUTOMATN XPAON TNG AEIToupyiag Kal aag
EMITPETTEl VO AAAAEETE XEIPOKIVNTA TNV

TayxutnTta avepiotipa. Otav atdre To =,
QAUEAVETE TNV TayXUTNTA AVEPIOTAPO KATA Mia
B¢an. Otav @BaceTe g¢ éva eTTiTTESO svalKr']g
AeiToupyiag kai TTathoeTe {ava 10 =, Ba
puBpigeTe TNV TaXUTNTA QVEUIOTAPA oe 0, 10
OTTOIO OTTEVEPYOTTOIEI TOV AVEUIOTHPA
arroppo®nTrpa. lNa va EeKIvaeTe TTAAI TOV
QVEUIOTAPO PE TAXUTNTA QVEUITTAPA 1, TTIETTE
T0 =.

@

o va evepPyOTTOINTETE TNV AUTOUOTN
AEITOUPYIiQ, ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ECTIES
KOl EVEPYOTTOINATE TTAAIL.

Evepyotroinon Tou @wTicuoU goupvou
Mrropeite va puBUICETE TIG EOTIEG YIQ QUTOMATN
EVEPYOTTOINGTN TOU GWTITHOU QoUpVvou OTaV
TIG EVEPYOTTOIEITE. [Nl VO TO KAVETE AUTO,
pubuiaTe TNV autopatn Asitoupyia ge H1 — H6.

@

To @wg aToV aTTOPPOPNTHPA
QATTEVEPYOTTOIEITAI 2 AETITA PETA TNV
QATTEVEPYOTTOINDN TWV ETTIWV.
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7. YNOAEI=ZEIZ KAl ¥ YMBOYAEZ

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

7.1 Mayegipikd oKeln

®

ZTIG ETTAYWYIKEG {WVEG PHAYEIPEPATOG, Eva
1I0XUPO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
dnuIoupyEi TN BePUOTNTA GTO PAYEIPIKO
OKEUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIUOTIOIEITE TIG ETTAYWYIKEG JUIVEG
HOYEIPEPOTOG PE KATAAANAQ payEIPIKA OKEUN.

o va atro@UyETE TNV UTTEPBEPUAvVAN Kal

va BeATIWOETE TNV ATTOd00T TWV JWVWY, TO

MayEIPIKO OKEUOG TTPETTEI VA gival 6T0 TO
duvaTov TTio TTaxU Kai eTTiTTedo.
BeBaiwBeite 0TI 01 BATEIG TWV OKEUWV gival
KOBaPES KAl TEYVEG TTPOTOU Tal
TOTTOBETATETE TNV ETTIQAVEIN TWV ECTIWV.
Na TTpogéxeTe TTAVTA Va PNV oOAIgBaiveTE A
TPIBETE T PAYEIPIKGA TKEUN OTIG AKPEG TOU
YUOAIOU , KaBwg PTTopEi va BpuppaTioTei i
va uTtoaTei {NUId n yuaAivn eTiQAvela.

YAIk6 payeipikoU oKkeUoug

KaTdAAnAo: xutogidnpog, XxaAuBag,
XAAuBag epayi€, avogeidwTog xaAuBag,
TToAUaGTPWUATIKA BAan (Ue KATAAANAN
OAPAvon oTTo TOV KATATKEUAOTH).

HN KatdAAnAo: aloupivio, XaAKOG,
MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAMIKO, TTOPaEAAVN.

To payeipik6é okeUog gival katdAAnAo yia
ETTAYWYIKN ECTiA €AV:

TO VEPO BPAdel TTOAU ypriyopa g€ Juvn
PUBUIGUEVN OTNV UYPNAOTEPN OKAAQ
HayeIpEUaTOG.

£VOG PayvnTNG EAKETAl TTO TO KATW PEPOG
TOU HJOYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig payeipikol okeloug

O1 eTTaywyIkEG {WVEG POYEIPEPATOG
TTpogapuodovTal autouata atn diIdaTaon
NG BACNG TOU POYEIPIKOU OKEUOUG.
AvaTpé€Tte oTa "TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA" >
"TMpodiaypa@ég wvwy payeipépaTog” yia
TIG CWOTEG DIOOTATEIG PAYEIPIKOU OKEUOUG.
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TotroBeTeiTe TA PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
TNG MAEYPEVNG CWVNG HAYEIPEPATOG.

H ammddoaon piag wvng HayeIpEPaTog
OXETICETQI PE TN DIGPETPO TOU PAYEIPIKOU
akevoug. Mo BEATIOTN peTa®oOPa
BepPOTNTAG, XPNOIMOTIOIEITE HAYEIPIKA
gKeuN Pe JIAPETPO BATNG TTAPOUOIN HE TO
péyeBog TG Gvng pHavelpéparog (dnA. n
MEYIOTN TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
ata "Texvika aToixeia” > "Mpodiaypapég
CWVWV PJayelipEPaTog”).

— 'Eva payelpikd akeUog pe JIGPETPO
MIKPOTEPN OTTO TO PEYEBOG piag
TUYKEKPIPEVNG VNG UOYEIPEUATOG
AapBavel podvo PEPOG TNG EVEPYEIDG
TTOU TTaPAyETAl atro TN {Wwvn
MayeIpéUaTog KATI TTOU 0dnyei € 1m0
apyo feaTtapa.

— Ta Adyoug 1Tou axeTiCovTal TOOO HE
TNV aog@AAgIa 600 Kal Pe Ta BEATIOTA
QTTOTEAETUOTA PHOYEIPEUATOG, PNV
XPNOIUOTTOIEITE JAYEIPIKGA TKEUN
pEYaAUTEPQ aTTO EKEIVA TTOU
utrodeIkvUovTal aTig «Mpodiaypageg
CWVWV PaYEIPEPATOG» . ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
KOVTA OTOV TTIVOKO XEIPIOTNPIWY KATA
Tn diapkeia TG diadikaagiag
payeipéuatog. Autd pTropei va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYIa TOU TTiVaKA
XEIPIOTNPIWV A VO EVEPYOTTOINTEI
akouala AEITOUPYiIEG ETTIWV.

@

AvaTpeETe aTO KEQAAQIO « TEXVIKA
aToIXEIa».

7.2 O6pufol kKatd Tn AsiToupyia

@

O1 BopuBol auToi gival YuTIOAOYIKOI Kal
Oev UTTOBEIKVUOUV KATTOIO SUTAEITOUPYiIa.
O1 60puUBOI TWV PAYEIPIKWY TKEUWV
pTTOpEi Va dlagépouv avaloya e To UAIKO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV Kal TO ETTITTESO
10XU0G.

O06pufol OXETIKA PE TA MAYEIPIKA OKEUN:




*  BOpUBOG PaYITUATOG: TA PAYEIPIKA TKEUN
£XOUV KATOOKEUAOTEI ATTO OIAPOPETIKA
UAIKG (KOTAOKEUN TPIWV GTPWHATWY).

* YOG OPUPIYUATOG: XPNTIMOTTIOIEITE TN {Wvn
MayYEIPEPATOG PE UWNAN 10XV Kal TA
HAYEIPIKA OKEUN £XOUV KOTOOKEUQDTE ATTO
BIOPOPETIKA UNIKA (KOTAOKEUT TPIWV
OTPWHATWY).

*  BounTo: XpNOIUOTTOIEITE UWPNAR 10XU.

©opufol TTou OXEeTI(OVTAI UE TIG ECTIEG:

e KPOTAAIGUA: TTPOAYHATOTTOIEITOI NAEKTPIKK
METOYWYN.

*  QUPIYHO, BOUPO: O QVEUIOTAPAG AEITOUPYEI.

*  PUBMIKOG NXOG: aVIXVEUETAI HAYEIPIKO
OKEUOG.

7.3 Oko Timer (XpovoSI1aKOTITNG
£§olkovounong evépyeiag)

Mo Tnv e€olkovounan evepyelag, n avtioTaon
NG CWVNG YNUiPATOG OTTEVEPYOTTOIEITAI TIPIV

NXNoel 0 XPovodIokoTTNG. H diagpopd aTtov
XPOVo AciToupyiag e§apTaTal atrd Tn OKAAa
HayelIpEPaTOG Kal TN SIAPKEIQ TNG AEITOUpYiag
HayeIpEUaTOoG.

7.4 AtrAoTToInpévog 0dnyog
MayeIpENATOG

H oxéan petagu Tng okAAag payeipEUaTog
Miag wvng Kal TG KatavaAwang TnG g€
evépyela dev gival ypaupikn. H atgnon g
okAaAag payeipépatog dev gival avaioyn g
augnang TnNG KatavaAwang evepyeiag. Auto
anuaivel o1l pia {wvn JayeIpEPOTOS HE
€VOIANETN OKAAO JAYEIPEUATOG KATAVAAWVEI
AlyéTEPN QTTO TN HIOH EVEPYEIX TNG.

@

Ta dedopéva aTov TTivoKa ival
QATTOKAEIOTIKA YIa 0dnYieg.

PUBuion {eoTd- XPNOINOTTOINCTE TO YidA:
HoTOog

Xpovog
(AeTr.)

2upBouAég

1 AlatnpAaTE TO PaYEIPEPEVO PayNTO - €AV XpeId-  TOTTOBETATTE éva KATTAKI OTO PAYEIPIKO
- aTo. ZeTau oKkeUog.

1-3 >aAtoa oMavTed: AiwaTe BouTupo, go- 5 - 25 AvakaTeUeTe KATA dIO0CTAMATA.
KoAata, eAarivn.

2-3 ZTEPEOTTOINON: OUEAETA, WNTA auyd. 10 - 40 Mayelp€WTe PE TO KATTAKI.

3-5 Z1IyoBpdaipo pudiol Kal paynTwy P 25-50 MpoabéaTe uypd ae TouAdyiaTov di-
Baan 1o yaAa, {€oTapa ETOIWY Gayn- TTAGCIO TTOTOTNTA ATTO TO PUJI, AVOKO-
TWV. TEVETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG

TIG GUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

5-7 Aoxavikd, Yapl, KPEAG aTOV OTHO. 20-45 MpooBéaTe PEPIKEG KOUTOMIEG VEPO.
EAéyEre TNV TTOCOTNTA VEPOU KATA TN
Sidpkela TG dladIkaaiag.

7-9 Matateg aTov atpéd kal dAAa Aaxavikd. 20 - 60 KaAUyTe To KATW PEPOG TNG KATAAPO-
Aag pe 1-2 cm vepou. EAEyETe Tn OTAB-
pn Tou vepoU Katd Tn didipkeia TG dia-
dikagiag. AlaTnpeite TO KATIAKI aTNV
KAToOPOAQ.

7-9 MayeipéwTe peyYaAUTEPEG TTOOOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 1 uypod auv 1a UAIKA.

TPOYiPWYV, GOUTTEG KAl paynTd KaToa-
pOAag.

9-12 P&digpa aTo Tnyavi: oViTaeA, edv xpeid-  Otav xpeiddeTal, yupioTe To.

poayapialo cordon bleu, ptrpIoAeg, CeTal
MTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, TUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVaTG.
12-13 Auvatd Tnyavigpa, Hash Browns, koy-  5-15 Ortav xpeladeTal, yupioTe TO.

MATIO TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.
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P0Buion {eoTd- XPNOINOTTOINCTE TO YidA:

Xpovog ZupBouAég

parog (Aetr.)

14 Bpaaipo vepou, Bpaaipo (UHapPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAAPOAQ),
TNYQVITEG TTOTATEG.

P Bpaaipo peyaAng moadTtnTag vepou. n emAoyr) PowerBoost gival evepyoTtroinuévn.

7.5 Ymrodeigeig ka1 ZUPBOoUAéG yia TO
Hob*Hood

Otav XpNOIUOTIOIEITE TNV ETTIA KE TN
AgiToupyia:

* [lpoaTaTéWTE TOV TTiVAKA TOU
aTTOPPOPNTAPA ATTO TO APETO NAIAKO PWG.

*  Mnv ToTToBeTEiTE PWTIOUO OGAOYOVOU OTOV
TTiVaka Tou aTToppo@nTAPa.

*  MnV KOAUTITETE TO XEIPIOTNPIO TWV ETTIWV.

*  Mn d1akOTITETE TO ONPa avApeaa aTig
€0TIEG KQI TOV aTTOPPOPNTHPA (TT.X. HE TO
XEPI, KATTOIO XEIPOAQRK) PAYEIPIKOU
OKEUOUG N JE KATTOIO WNAL KaTtaapoAa).
AgiTe TNV €IKOVA.

O atroppoPNTAPAG TTOU EIKOVIZETAI

TAPAKATW TTPOOPIETAI HOVO YIO OKOTTOUg

OTTEIKOVIONG.

8. ®PONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIO OXETIKA UE TNV
AgpdAcia.
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@

AAAEG TNAEXEIPICOUEVEG TUTKEUEG
EVOEXETAI VA TTAPEPTTOOIOOUV TO AA.
Mn xpnaipoTrolgite AAAEG TETOIEG
OUOKEUEG KOVTA OTIG ETTIEG EVW TO
Hob?Hood €ivai evepyoTroinuévo.

ATToppo@nTipEg UE TN AsiToupyia
Hob?Hood

Ma va Bpeite TNV TTARPN TeIpd
ATTOPPOPNTAPWY TTOU AEITOUPYOUV HE AUTHV
TN AEITOUPYia, AVOTPEETE ATOV IGTOTOTTO TWV
KatavaAwTwv pag. Or amoppopntpeg AEG
TTOU SOUAEUOUV LE QUTHV TN AEITOUPYIQ TTPETTEI

Va QEPOUV TO UPPBOAD =.

8.1 l'evikég TTAnpoopieg

*  KabBapilete TNV €0Tia PETA ATTO KAOE
xpnon.

*  XpPNOIUOTTOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN HE
kabapn Baaon.



*  O1ypatfouVIEG 1) Ol OKOUPOI AeKEDEG OTNV
EMPAVEIQ OEV ETTNPEACOUV TOV TPOTTO
A€ITOUpYiag TNG €0TiOG.

+  Xpnaipotrolgite €181KO KABAPITTIKO,
KOTAAANAO yia TNV €TTIQAVEIQ TG ETTIOG.

+  XpNnOIYOTIOIEITE TTAVTA P EUTTPA TTOU

JUVIOTATAI VIO ETTIEG E YUAAIVN ETTIQAVEIQ.

XpnaiygoTroinaTte TNV EUaTPa POVO WG
TTPOCOETO EPYAAEIO yia TOV KOBAPITUO TOU
TCapIoU petd TNV Baaikn diadikaaia
kaBapigpou.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Mn xpnaoidoTroigite paxaipia f dAAa
aIXPNPEA, ETAAAIKG EpyaAgia yia Tov
KaBapIgPo TNG YUAAIVNG ETTIQAVEING.

8.2 KaBapiopog TnG €0Tiag

*  A@aipéoTe auéowg: AIWPEVO TTAACTIKO,
TAQOTIKA PEPBPAvN, aAdTi, {axapn Kal

9. EMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe OTO KEQAAAIO OXETIKA HE TNV
AcggdAcia.

9.1 T1 va KAVETE QV...

@aynTa TTou TTEPIEXOUV {axapn, Kabwg ae
avTiBeTn TrEPITITWAON N BPOMIA PTTOPE] Va
TTPOKAAETEI {NUIG OTIG £0TIEG. [1POTEXETE
WATE VA PNV TTPOKANBoUV gykaUpaTa.
Xpnaipotroinate Tnv €101k EUaTPA ETTIWV
aTn yudAivn eTTiQavela utrd ogia ywvia Kai
UETAKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW aTNV
ETTIQAVEIQ.

ATTOpOKPUVETE OTAV N €CTIA gival
APKETA KpUA: OTiyPaTa aAATWY, VEPOU,
Aek€DEG atrd AITTN, YUOANIGTEPOG PETAAAIKOG
ATTOXPWUATIONOG. KaBapiaTe Tnv eaTia pe
£€va uypo TTavi Kal Un diaBpwTiko
ammoppuTTavTIKO. MeTd TOV KABAPITUO,
OKOUTTIOTE TIG £TTIEG PE Eva HAAAKO TTAVi.
A@aipéoTe yuaAioTepoUg peTaAAIKOUG
ATTOXPWHMATIOHOUG: XPNTIPOTTIOINGTE Eva
SIGAUpa vepoU pe EUdI Kal KaBapiaTe TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ JE EVA TTAVI.

MpoBAnpa Meéavn airia AvTINETWTTION

Aev ptropeite va evepyotroinaete Ol eaTieg Oev eival guvdedepéveg ae  EAEyETe €dv o1 £0TiEG €ival cwaTa auv-

1 va AEITOUPYATETE TIG ETTIEG. NAEKTPIKA TTapoxr 1 Jev gival owaTd  dedEPEVEG OTNV NAEKTPIKE TTAPOXH.
TUVOEDEEVEG.

‘Exel kagi n aog@dAeia.

BeBaiwBeite 611 N ao@dAeia gival n aitia
NG dUoAeIToupyiag. Av n aag@dAeia TTé-
QTEI ETAVEIANUPEVQ, ETTIKOIVWVATTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU OIOBETEI T KATAAAN-
Aa TTpogovTa.

Aev €xete pubpioel Tn okaAa payelpé-  EvepyoTroinaTe TIG £0TiEG ava kal pub-
patog yia 10 SeuTtepOAeTTTA. piaTe TN OKAAQ payeipEPaTog og AyoTeE-

po atd 10 SeuTEPOAETITA.

AyyigaTte TauTOXpOVva 2 ) TTEPITTOTe-  AyyiETe uovo €va TTedio apng.

pa edia aPng.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Avarpégre atnv evotnTa «Mavany.

Mavaon.

Ymapyxel vepd ) Aekédeg Aitoug otov  KaBapiaTe Tov Trivaka eAéyxou.

Tivaka eAEyXOou.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

AKOUYETAI VO GUVEXOUEVO NXNTI-
KO gfua.

H nAekTpIKA aUvdean eival ETQaAPE-
vn.

ATTOGUVBETTE TIG £0TIEG OTTO TNV NAEK-
TPIKM TTAPOXT). ZNTrAATE OTTO NAEKTPO-
AoOyo 1Tou diabéTel Ta KaTAAANAa TTpo-
goVTa Va EAEYEEN TNV £YKATAOTACN.

AkouyeTal NXNTIKO arjpa Kai ol
€0TiEG aTEVEPYOTTOIOUVTAL.
MoAig armrevepyotroinbouv ol
€0TiEG aKoUyETal £va NXNTIKO an-
pa.

‘Exere TOTTOOETAOEI KATI OE €va 1) TTE-
plIoooTEPA TTEDI APAG.

AQaIPETTE T AVTIKEIYEVA ATTO T TTEDia
aeng.

Ol £aTieg ATTEVEPYOTTOIOUVTA.

‘Exete TommoBeTAOEI KATI OTO TTEdIO

agng 0]

AQaIpETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TO TTEdiO
apng.

Aev avaBel n €vOEIEN UTTOAEITTOE-
vng BeppdTNTaG.

H ¢wvn Sev eival (eatn €TTEIdN Ael-
ToUpYNOE HOVO yia GUVTOHO XPOVIKO
S1aaTNpa N €TTEIdN 0 AITONTAPAG EXEI
uTToaTEi {NMIA.

Av n {wvn £X€l AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTr, MIARTTE pe TO
E&ouaiodotnuévo Kévrpo ZEpRIG.

H emAoyr) Hob?Hood dev Aeitoup-
Yei.

‘Exete KaAUWeI ToV TTivaKa EAEyXOU.

AQAIPETTE TO AVTIKEINEVO ATTO TOV TTi-
VaKa eAEYXOU.

Xpnaiyotrolgite pia TTOAU WwnAn Ko-
TagapdAa Tou euTrodidel To ORua.

XPNOIYOTTOINATE pia PIKPOTEPN KATTO-
POAa, aAAATE TN {Wvn HAYEIPEUATOG i
AEITOUPYNOTE TOV ATTOPPOPNTAPA XEI-
pokivnTa.

H emAoyn Autéparn
TTPpoBEépuavan dev AEITOUPYEI.

‘Exel opiaTei n yeyaAuTepn okdAa pa-
YEIPEUATOG.

H peyaAUTepn OKAAQ HAYEIPEPATOG EXEI
TNV idla 1oxU Pe TN AelIToupyia.

H dwvn givai eoTn.

AQAOTE TN {WVN VA KPUWOEI ETTAPKWG.

H okdAa payeipéparog ahadel
HETAEU DdUO ETTITTEDWV.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aia-
Xeipian 1ox00G.

Avarpégre aTto kepahaio «Kabnuepiviy
Xxpnon.

O mivakag xeipioTnpiwy yiveral
{eaTdg aTNV aPn.

To payelpikd akeUog gival TTOAU pe-
YAAO i TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTIVAKA XEIPIOTNPIWV.

ToTroBeTeiTE Ta HEYAAQ PAYEIPIKA OKEUN
aTIG THIoWw {WVEG av ival duvaTo.

Agv uTTApPYEI NXOG OTAV ayyideTe
Ta TTESIA APRG TOU XEIPITTNPIOU.

O1 fxol €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOI.

Evepyotroinate Toug fxoug. Avatpégte
aTo kepaAaio «Kabnuepivh xpnan».

Avapel n évoeign .

Eivai evepyotroinuévn n mAoyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-
ya.

AvarpégTe aTo kKe@ahaio «Kabnpepivi
xenony.

Avapel n évoeign .

Agv uTTAPYE! PaYEIPIKO OKEUOG aTNn
qwvn.

ToTToBeTATTE TO PayEIPIKO OKEUOG TTA-
vw aTn wvn.

To payeIpIkO TKEVUOG €ival OKATAAAN-
Ao.

XpNOIYOTIOIEITE PAYEIPIKA TKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaywyIKEG €0TIEG. AVOTpESTE
aTo ke@aAaio «YTTodeigelg kal oupBou-
Aég».

H diapeTpog TNG BAang Tou payelpi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yia TN
Cwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
gTWV dIagTAgEWV. AVaTPEETE OTO Ke-
@alaio «TexvIKa aToIxEia».
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

To ZéaTapa diapkei TTOAA wpa.

HaYEIPEUATOG.

To payeIpIkod TKEVUOG gival TTOAU i
KPO Kal AapBavel povo £va Pépog Tng
10XU0G TTOU TTAPAYETAl OTT6 TN {wvn

MNa BEATIOTN PETaPOPA BEPPOTNTAG,
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN YE DId-
peTPO BAang TTapduola Je TO PEYEBOG
NG Gvng HayeipEpaTog (BnA. n peyi-
aTn TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU TKEUOUG
ata "Texvika atoixeia" > "Mpodiaypa-
PEG LWVWV POYEIPEPOTOG").

Avapel n évoeign Kal évag

apIBLIoC, €0TiEG.

‘Exel ekdnAwBei kaTTOI10 PAApQ OTIG

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV €0TIA KAI EVEPYO-
TTOINGTE TNV ava PeTd oo 30 deute-

poAeTITa. Av n €vOeIgn EPQaVITTET
gava, aroguvdETTE TIG ETTIEG ATTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxr. Metd amro 30 deute-
POAETITA, GUVOETTE Kal TTAAI TIG ETTIEG.
Av 10 TTPOBANMA ETTIUEVEI, ETTIKOIVWVI-
arte pe éva E¢ouaiodotnuévo Kévrpo
ZépPIG.

9.2 Edv dev ptropeite va Bpeite
Auon...

Edv dev UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUA HOVOI 0OG, ETTIKOIVWVNATE YE TOV
QVTITTPOOWTTO ag ) To E€ouaiodoTnuévo
Kévpo ZEpBIg. AvagépeTe Ta gTolxeia atmd TNV
TIVAKIOA TEXVIKWVY XOPAKTNPITTIKWY.
AVaQEPETE ETTIANG TOV TPIWNPIO KWIIKO PE
YPAUUOTA VIO TNV UAAOKEPOMIKN £TTIO
(BpigkeTal oTn ywvia TG YUdAivng

10. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

10.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWYV

Movtédo TOB41A0FXB:
Tutrog 61 B4A 00 AA
Emaywyn 7.2 kW

Ap. OEIP, eeeeiieanns
AEG

ETTIPAVEING) KAl TO JAVUPA TOAAUATOG TTOU
ep@avicetal. BeBaiwBeite ol €xeTe BETEl g€
AsiToupyia CWOTA TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN
TEPITITWAN, TO TEPRIG ATTO TEXVIKO R
QVTITTPOCWTTO Ba XPEWVETAI KAl KATA TN
diapkela 10xU0G TNG €yyunong. Oi
TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV TTEPIOSO TNG
gyyunaong kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kévrpa
2£pPIg BpiokovTal aTo QUAAGDIO TNG
£yyunong.

Kwdikog Mpoidvtog (PNC) 949 493 010 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Kataokeuaetal atnv: Poupavia

7.2 kW

cex

10.2 Mpodiaypa@ég {wWvng HAYEIPENATOG

Zwvn payeipé-  OvoPOOTIKA PowerBoost [W] PowerBoost pé- AidueTpog payei-
HaTog 10XUG (MéyioTn yioTn S1dpKeIa  pIKOU OKEUOUG
pUBuION BEPUOTN- [AeTr] [mm]
Tag) [W]
Eptrpog apiotepd 2300 3700 10 180 - 210
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Zwvn payeipé-  OvouaoTIKA PowerBoost [W] PowerBoost pé- AidueTpog payei-
HaTog 10XUG (MéyioTn yioTn S1dpKela  pIKOU OKEUOUG
puUBuIoN BEPUOTN- [Aerr] [mm]
Tag) [W]
Miow apioTepa 1800 2800 10 145 - 180
Epmpog 5e€id 1400 2500 4 125 - 145
Miow deia 1800 2800 10 145 - 180

H 10XUG Twv CwvWwV PaYEIPEPATOG PTTOPET Va
SI0QEPEI T€ KATTOIO PIKPO £UPOG aTTd TA
dedopéva Tou Trivaka. AAAAGLEl pe To UNIKO Kal
TIG DIOOTATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG.

Mo BEATIOTN PETAPOPG BEPUOTNTAG KOl
QATTOTEAETUATO PHOYEIPEPATOG, XPNTIUOTTOIEITE

11. ENEPTEIAKH AMOAOZH

HayEIPIKG OKEUN e OIAPETPO BAaNG TTapOpOIa
Me To PEyeBOG TNG Cwvng PayelpéuaTog (BnA. N
MEYIOTN TIMA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
aTov Tivaka). Mnv XpnaIPoTToIEITE PaYEIPIKA
OoKeUn PeyaAUTEPNG SIAUETPOU OTTO QUTAV TNG
{WwvNnG PAYEIPEPATOG.

11.1 NMAnpoopieg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouod mrepi

OIKOAOYIKOU oxedlaouou TnG EE

TautoétnTa poVTEAOU

TOG64IAOFXB

TuTog eaTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBUOG WVWV PHayEIPEPATOG 4
Texvoloyia Bépuavang Emaywyn
AIGPETPOG KUKAIKWY {wvwyv payeipeaTog (D) Eptpog apiotepd 21.0cm
Miow apioTepa 18.0 cm
Epmrpog Se€ia 14.5cm
Miow degia 18.0 cm
KaravaAwan evépyeiag ava {wvn payeipépatog (EC Eptpog apiatepd 178.4 Whi/kg
electric cooking) Miow apioTtepd 174.4 Whi/kg
Epmrpog degia 183.2 Whikg
MNiow degia 184.9 Wh/kg
KatavéAwaon evépyelag atmoé Tnv eatia (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payelpEpaTog - Mépog 2: Earieg -
MéBodol pETpnang Tng amrodoang.

O1 YETPATEIG EVEPYEIOG TTOU QVOPEPOVTAI TNV
TTEPIOXN PAYEIPEPATOG avayvwpilovTal aTro TIG
eVOEIEEIG TWV AVTIATOIXWV {WVWV
HOYEIPEUATOG.
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11.2 Eorieg e§oikovopnong

Mrropeite va e€oikovopEiTe evépyeia KaTd Tn
OIAPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PAYEIPEPATOG AV
OKOAOUBNJETE TIG TTAPOAKATW TUUPBOUAEG.

*  Orav eaTaiveTe vePO, va XPNOIUOTTOIEITE
HOVO TNV TTOCOTNTA TTOU XPEIAETTE.

*  Edv eivail duvard, TOTToOETEITE TTAVTA TA
KOTTAKIO OTA POYEIPIKA TKEUN.

* TotoBeteite TA payelpIkG oKeUn aTreudeiag
aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEUOTOG.



*  XPNOIYOTTOIEITE TNV UTTOAEITTOPEVN
BeppoTNTA VIO Va dIOTNPEITE TO PAYNTO
CeaTd N yia va 10 AIWCETE.

11.3 MAnpo@opicg TTPOIGVTOG yia TNV KATAVAAWGT 10XU0G KOl TOV JEYIOTO
Xpovo eTriTeUEng TG KATAAANANng AsiToupyiag XapnAng 1ox0og

KaravaAwan 10xU0g aTnV KaTAaTaan KTOG AIToupyiog 0.3W

MéyIoTOG XPOVOG TTOU OTTAITEITAI WATE O EEOTTAICHOG Va ETTITUXEI AQUTOUATA TNV KOTAA- 2 AeTT
AnAn Aeitoupyia xapnAng 1oxuog

12. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGOTE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU
aguppoio ff?-) ToTroBeTATTE TA UNIKA @épouv To aUpBoAo E EmaTpéyTe TO
guokeuaaiag g€ katdAAnAa doxeia yia TTPOIGV OTNV TOTTIKY 00G Hovada
QAVOKUKAWGT). ZUPRAAETE TNV TTPOCTACIA TOU | OVOKUKAWGONG N ETTIKOIVWVNAOTE WE TN ONUOTIKN
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AVOPWTTIVNG UYEIaG apxn.

AVAKUKAWVOVTAG TIG AXPNATEG NAEKTPIKES KAl

NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE pE
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Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
valasztotta.

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
informaciok kérése:
www.aeg.com/support
A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezéseére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készliléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
felnbttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
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esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €l6 személyek
allandé feligyelet nélkil nem tartozkodhatnak a készulek
kdzelében.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mikddeés
kdzben, és mikodés utan, lehlléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhaté irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készillék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tzallé takaroval vagy feddvel.
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* FIGYELEM: A késziléket tilos kiils6 kapcsoloeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

* VIGYAZAT: A f6zési folyamatot fellgyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

» A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon nagy nyomasu goézt.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

* FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készlléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kozvetlendl csatlakozik az
elektromos halbzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos haldzatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

» Ha a haldzati kabel megsérul, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkerllésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy
a f6z6lap gyartdja altal a hasznalati utmutatéban javasolt,
illetve a készllékhez mellékelt f6zdlapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés /\ FIGYELMEZTETES!
. Személyi sérilés vagy a készilék
/\ FIGYELMEZTETES! karosodasanak veszélye all fenn!
A készlileket csak képesitett személy + Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.
helyezheti iizembe.
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* Ne helyezzen Gizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készuléket.

+ Tartsa be a készilékhez mellékelt izembe
helyezési utmutatéban foglaltakat.

» Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készilektdl és egysegtol.

* Akészllék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart
labbelit.

» A szekrény vagott fellileteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

* Védje a készllék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

» Ne telepitse a készlléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerlilhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
féz6edényt a készllékrdl.

* Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

* Ha a készuléket fiok folott helyezi Gzembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— Akészlilék alja és a fiokban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

* A készllék alatti szekrényb6l minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakkeépzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

* A késziléket foldelni kell,.

+ Barmilyen beavatkozas el6tt a késziiléket
valassza le az elektromos halézatrol.

» Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

+ Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugoja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat

Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a hal6zati kabel ne
gubancolédjon dssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon fesziltségmentesité bilincset a
kabel rogzitésehez.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forrd
készUllékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készlléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldézati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halézati csatlakozédugon (ha van) és a
halozati kabelen. Ha a haldzati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkiil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halozati
csatlakozddugot a haldzati
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
héalézati dugasz lizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
régzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hizza ki
a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halozati tulterhelésvédd
megszakitét, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkiolddt és véddrelét.

Az elektromos készuléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehet6vé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készliléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.
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2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérulés-, égés- és aramutésveszely.

* Ne valtoztassa meg a készllék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
O0sszes csomagoldanyagot, tajekoztatd
cimkeét és véddéfoliat (ha van ilyen).

« Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

» Mdilkddés kdzben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

* Minden hasznalat utén kapcsolja ki a
f6z6zo6nat.

* Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrosodhatnak.

* Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

» Ne haszndlja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

+ Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziléket az elektromos halézatrdl. Ez a
|épés az aramiités elkerlléséhez
szikséges.

» A szivritmus-szabalyozoéval rendelkezé
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6zonaktol.

* Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifréccsenhet.

* Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézoéfelllet és a f6z6edény kdzott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

+ Csak a gyarto altal a késziilékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély!

+ A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo f6zéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forrod targyakat.

» A nagyon forré olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.
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* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készllékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A készlilék karosodasanak veszélye all
fenn!

* Ne helyezzen forr6 fé6zéedényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forr6 fedét a fé6zdlap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a késziilékre. A késziilék
fellilete megsérilhet.

* Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkul
ne kapcsolja be a f6z6zonakat.

* Az Ontottvasbol készilt, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkertlje a felllet karosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziléket, és
hagyja leh(ini.

* A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy goéztisztitot.

* Tisztitsa meg a készlléket egy puha,
nedves kenddvel. Csak semleges
tisztitdszert hasznaljon. Ne hasznaljon
surolészereket, suroldszivacsokat,
oldoszereket vagy fémtargyakat, hacsak
nincs masként megadva.

2.5 Szolgaltatasok

* Akészilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

« Atermékben talalhaté izzé(k)ra és a kildn
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hdmérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készlilék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb



felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés- vagy fulladasveszély all fenn.

3. UZEMBE HELYEZES

» A készulék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

» Feszlltségmentesitse a késziléket.

* A késziilék kdzelében vagja at a haldzati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A féz6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablarodl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cccceeeeeee.

3.2 Beépitett fozélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

+ Afézdlap egy csatlakozokabellel.

* A megsériilt halézati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall. Az
egyeres vezetéknek az alabbi tablazat
szerinti minimalis keresztmetszettel kell
rendelkeznie. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozokabel
cseréjét csak képzett villanyszerel®
végezheti.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az dsszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszereldnek kell
kialakitania.

/\ VIGYAZAT!

Az érintkez6 dugokon keresztll térténd
csatlakoztatas tilos.

/\ VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghuvely
nélkdl.

Egyfazisu csatlakoztatas

1. Tavolitsa el az érvéghlvelyt a fekete,
barna és kék vezetékekrol.

2. Tavolitsa el a barna, fekete és kék
vezetékek végének szigetelését.

3. Csatlakoztassa a fekete és barna kabelek
végét.

4. Helyezzen fel egy Uj érvéghivelyt a
kozbs vezeték végére (specialis
szerszam szlkséges).

5. Csatlakoztassa a ket kék kabel véget.

6. Helyezzen fel egy Uj érvéghivelyt a
k6z0s vezeték végére (specialis
szerszam szlikséges).

Kétfazisu csatlakoztatas

1. Tavolitsa el az érvéghlvelyt a kék
vezetékekrol.

2. Tavolitsa el a kék vezetékek végének
szigetelését.

3. Csatlakoztassa a két kék kabel végeét.

4. Helyezzen fel egy Uj érvéghlivelyt a
koz0s vezeték végére (specialis
szerszam szlkséges).
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QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~
CF  S—
Il —
L -

@ 220-240 v~ on

Kétfazisu csatlakoztatas: 400

Egyfazisu csatlakoztatas:
220 - 240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? vagy 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? vagy 3x4 mm?

@ Z06ld - sarga @ Z6ld - sarga @_) Z0ld — sarga

N Kék és kék N Kék és kék N Kék és kék

L1 Fekete L1 Fekete L Fekete és barna
L2 Barna L2 Barna

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartand6 tavolsagokat a

paraelszivo Uzembe helyezési Utmutatéjaban.

Ha a készlléket egy fiok folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora f6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkdzoket.

210 MAGYAR

80 @ > 49

min. 50 | rg

L 1

A ¥
\’r| JL_ llr1nzln rﬁnAoln,

Keresse meg az ,AEG indukcios fé6z8lap
telepitése - munkalapba szerelés” cimi video
oktatdanyagot az alabbi abran lathato teljes
név beirasaval.

www.youtube.com/electrolux

° YU UTll be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

_

/

N

\‘/

4.2 Kezel6panel elrendezése

B O

Indukcios f6z6zéna
Kezelépanel

O

1l

©2-4-6-8-10-12-14 P

| .
T o 46802 p (I {n
. . l

—

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—'

-
=O+

{ ° ~2»4-6-8-10~12-14P-|

hangok jelzik, hogy mely funkciok mikoédnek.

A készlilék Gzemeltetéséhez hasznalja az érzékeldmezdket. Kijelzések, visszajelzdk és

Erzékels-
mezd

Funkcio

Megjegyzés

H

Be / Ki

A f6z6lap be- és kikapcsolasa.

]

Funkciézar/ Gyermekbizton-
sagi eszkdz

A kezelbpanel lezarasal/a lezaras feloldasa.

Sziinet

A funkcio be- és kikapcsolasa.

(~ 1l )

Hoéfokbedllitas kijelzése

Jelzi a héfokbedllitast.

&

Id6zités jelzok a f6z6zonak-
hoz

Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az id6t.

1d6zit6 kijelzés

Percben mutatja az idét.

~Q1 o)

Dl

Hob?Hood

A funkcio kézi izemmodjanak be- és kikapcsolasa.
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Erzékels- Funkcio Megjegyzés

mezé
E’ (\D - A f6z6zona kivalasztasa.
E _|_ — - Noveli vagy csokkenti az idét.
P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
- Kezelésav A héfok bedllitasa.

4.3 Hoéfokbeadllitas kijelzései

Kijelz6 Megnevezés
A f6z6z6na ki van kapcsolva.
@ ) A f6z6zona miikodik.
A Sziinet funkcié miikodik.
@ A Automatikus felfttés funkcio mikodik.
A PowerBoost funkcié mikodik.
- Uzemzavar |épett fel.
+ szamjegy
E] / E] / Q OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhd visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen tar-
tas / maradékhé.
A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkoz funkcioé mikdodik.
Nem megfeleld vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs féz8edény a f6zézonan.
[3 A Automatikus kikapcsolas funkcié mukodik.

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

. A teljesitményszint cs6kkentése va
/\ FIGYELMEZTETES! oveisee Y i
Lasd a ,,Biztonség“ cim{ fejezetet. 1. Kapcsolja ki a féz6lapot.

1 Teliesitménvkorlatoza 2. Tartsa nyomva 3 masodpercig a.(D

S eljesitmenykorlatozas gombot. A kijelzé bekapcsol, majd

Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy kikapcsol.

a f6z6lap 6sszesen mennyi energiat hasznal . "

fel, a halézati biztositékok korlatain beli. 3. Tartsa “"“’a 3 S°dpem'g 2
bot. lbY jelenik .

Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehetd gombo vagy =-Jelent meg

legmagasabb teljesitményszintre van allitva. | 4. Nyomja meg a O gombot. P72 jelenik
meg.
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5. Nyomja meg az id6zité — / + gombjat a
teljesitményszint beallitasahoz.
Teljesitményszintek

Lasd a ,Miszaki adatok” cim( fejezetet.

/\ VIGYAZAT!

Ugyeljen arra, hogy a kivalasztott
teljesitményszint megfeleljen az épulet
aramkorének biztositékai szamara.

6. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

6.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan leadllitja a
fé6zolapot, ha:

» valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

+ tébb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhaté, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

» afdézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbol elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
f6zb6zb6na lehdljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan ledll.

» nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
modositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6z6lap
kikapcsol:

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
’1_3 6 ora
4-7 5 6ra
8-9 4 dra
10-14 1,5 6ra

6.3 A héfokbeallitas

A héfok beallitasa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelelé héfokbeallitast.

='—= 0 -2-4+4 B-10-12:14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékho visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

& / (=) / L) Amig a visszajelzd lathato, a
maradékhd miatt égési sériilés veszélye
all fenn.

Az indukcids f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikseéges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.
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A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
féz6zo6na forrd. A visszajelzdk az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:

[3 - f6zés folytatasa,
E] - melegen tartas,

Q - maradékhé.

A visszajelz6 akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zonakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

» forro féz6edényt helyez hideg f6z6zonara,

» afbézdlapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forro.

A féz6zona visszajelzbje eltlinik, amikor a
féz6zo6na lehdilt.

6.5 A f6z6z6nak hasznalata

A féz6edényt a kivalasztott f6z6zdna
kozepére helyezze. Az indukcios f6z6zonak
automatikusan alkalmazkodnak a f6z6edény
aljanak méretéhez.

®

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonld als6
atmérdgji fézéedényt (azaz a maximalis
féz6edény-atméré értéket a ,Miszaki
adatok” >, Sitési zonak specifikacioi”
részben). Ellendrizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios f6z6laphoz. A
féz6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivaldkert olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

6.6 Automatikus felfiités

Haszndlja ezt a funkcioét a sziikséges
héfokbeallitas gyorsabb eléréséhez. Ha a
funkcié be van kapcsolva, a f6z6z6na a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd a
tovabbiakban a kivalasztott beallitason
mikodik.

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zoénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg a P gombot. (jelenik meg).
Azonnal érintse meg a kivant héfokértéket. 3
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masodperc elteltével a lJ visszajelzd
megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.7 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcios f6z6zonak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcios f6z6zénak esetén. Ezutan az
indukcios f6z6zona automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

@

Lasd a ,Miszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcioé bekapcsolasa egy f6z6z6nanal:
érintse meg a P mez6t. Megjelenik a
jelzés.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.8 1d6zitd

* Visszaszamlal6 id6zit6
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6zéz6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg

az idozits 1 gombjat az id6 beallitasahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6z6na
visszajelzdje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a
@ gombot a fézézéna beallitasahoz. A
féz6zona visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a hatralévd id6 lathaté.

Az id6 beallitasa: érintse meg a O gombot
a f6z6zo6na bedllitasahoz. Erintse meg a
vagy — mez6t.



A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csdkken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzéje
kialszik.

®

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
féz6zona kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot.

* CountUp Timer
Ezzel a funkcidval figyelheti, hogy mennyi
ideje mikodik a f6z6zona.

A f6z6z6na bedllitasa: érintse meg tdbbszor

a O gombot, amig az adott f6z6zdna
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd — gombjat; a uP jel megjelenik.
Amikor a f6z6zéna visszajelzéje villogni kezd,
az id6é szamlalasa megkezdddott. A kijelzé a
UP és a (percekben) szamolt id kdzétt valt.
Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

miikodik a f6z6zoéna: érintse meg a @
gombot a féz6zona beallitasahoz. A f6z6zo6na
visszajelzéje villogni kezd. A kijelzén a
f6z6zéna mikodeési ideje jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékeldmez6t. A
féz6zbna visszajelzdje kialszik.

* Percszamlalé

Ezt a funkcidt akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6zdnak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén

lathato.
A funkcio6 bekapcsolasahoz: érintse meg a

@ gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasdhoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot.

@

A funkcié nincs hatassal a f6z6z6nak
mikodésére.

6.9 Sziinet

Ez a funkcié az ¢sszes lizemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen 1évé
tobbi szimbdlum zarolva van.

Ez a funkcidé nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcioé bekapcsolasahoz: nyomja
meg a || gombot.

jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre

mérséklédik.

2. A funkcio kikapcsolasa: nyomja meg a
| gombot.

Az el6z8 héfokbeallitas megjelenik.

6.10 Funkcioézar

Amikor a f6z6z6nak mikodnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6ézheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

@ gombot. A (-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6ézitési
funkciokat.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a 8
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.

@

A féz6lap kikapcsolasa ezt a funkciét is
kikapcsolja.

6.11 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészité funkcié megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a 8 gombot 4
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masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
fézélapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a 8 gombot 4
masodpercig. A lLJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a @)
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikdodtetheti a f6z6lapot. Amikor a fé6zélapot
a ® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.

6.12 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6zélapot. Erintse meg a ®
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a @) gombot 3
masodpercig. A €Y vagy & jelenik meg.
Erintse meg az Idézité + gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerdésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa b9, a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megérinti a ®

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalé id6zitd lejar

valamit ratesz a kezel6panelre.

6.13 Teljesitménykezelés

Ha toébb zona aktiv, és felvett teljesitményik
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre all6 teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zona kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeallitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.
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* A f6z6z6nak a f6zélapba belépb fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggéen
vannak csoportositva. Minden egyes
fazisnak megvan a legnagyobb
elektromos terhelhetésége (3700 W). Ha a
fézblap az egyik fazisnal eléri a maximalis
rendelkezésre allé teljesitményt, a
f6z6zbénak felvett teljesitményét
automatikusan lecsdkkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsdként
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6zonak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

« A csokkentett teljesitményi zonak
héfokbeallitasanak kijelzéjén az eredetileg
kivalasztott h6fokbeallitas és a csokkentett
héfokbeallitas értéke valtakozik.

« Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasat. A
f6z6z6nak a csokkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
f6z6zénak héfokbeallitasat, ha sziikséges.

Lasd a f6z6zonak kozétti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinacioit bemutato

abrat.

T T
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6.14 Hob?Hood

Ez egy korszer( automatikus funkcio, mely a
fézblapot 6sszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A f6zblap és a paraelszivo is
infravords jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készlilék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmod és a
féz6lapon levé legmelegebb f6z6edény
alapjan. A ventilator kézzel is mikodtethetd a
fé6z8laprol.



®

A legtobb paraelszivénal a tavvezérld
rendszer gyarilag ki van kapcsolva.
Kapcsolja be a funkcié hasznalata elétt.
Tovabbi informacidkért olvassa el a
paraelszivo hasznalati utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikodtetéséhez allitsa
az automatikus Gzemmaodot H1 — HE értékre.
A f6z6lap eredetileg erre van beallitva: H5. A
paraelszivé a féz6lap mikodtetésére reagal.
A f6z6lap automatikusan érzékeli a
fé6z6edény hémérsekletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus lizemmaédok

Autor!u'atl- Forra- Siités2)
!(L'IS vilag- 551)
itas
HO Ki Ki Ki
HA1 Be Ki Ki
H2 3) Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Be Ki 1. ventila-
tor-sebes-
ség
H4 Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 Be 1. ventila- 2. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 Be 2. ventila- 3. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus tzemmaodban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2)p féz6lap érzékeli a sités miveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen éllitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az lzemméd bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hdmérsékletet.

Az automatikus lizemmoéd modositasa
1. Kapcsolja ki a fé6zélapot.

2. Nyomja meg a ® gombot 3
masodpercig. A kijelzdé bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a @ gombot 3
masodpercig.

4. Nyomja meg a @ gombot néhanyszor,
amig a lJ meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zit6 + gombjat egy
automatikus tzemmod kivalasztasahoz.

@

Kapcsolja ki a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivét
kozvetleniil a paraelszivé
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

@

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még
egy bizonyos ideig miikédhet. Ezen idd
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkeriilése
erdekében a kdvetkez6 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi beadllitasa
A funkciét kézzel is mikodtetheti. Ehhez

nyomja meg a = gombot a f6zélap
mikddése kdzben. Ezzel a [épéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
Uzemmaodijat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi bedllitasa. A = gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal n6. Amikor eléri az

—

er6s fokozatot, és ismét megnyomjaa =
gombot, a ventilator sebességét 0 értékre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.

fokozatban, nyomja meg a = gombot.

@

A funkcié automatikus mikddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
fé6z6lapot, majd ismét kapcsolja be.
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A vilagitas bekapcsolasa

A f6z08lap beallithatd gy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 izemmodok egyikét.

@

A féz6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

7. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zénaknal egy erés
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6zéedényben.

Az indukcios f6z6zdnakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

+ A tlulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehetd legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

* Mindig ugyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az lGiveg
széleihez, sarkaihoz , mert az Gvegfelilet
megtérhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

* megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes aceél, tobbrétegi
fé6z6edényalj (a gyarté altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelel6: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zénan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

» Az indukcids f6z6z6nak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit 1asd a ,Mlszaki adatok” > ,Stitési
zb6nak specifikacioi” cimi részben. A
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féz6edényt a kivalasztott f6z6z6na
kozepére helyezze.

« A f6z6z6na hatékonysaga Osszefigg a
f6z6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a fézézéna
méretéhez hasonlé als6 atmérdji
f6z6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmeérd értéket a ,Mlszaki adatok” >
~Sutési zénak specifikaciéi” részben).

— A megadott f6z6zdnatol kisebb
atmérdji edények csak a féz6zéna
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
.F6z6z6nak specifikacioi” részben
megadott méretnél. Fézés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezelépanelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkciodit vagy véletlenil
bekapcsolhatja a fé6z6lap funkcioit.

@

Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.

7.2 Zajok miikodés kézben

@

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitmeényszinttdl fliggben valtozhat.

F6z6edényekhez kapcsolodoé zajok:

* recseg6 zaj: a f6z6edény kilénbozd
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

» fltyllé hang: a f6z6zénat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az



edény kulonb6zd anyagokbdl készult
(szendvicskonstrukcio).

» zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6zo6laphoz kapcsolodé zajok:

» kattintas: elektromos kapcsolas torténik

» sziszegés, zimmdgés: a ventilator

mukodik.

+ Utemes hang: f6z6edény észlelése.

7.3 Oko Timer (Eco id6zitd)

Az energiatakarékossag érdekében a
fé6z6zona flitéegysége kikapcsol, mielbtt
megszolal a visszaszamlalo. A mikodési idd
kilonbsége a hébeallitasi szinttdl és a fézési
mivelet hosszatdl fiigg.

7.4 Egyszeriisitett f6zési utmutaté

A f6z6zb6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kozepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1d6 Tippek
(perc)

-1 Fétt ételek melegen tartasa. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.

szerint

1-3 Hollandi martas készitése; vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2-3 Konnyl omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Feddvel lefedve készitse.

ditasa.

3-5 Rizs és tejalapu ételek f6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

5-7 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

7-9 Parolt burgonya és mas z6ldségek. 20-60 Az edény aljat téltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

7-9 Nagyobb mennyiség étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése. valok.

9-12 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szlikség Szikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, hispogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

12-13 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Sziikség esetén forditsa meg.

marhaszeletek.

14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban

slitése.

Nagy mennyiségl viz forralasa. Powe

rBoost bekapcsolva.
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7.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

Ovja a paraelszivé paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

Ne szakitsa meg a jelet a f6z6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathato paraelszivé csak
illusztracios célt szolgal.

8. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Altalanos informacié

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

A fellileten talalhato kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fé6zélap
mikodéset.

A f6z6lap felliletének tisztitasdhoz
hasznaljon megfeleld tisztitdszert.
Mindig hasznaljon Gvegfellletl
fé6z6lapokhoz ajanlott kaparét. A kaparoét
csak kiegészité eszkozként hasznalja az
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@

Eléfordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készllékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen késziilékeket a
fé6z6lap kozelében, mikdzben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob*Hood funkciéval

A jelen funkcioval m(ik6dd paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyasztéi weboldalunkra. A jelen

funkcioval miikodé AEG paraelszivoknak g
szimbolummal kell rendelkeznitk.

liveg tisztitdsahoz a szokasos tisztitasi
eljaras utan.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az lvedfelllet tisztitasahoz ne
hasznaljon kést vagy mas éles
fémeszkozt.

8.2 A f6zdblap tisztitasa

* Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyez6édés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérlilés
megel6zésére koriltekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szdgben az tivegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.



» Tavolitsa el, ha a f6z6lap kelléen lehiilt: | -
vizkdgydrik, vizgylrik, zsirfoltok, fényes
fémes elszinez6dések. Karcmentes
tisztitoszerrel és nedves ronggyal tisztitsa

meg a féz6lapot. Tisztitas utan torolje
szarazra a féz6lapot egy puha ronggyal.

9. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim(i fejezetet.

9.1 Mi a teendd, ha ...

Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a féz6lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellendrizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tébbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6bmezét érintsen meg.

Sziinet mikaodik.

Lasd a ,Szinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhato.

Az elektromos csatlakoztatds nem
megfeleld.

Feszilltségmentesitse a féz6lapot. A
készulék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
héz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mez&krol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezorol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van mikddés-
ben, vagy az érzékel6 sérilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig mikodott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem miiké-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrél.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z&edényt,
vélasszon egy masik f6z6z6nat vagy
vezérelje manudlisan a paraelszivot.

Tovabbra sem mikodik a Auto-
matikus felf(ités funkcio.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébeallitasnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
o6nak.

A zéna forro.

Hagyja eléggé lehdini a zénat.

A hébedllitas két szint kdzott val-
tozik.

Teljesitménykezelés mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A féz6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatso f6z6zo6nakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen f6z6edényt a zonara.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcids fézélapokhoz
megfelel6 f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A féz6edény aljanak atmérdje tul ki-
csi a zonahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A f6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a féz6zo6na altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonlo alsé at-
mérdji fé6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmérd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sutési zénak specifikacioi”
részben).

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fézélapban.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6zdla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a fé6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

9.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyeddl a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablardl. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbdl allo
betlikodjat is (az Uvegdfelllet sarkaban
talalhato), valamint a megjelent hibaiizenetet.
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Ellenérizze, hogy a fézélapot megfeleléen
Uzemeltette-e. Ha nem megfeleléen
lizemeltette a készliléket, az lgyfélszolgalat
szerel6je vagy az elado kiszallasa nem lesz
ingyenes, még a garancialis idészakban sem.
A garancidlis id6szakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben talalja meg.



10. MUSZAKI ADATOK
10.1 Adattabla

Modell TO641A0FXB:
Tipus: 61 B4A 00 AA
Indukcié 7.2 kW
Sorozatszam .................
AEG

10.2 F6z6z6nak jellemzai

Termékszam (PNC) 949 493 010 00
220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
KészUlt: Romania
7.2 kW

cex

F6z6z6na Névleges teljesit-
mény (maximalis

PowerBoost [W]

Power-

F6z6edény atmé-
Boost maxima- réje [mm]

héfokbeallitas) lis id6étartam

wi [perc]
Bal elsé 2300 3700 10 180 -210
Bal hatso 1800 2800 10 145 - 180
Jobb elsé 1400 2500 4 125 - 145
Jobb hatsé 1800 2800 10 145 - 180

A f6z6zb6nak teljesitménye kis mértékben

kilonbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatol és
méretétdl fliggden valtozhat.

Az optimalis héatadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zdéna méretéhez hasonlo

11. ENERGIAHATEKONYSAG

atmérdji fé6zéedényt hasznaljon (a maximalis
féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne
hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb

fé6z6edényeket.

11.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

TOG64IAOFXB

Fo6z6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 4
Fitési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6zonak atméréje () Bal els6 21.0cm
Bal hats6 18.0 cm
Jobb elsé 14.5cm
Jobb hatso 18.0 cm

MAGYAR
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Energiafogyasztas f6z6zonanként (EC electric coo- Bal elsé 178.4 Whi/kg
king) Bal hatso 174.4 Whikg
Jobb els6 183.2 Whikg
Jobb hatsé 184.9 Wh/kg
F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
féz6készilékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének mddszerei.

A fézoéfellletre vonatkozé energiafogyasztasi
értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

11.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

* Viz melegitésekor csak a szlikséges

vizmennyiséget hasznalja.

* Lehet6ség szerint mindig tegyen fedét a

f6z6edényre.

« A f6zb6edényt a f6z6zoéna kdzepére

helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen

tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

11.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelel6é alacsony
energiafogyasztasu iizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idéhoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmddban

0.3 W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaddjanak eléréséhez

szllkséges maximalis id6

2 perc

12. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A {.\3 kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészségiink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A g
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tiltd szimbdélummal ellatott készlléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készlléket a helyi Ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.



Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:

@ Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’'apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.

« ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

 AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

» Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

* Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

* Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.

* Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

 AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

 AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/N\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all'apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che ¢ pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se I'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

Il dispositivo deve essere messo a terra.
Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono




essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
relé.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/N\ AVVERTENZA!

Vi ¢ il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire I'apparecchiatura.
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» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono

3. INSTALLAZIONE

destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

» Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

» Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

tabella seguente. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento pud essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........cceevveveeeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura & fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione
trasversale minima in conformita con la
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/N AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/\ ATTENZIONE!

| collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento a una fase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai fili nero, marrone e blu.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita dei cavi marrone, nero e
blu.



3. Collegare le estremita del cavo nero e di
quello marrone.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

5. Collegare le estremita di due cavi blu.

6. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sul’estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

Collegamento bifase

1. Rimuovere il manicotto terminale del cavo
dai cavi blu.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita del cavo blu.

3. Collegare le estremita di due cavi blu.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremita del filo condiviso (&
necessario un utensile speciale).

QD 220-240 V~

oy E—
O —
S E—

L2

L2

400V2N~
CR I

Ay E—

Ll

220-240 V-~
Qwm ]
N -]
A —

@ 220-240 v~

Collegamento bifase: 400 V2N~

Collegamento a una fase:

220 - 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o0 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verde-giallo @ Verde-giallo @ Verde-giallo
N Blu e blu N Blu e blu N Blu e blu
L1 Nero L1 Nero L Nero e marrone
L2 Marrone L2 Marrone

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
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riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

~ ® B =49

\

4907 =55 560"

<=

Trova il video tutorial "Come installare il piano
cottura a induzione AEG: installazione del
piano di lavoro" digitando il nome completo
indicato nell'immagine sottostante.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

N

v ~

&
- (I - |

4.2 Layout del pannello di controllo

B O

Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

1

&
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto sen- Funzione

sore

Commento

In data / Spento

O)

Per attivare e disattivare il piano di cottura.

Blocco / Dispositivo di sicurez-
za per bambini

i)

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

| | Sospendi

Per attivare e disattivare la funzione.

Display livello di potenza

Per mostrare il livello di potenza.

Spie del timer delle zone di

Indica per quale zona € impostato il tempo.

cottura
m - Display timer Indica il tempo in minuti.
= Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalitd manuale della fun-
- zione.
E (\D - Per selezionare la zona di cottura.
E + — - Per aumentare o ridurre il tempo.
P PowerBoost Per attivare la funzione.

Barra dei comandi

=Y

-

Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione

n La zona di cottura € disattivata.

=]

.09

La zona di cottura € in funzione.

Sospendi & attiva.

Riscaldamento automatico & attiva.

PowerBoost & attiva.

(7

+ numero

E presente un malfunzionamento.

3,E,0

OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere
in caldo/calore residuo.

!

Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini & attiva.

Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottura.

()

Spegnimento automatico € attiva.
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5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica.

Il piano cottura & impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di
potenza:

1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto ® per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto @ per 3 secondi. o
compare.

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

sfiorare O per 1 secondo per accendere 0
spegnere il piano di cottura.

6.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

 tutte le zone di cottura sono disattivate,

» non é stato impostato il livello di potenza
dopo I'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.
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4. Premere @ P72 compare.

5. Premere — / + del timer per impostare il
livello di potenza.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

/\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

e P72—7.200 W
« P15—1.500 W
« P20—2.000 W
« P25—2500W
+ P30 —3.000 W
« P35—3.500 W
* P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W
« P50 —5.000 W
+ P60 —6.000 W

» |l piano di cottura & surriscaldato (per es.
se si esaurisce I'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente il
piano di cottura.

» ¢ stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo U si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

* non é stata spenta una zona di cottura o
non ¢ stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

6 ore

,1—3




Il piano di cottura si
disattiva dopo

Livello di potenza

4-7 5ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ora

6.3 Livello di potenza

Per impostare o modificare il livello di
potenza:

Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere il
livello necessario.

O o . 2.4/ 8 1012:14P

6.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

La spia scompare quando la zona di cottura
si & raffreddata.

6.5 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

@

Per un trasferimento ottimale del calore,
utilizzare pentole con diametro di base
simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e

/\ AVVERTENZA!

E] / E] / [:] Se la spia € accesa, il calore
residuo puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

E] - Continua la cottura
[3 - Mantieni caldo

Q - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:

» per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

suggerimenti”.

6.6 Riscaldamento automatico

Usare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in un
tempo piu breve. Quando la funzione ¢ attiva,
la zona di cottura funziona sull'impostazione
di calore piu alta all'inizio e poi continua a
funzionare con I'impostazione di calore
desiderata.

@

Per attivare questa funzione, la zona di
cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di

cottura: toccare P (si accende ).
Selezionare immediatamente il livello di

potenza desiderato. (/) si accende dopo 3
secondi.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.7 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
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automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

®

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P . si accende.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.8 Timer

* Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

QD ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto +
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

@ per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare I’ora: sfiorare QD per
impostare la zona di cottura. Premere +o

Per disattivare la funzione: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

®

Al termine del conto alla rovescia, verra
emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.
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Per arrestare il segnale acustico: sfiorare
O
¢ CountUp Timer

Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo € in funzione la zona di cottura.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare
@ ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare = del

timer. UP apparira. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il

conteggio del tempo. Il display passa da UP al
tempo conteggiato (in minuti).
Per controllare per quanto tempo € in

funziona la zona di cottura: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. Il display
mostra per quanto tempo € rimasta in
funzione la zona.

Per disattivare la funzione: sfiorare (\D

quindi sfiorare + 0 —. La spia della zona di
cottura scompare.

* Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + o0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch @

@

La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.

6.9 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione & attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.



1. Per attivare la funzione: premere || .

si accende. Il livello di calore viene ridotto
at.

2. Per disattivare la funzione: premere I .
La precedente impostazione di calore appare.

6.10 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.
Per attivare la funzione: sfiorare @ si

accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare @ Il
livello di potenza precedente si accende.

®

Quando si spegne il piano di cottura, si
interrompe anche questa funzione.

6.11 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con . Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare @ per 4 secondi. - J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con . Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare @ per 4 secondi. LY si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di
cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto 8 per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si

disattiva il piano di cottura con (D la funzione
si riattivera.

6.12 OffSound Control (Attivazione
e disattivazione dei segnali
acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
©) per 3 secondi. Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto ® per 3 secondi.

o] &) si accende. Sfiorare + del timer per
effettuare la selezione seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere finché
il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

* sisfiora @

¢ Contaminuti diminuisce

* Timer diminuisce

* siappoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

6.13 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia (3.700 W). Se il piano
cottura raggiunge il limite della potenza
massima disponibile entro la monofase, la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

« |l display del’'impostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
'impostazione di calore ridotto.
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» Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre 'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
I'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza puo essere

distribuita tra le zone di cottura.

T T

¢t
Ao L

6.14 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

®

All'origine il sistema remoto € disattivato
per la maggior parte della cappe.
Attivarlo prima di utilizzare la funzione.
Per maggiori informazioni fare riferimento
al manuale per l'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura
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rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

Luce au- Bollitu- Frittura2)
tomatica ;1)
HO Off Off Off
H1 On Off Off
H2 3) On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 On Off Velocita
ventola 1
H4 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 On Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &
collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto (D per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto @ per 3 secondi.
4. Premere @ alcune volte finché non si

accende .

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.




—

preme nuovamente = la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

L
ventola con la velocita 1 premere =.

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

®

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita l'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

~—

manualmente. Per farlo, premere = quando
il piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

o —
ventola manualmente. Quando si preme =
la velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 — H6.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

7. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

Materiale delle pentole

/N AVVERTENZA!

. . o « corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
Fare riferimento ai capitoli sulla

acciaio smaltato, acciaio inox, fondi

sicurezza. multistrato (con una marcatura corretta da
- parte del produttore).
7.1 Stoviglie + non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,

ceramica, porcellana.
Una pentola é adatta per un piano di
cottura a induzione se:

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle .
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

I'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura

. - ) . massimo.
Ut|||zzar§ le zone di cottura a induzione con « una calamita si attacca al fondo della
pentole idonee. pentola.

+ Per evitare il surriscaldamento e Dimensioni delle pentole

migliorare le prestazioni delle zone, le .

pentole devono essere il pill spesse e
piatte possibile.

Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.
L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
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pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cid causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cio
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

®

Vedere la sezione "Dati tecnici".

7.2 Rumore durante il
funzionamento

®

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.

| rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

« fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

e ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:

« scatto: si verifica un'accensione elettrica.

« sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

7.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
del conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello
dellimpostazione di calore e dalla durata
della cottura.

7.4 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

sono realizzate e del livello di potenza.

Rumore correlato alle pentole:

@

| dati riportati nella tabella sono

puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
h sario
1-3 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2-3 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
3-5 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldamento di pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
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Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
5-7 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
7-9 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
7-9 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 1 di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
9-12 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
12-13 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.
14 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere
patatine.
P Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.

7.5 Consigli e suggerimenti per
Hob?*Hood

Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

» Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

* Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere Iimmagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.

@

Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
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Le cappe da cucina AEG compatibili con
questa funzione presentano il simbolo =.

8. MANUTENZIONE E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

+ Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano cottura.

» Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

/N\ AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

8.2 Pulizia della piano cottura

Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura e
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

9. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile Soluzione
Non ¢ possibile attivare il piano Il piano cottura non & collegato a Accertarsi che il piano cottura sia col-
cottura o metterlo in funzione. una fonte di alimentazione elettrica o legato correttamente alla rete elettrica.

non é collegato correttamente.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cottu-
ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C’é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installazio-
ne.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché e rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob?Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Riscaldamento automatico non
funziona.

E impostato il livello di calore massi-
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.

La zona e calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

Il livello di calore cambia tra due
livelli.

Gestione energia € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano".

si accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

si accende.

Non ci sono pentole sulla zona.

Collocare le pentole sulla zona.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti".
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Problema Causa possibile Soluzione

Il diametro del fondo delle pentole &€  Utilizzare pentole con dimensioni cor-

troppo piccolo per la zona. rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".
Il riscaldamento richiede molto La pentola & troppo piccola e riceve  Per un trasferimento ottimale del calo-
tempo. solo una parte della potenza genera- re, utilizzare pentole con diametro di

ta dalla zona di cottura. base simile alle dimensioni della zona

di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi-
che delle zone di cottura”).

C’¢e un errore nel piano di cottura. Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

:
e un numero si accendono.

9.2 Qualora non sia possibile superficie in vetro) e il messaggio di errore
trovare una soluzione... visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della

10. DATI TECNICI
10.1 Targhetta identificativa

Modello TO64IA0FXB: PNC 949 493 010 00

Tipo 61 B4A 00 AA 220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Induzione 7.2 kW Prodotto in: Romania

Numero di serie ................... 7.2 kW

AEG CEE

10.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura Potenza nominale PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]
calore massima) [min]
W]

Anteriore sinistra 2300 3700 10 180 - 210
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Zona di cottura

Potenza nominale PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]

calore massima) [min]

W]
Posteriore sinistra 1800 2800 10 145 - 180
Anteriore destra 1400 2500 4 125-145
Posteriore destra 1800 2800 10 145 - 180

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

11. EFFICIENZA ENERGETICA

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

11.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

TOG64IAOFXB

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 4
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 18.0 cm
Anteriore destra 14.5cm
Posteriore destra 18.0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 178.4 Wh/kg
cooking) Posteriore sinistra 174.4 Whi/kg
Anteriore destra 183.2 Wh/kg
Posteriore destra 184.9 Wh/kg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’'angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

11.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

« Se e possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

« Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.
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» Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

11.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento 0.3W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo- 2 min
dalita a bassa potenza applicabile

12. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C-) Buttare | il simbolo & insieme ai normali rifiut
I'imballaggio negli appositi contenitori per il domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da | residenza.

apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano
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AEG koMmnaHuAcbIHa Kow KengiHis! KypbinfbiMbi3gbl
TaHOafaHbIHbI3Fa paKMerT.

KOPCETY XaHe XeHAey Typanbl aknapaTTbl MblHa )XepAeH anbiHbI3:

@ MarganaHy Typanel aknapatTbl, KiTanwanapAapl, akaymnblKTbl X0 Kypanbl, KblameT
www.aeg.com/support

OHAipyLi eckepTyci3 e3repic eHridy KyKbiFbiHa 1e.

MA3MYHbI
1. KAYINCIBIIK AKTTAPATB. ... eeee s eeseeeesne 247
2. KAYINCIZAIK HYCKAYITAPDL ... ovvooeeeeeo oo eeeeenee 249
Bu OPHATY oo 252
4. BYVIBIM CUMATTAMACDL. ..o 254
5. BIPIHLLI MAVZATAHY ATIBIHIA .o oveoeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 256
6. OPKYHIIK KOTIIAHY ... oo eeeeeeeee s eeseeeseeeesee e 256
7. AKBITI-KEHEC ... oot eesee e eeeeeeee e sese s eese e ensee 261
8. KYTY MEHEH TABATIAY ..o e eee e eeee s s e 264
9. AKAYTTBIKTEI TYBETY oo eeeeseseeeseeseseeeeseeeeseesesseeeneees 264
10. TEXHUKATTBIK JEPEK ... oo eeee e eeseeeeseeeseeeeeseeeseeeeeseeeessene 266
11, KYAT TUIMIITITL. v eeee e e eenee 267
12. KOPLUAFAH OPTAFA KATBICTBI XKAFIAVIIAP ... oo, 268

1. A KAYINCI3AIK AKMNAPATDI

KypbInfFbIHbI OpHaThIN icke KongaHap angbiHaa bipre
XeTKI3inreH Hyckaynapabl MYKUAT OKbIM LWbIFbIHbI3. [ypbIC
opHaTnay Hemece nanganaHbay HoTWXeCiHAE OPbIH anFaH
XapakaT Hemece 3akblMFa eHAIpYyLUi XayanTbl eMec.
HyckaynbiKTapabl KeniH Kapan Xypy YLiH apKallaH kayincia
XXOHe Ko XeTiMmai )epae cakTaHbl3.

1.1 bananap MeH anci3 agamaapablH Kayincisgiri

» Byn KypbInFbiHbI 8 )XacTaH ackaH 6ananap MeH aeHe, cesim
He akbl-oi KabineTTepi WwekTeyni He Texipnbeci a3
agampap e3 KayincisgiriH KamTamachbI3 eTeTiH ajaMHbIH
Kadafranaybl He KypblfiFblHbl Kayinci3 KongaHy 6orbiHLwa
BGepreH HycKkayblHa CyMeHin, aypbic KongaHbay cangapbiH
TyCiHCe, oHa KongaHybliHa bonagbl. 8 Kacka TonMaraH
Gananap MeH MyMKIHAIKTEpi eTe LWeKTeyni myregek
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agjampapabl 6ackanap kagaranamaraH xarfganga
KYpbIFbl4aH anbiC ycTay Kepek.

ApHanbl kongaHb6a apkbinbl bananapablH, KYPbITFbIMEH.
Bapnblk opam matepuangapblH 6ananapgaH ansic ycran,
KOKbICKA TWICTi TypAe Tactay Kepek.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KOrmKeTiMAi 6enikrepi
naviganany KesiHge Kbldagbl. KypbiiFbl navganaHbiiiFaHaa
Hemece o5 Cybln XaTkaHaa, oFaH 6ananap MeH yi
XXaHyapnapblH XakblHAaTNaHbI3.

KypbinFbliga 6ana kayinciagiriHii kypanbel 6ap 6onca, oHbl
BGencenaipy Kepekx.

Bananap KypbInfFblHbI XXeHAEY XXaHe Tasanay XyMblCTapblH
Bakplnaycbl3 opblHAaMaybl Kepek.

1.2 XXannb! Kayincisgik

Byn Tek Taram nicipyre apHanfaH KypbiFbl.

Byn Kypbinfbl ilwki opTaga 6ip otéackIHbIH, TYPMbICTbIK
nanganaHyblHa apHarfaH.

Byn KypbInfbiHbl KEHCENnepae, KoOHakyn benvenepiHae,
Tecek NeH TaHfbl ac 6epineTiH KoHak 6envenepiHae,
depma ynnepinge xsHe MmyHaan navganady (optawia)
TYPMbICTbIK NanganaHy geHrennepiHeH acnantblH 6acka
yKcac TypfblH Xainga nariganaHyra 6onagbl.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH, KOrKeTiMAi 6enikrepi
nanganany kesiHae Kbldagbl. Kel3abIpfFbil anemMeHTTepre
TWiN KeTney yLwiH abainnay Kepek.

ECKEPTY: Mai Hemece eciMmaik Manbl KOCbISiFaH Taramapbl
a3ipney OeTiHe Kapaychbl3 nicipce, KayinTi 60nybl XxaHe epT
LUbIFYbl MYMKIH.

TyTiH WbIKCA, KbI3bIN KeTKeHAi bingipeai. ©3ipney oTbiH
eLlipy YLWiH cyabl ewkawaH nanganaHbanbl3. KypbinifFbiHbl
OLUIPiHi3 XXaHe XanblHaapAbl 6pT CeHAipy KabblHbl Hemece
Kaknak cusikTbl BipaeHemMeH xabblHbI3.

ECKEPTY: KypblnfblHbl TaiMep CUSAKTbI CbIPTTaH KOCaTbIH
KypanMeH xabgbikTamay HeMece Xui KOCbISbIMN XaHEe COHin
TypaTblH Xeninepre Kocnay Kepek.
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« CAKTbIK ECKEPTY: lMicipy npoueciH Kagafranay Kepek.
[Micipy 6apbicbl Kbicka 6onca, y3aikcia kagaranan oTbIpy
Kepek.

« ECKEPTY: ©pT kayni 6ap: 3attapabl a3ipney 6eTttepiHae
cakKTamMaHbl3.

* [Nblwak, LIAHbILIKbI, KAChIK XOHe Kaknak Topi3ai Temip
3aTTapapl e3|pney beTiHe KorMaHbI3, cebebi bickin KeTea;.

* KypbInfbIHbI KipiCTIpiNreH KypblfbiMFa OpHaTY anabiHaa
nanganaHbaHbIs.

» Kypanabl TazapTy ywiH 6yMeH TasapTKbILWThbl
nanganaHbaHbI3.

* [ManganaHbin 6bonFaHHaH KewiH a3ipney 6eTiHiH 3NeMEHTIH,
blObIC aHbIKTafbILLKa CYMeHOEN, OHbIH, 6ackapy TeTiriMeH
COHJIpIHI3.

« ECKEPTY: Erep 6eTi xapblinFaH 6onca, TOK Cory
MYMKiHAIriH 6onabipmay YLWiH KYPbIFbIHbI OLUIPIHi3.
KypblIrfFbl TOK Ke3iHe 9MneKTp Kopanwachl apKblfbl KOCbIFaH
6onca, KypblNFbiHbl TOKTAH afbITy YLUiH CaKkTaHObIPFbILTHI
anbiHbI3. Ocbl Xargarnapna yakineTTi KblaMeT KepceTy
opTanbifblHa xabapnacbiHbi3.

» Kyat cbiMblHa 3aKbIM Kence, KayinTi bongsipmay YLUiH OHbl
OHAIpYLUI, YOKINeTTi KbI3MET KepceTy opTasiblifbl HEMece COJl
CUSIKTbI BiNikTi MamaHgap aybICTbIpybl TUIC.

« ECKEPTY: lNicipy KypbInfFbICbIHbIH ©HAIPYLUICI XXacaFaH neLu
KOpFafbllUTapabl FaHa HEMeCe KYpbIiFbl eHAOIpYyLUIC
nanganaHyLbl HyCKaynblfblHAA apHaKrbl KOPCETKEH HEMeCe
KYPbIFbIHbIH ©3iHE OpHAaTbINFaH KopFarbllTapabl FaHa
kongaHblHbI3. Cal KenVEenTIH KopFaFbllTapabl
nanganaHcaHbl3, OKbIC XaF4an OpblH anybl MyMKIH.

2. KAYINCI3AOIK HYCKAYIIAPBI

2.1 OpHaty /\ ABAWNAHbBI3!
. »KapakaTTay Hemece KypblirFbiFa 3aKbim
/\ ABAWNAHBI3! keny kayni 6ap.
Ocbl KypbInFbIHbI TEK GiNiKTi MamaH FaHa «  Opam MaTepuangapblHblH, GaprbiFbIH
OpHaTyfa Tuic. anbiHbI3.
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* ByniHreH KypbInfbIHbI OpHATNAHbI3 HEMece
iCke KoCnaHbI3.

» KypbinFbiMeH Bipre »xeTkisinreH opHaTty
HyCKaynapbiH OpblHAaHbI3.

*  KypbinfFbinap MeH 3aTTapAblH apacbiHaarb
MUHUMYM KaLUbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

»  Kypbinfbl ayblp 6onFaHabIKTaH, OpHbIHAH
XbIMKbITKAH Ke3ae apkallaH aba
6onbIHbI3. DpKallaH Kayincisaik konFabbl
MeH OiTey asiK KMiM KMiHi3.

+ KopnycTblH KecinreH 6eTTepiHe binFan
Kipin ynkenTin >xidepmec yLuiH
TbiFbI3aarblLLNeH BiTeHs.

*  KypbInfFblHbIH aCTbIHFbI XaFblH Oy MeH
bIfFanfaH KopFaHbI3.

*  KypblNFbiHbI €CIKTIH XaHblHa HeMece
TepeseHiH, acTblHa KoMaHbI3. byn ecik
HemMece Tepese allblfiFaH Ke3fae bICTbIK
bIAbICTAP KypbINFbIAaH Kynan ketney yLliH
KaxeT.

* Op KypbINFbiHbIH aCTbIHFbl XaFblHAA 63
xengeTkiwTepi 6ap.

» Erep KypbinfFbl TapTnaHbliH, yCTiHE
opHaTblinca:

— XengeTkilwke Kipin keTyi MyMKiH
KilLKeHe KaFasgapabl Hemece
napakrapapbl cakramanpl3, cebebi
onap cankplHAAaTKbILKA 3aKbIM
KenTipyi Hemece cankblHAaTy XXYNECiH
3aKbIMAaybl MYMKIH.

— KypbInfbIHbIH aCTbIHFbI XXafFbl MEH
TapTnaga cakranfaH saTTapablH
apacblHa kemiHAe 2 CM OpbIH
KangblpblHbI3.

*  KypblFbIHbIH aCTbIHFbI XaFblHAA
opHanackaH ke3 kenreH 6enriw naHenbgi
anblHbI3.

2.2 3neKTp TorbiHa KOcy

/\ ABAUIAHbI3!

©OpT XoHe aneKTp KaTepiHe yLblpay Kayni
Oap.

» Bapnblk anekTp KocbInbIMbIH BinikTi
AneKTpLi .

» Erep benriwe (@) TEXHVKarnbIK aKknapar
TaKTanwacbklHAa xasbiMaca, KypbInFbiHb.

» KaHnpawn pa Gip apekeTTi opblHAay
anablHAA, KYPbISFbIHbIH, 9NeKTp KeniCiHeH
aXblpaTblNFaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

+  TexHuKanblK aknapaT TakTacblHAaFbI
napameTprepain, Herisri kyaTnex
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XabpblkTay )eniciHgeri anekTp
napameTpnepiHe covikec KeneTiHiHe Ke3
KETKI3iH|i3.

KypbInfbl AypbIC OpHATbINFaHbIH
TekcepiHi3. boc api AypbIC emec anekTp
XeniciHiH kabeni Hemece alwacsl (6ap
6onca) aFblTnaHbl TbIM bICLITbIN Xibepyi
MYMKiH.

Oypbic xeninik kabenbai nanganaHbiHpbI3.
YKeninik kabenbAiH WwWaracyblHa MyMKiHAiK
GepMeHis.

AmopTU3aTop OpHaTbIfFaHbIH TEKCEPIHI3.
Cbimra gedopmaumsFa kapchbl
KancblpMaHbl nanganaHbiHbI3.
KypbInfFblHbI po3eTkara xanfaraH kesae
xeninik kabenb Hemece awwa (bap 6onca)
bICTbIK KyPbIffblfa HEMece bICTbIK blAbICKa
TN KeTneyiH kagaranaxbis.

Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKblLL
cbiMAbl KongaHb6aHbI3.

KypbinfbiHbIH awackl (6ap 6onca) meH
xeninik kabenbre ewobip 3aKbIm
KENTIpMEHi3. 3akbiMaarnfaH xerninik
kabenbai aybICTbIPY YLUiH yaKiNeTTi
KbI3MET KepceTy opTarsblfbiHa Hemece
3MeKTp MamaHblHa xabapnacblHbl3.

TOoK Xypin TypFaH XaHe rmaponsonaumsacol
Gap GeniekTepai anekTp kaTepiHeH
KOpFay YLUiH Kypanchl3 anbiH6anTbIH eTin
MblIKTan opHaTy Kepek.

KypbInfFbIHbIH allacklH po3eTkara Tek
KYPbINFbIHbI OpHaTbIN GoNFaHHaH KeniH
faHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
aluaHblH KoM XeTeTiH )epae TypraHblHa
KO3 XEeTKi3iHi3.

Erep poseTka GekiTinmereH 6onca, awwaHbl
xarnramaHbi3.

KypbInfbIHbl @XbIpaTy YLUiH 3NeKTp
CbIMblHaH TapTnaHpI3. OpAanbiM Kopek
aluaHbl KONMMEH TapTbin LUbIFapblHbI3.

Tek AypbIC OKWaynarbIWw Kypangapabl
KONAAHbIHbI3: XENiHi KOpFanTbiH
aXblpaTKbIWTapabl, CakTaHAbIPFbILUTAPAbI
(ycTaTkbiWTaH anbiHFaH 6ypaHgans
CaKTaHAbIpFbILITAp), Xepre TyhblkTanyaaH
KOpFay TeTiKTepi MeH TyMbIKTarbILUTapPAbI
nanganaHbliHbI3.

OneKTp KOHABIPFbICHIHAA KYPbIFbIHbI KE3
KenreH TOK NOMICTEPIHEH axbIpaTyFa
MYMKiHAIK 6epeTiH oKwaynaFblL KypbInFbl
6onybl kepek. OKLwaynarbIlw KypbliFbliaa
KeHairi 3 MM-4eH kem emec caHplnay 6ony
Kepek.



2.3 NManpanaHy

/\ ABAWIAHbI3!

YKapakat any, Kynin kany eHe TOK COFy
kayni 6ap.

Byn KypbInFbIHbIH TEXHUKATbIK
cunaTTamachbiH ©3repTrneH;s.

BipiHWi peT nanganany angeiHaa 6ykin
OpaybILWThI, XXancblpMmanapAbl XXaHe
KOpFaFbIL NneHkaHbl (TuicTi 6onca) anbin
TacTaHpl3.

YKenpety caHblnaynapbiHbIH OiTenmMereHiH
TEeKCepiHi3.

YKyMbIC icTen TypFaH KypbInFbIHbI
HasapAaaH TbIC KanablpMaHbI3.

Micipy animarbiH KongaHbin 6onFaHHaH
KeliH apkaLuaH «offy (ewwipy) kyriHe
OpHaTbIHbI3.

Micipy anmakTapblHa Nbllakrapapl
Hemece KoCTpern KaknakTapblH KotoFa
6onmangbl. Onap bICTbIK 60nybl MYMKIH.
KypbInfFbIHbI AbIMKbIN KONAapMeH Hemece
cyFa Tuvin TypFaHga naviganaHbanpis.
KypbInfbiHb XXyMbIC 6€Ti HemMece cakTtay
OeTi peTiHAe nanganaHbaHbI3.

Erep KypbinfblHbIH 6eTi xapbinca,
KYPbINFbIHBI KyaT XeniciHeH aepey
aXblpaTbiHpbI3. Byn TOK COFybIH
oongplpMay YLiH icTenepi.

KypbIniFbl XyMbIC icTen TypraHaa,
XKypeKwmpaTkbiwbl 6ap nanganaHyLubinap
WHAYKLUMANBIK Nicipy aiMakTapbiHaH
kemiHeH 30 cm apanbikTa 60nybl KaxeT.
Taramabl bICTbIK MaiFa KOWCaHbI3, On
LaLbipaybl MyMKiH.

Erep ocbl KypbInFbIHbIH ©HAIPYLUIC
backalua kepcetnece, nicipy 6eTi MeH
blObIC apacblHAa antoMuHUI onbra
Hemece b6acka maTepuangapabl
narviganaHbaHpl3.

Byn kKypbinfFblga eHaipyLi yCbiHFaH
akceccyapnapabl FaHa naraanaHblHbI3.

» KypamblHAaa Tamak kanablkrapbl 6omybl
MYMKiIH NanganaHbiFad Man GipiHwi peT
nanganaHblfiraH MaiFa KaparaHga
TOMEeHIpek TemnepaTypaga epTeHyi
MYMKiH.

«  TyTaHfbilW eHiMAepai Hemece TyTaHFblLL
eHIMOEPMEH binFangaHabIpbinFaH
3aTTapAbl KypbIIFbIHbIH, iLiHe, XaHblHa
Hemece YCTiHe KOVIMaHbI3.

/\ ABAUIAHbI3!

KypbinfbiFa 3akpim keny kayni 6ap.

/\ ABAWIAHbI3!
OpTeHy XaHe xapbiny kayni 6ap.

Kbl3gblpranga mavinapaaH TyTaHFbIL
6ynap 6eniHyi MymkiH. Manapmer
nicipreHae, oTTbl HEMeCe KbI3abIpblriFaH
3aTTapAbl anbIiC yCTaHbI3.

* ©OTe bICTbIK MaaaH 6eniHeTiH 6ynap

e3[jiriHeH epTeHyi MyMKiH.

» bBackapy TakracblHAa bICTbIK bigblCTapabl
caKkTamaHpI3.

¢ blcTblk TabaHbIH, KaknaFblH NELUTIH bICTbIK
olHek 6eTiHe KOVMaHbI3.

* blabicTbl KypFak bonFaHLwa karkHaTnaHbI3.

*  KypbInfFblHbIH YCTiHE 3aTTapAblH HeMece
bIAbICTAPAbIH KyfayblHa 0N 6epMeH;s.
BeT 3akbimaanybl MyMKiH.

* Osipney anmaktapblH 60C biAbIC KOWbIM
Hemece biablcCbl3 6enceHaipMeH;a.

»  KyMbinFaH LWOWbIHHAH XacarnfaH Hemece
acTblHa HYKCaH KenreH biabicTap, LWblHbI/
LbIHbI Kepamuka b6eTke cbi3aTt Tycipeai.
O3ipney 6eTiHAE XKbIMKbITY Kepek
BonrfaHaa apkaluaH ocbl 3aTTapabl
XKOFapbl KOTEPIH3.

2.4 KyTy xoHe Ta3anay

e KypbInfbiHbIH GeTiHaeri maTtepuangbly
canacbl Tycnec YLUiH Me3rin-mesrin
TasanaHpl3.

« Taszanay angbliHAa KypbInFbIHbI OLwipin,
CYbITbIHbI3.

e KypbInfbiHbl Ta3apTy YLWiH OymeH
Ta3apTKbILWThl NanganaHb6aHbI3 xaHe cy
OypKiMEH;3.

*  KypbInfFblHbl AbIMKbIS Xymcak WwybepekneH
TazanaHpbl3. beritapan xyfbilw 3aTTapabl
faHa konaaHbiHbI3. Erep 6ackacsl
KepceTinmece, XeMipril eHimaepai,
TYpNini >xekenepai, epitkiLuTepai Hemece
MeTann 3attapabl nanganaHbaHbI3.

2.5 KbiameT

e KypbInfblHbl XX6HAEY YLUIH YaKineTTi
KbI3MET KepceTy opTasblfbiHa
xabapnacblHbI3. Tek TynHycKanbIK
Kocankpl 6enwektepai nanganaHbIiHbI3.

« Ocbl 6HIMHIH iWiHAeri Wwam(gap) MeH
LwamaapablH Kocankel 6enwekTepi xxeke
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catbinagbl: byn wampap temnepartypa,
ipin, binFanabinblK CUAKTbI TOTEHLLE
pusmKanbIK xxargavinapFa TYpPMbICTbIK
KYpbInFbiNapablH kKapchl TYpyblHA HEMece
KYPBIIFbIHBIH XKYMbIC XafFaarbl Typanbl
curHan 6epyre apHanfaH. Onap 6acka
kongaHbanapga nanganadyra
apHarnMaraH XaHe TypFbiH yinepai
XapblKTaHAbIPYFa CorKec kenvenai.

2.6 KokbicKka TacTtay

/N ABAUIAHbI3!

XapakaTt any Hemece TyHLUbIFy kayni
bap.

3. OPHATY

*  KypbInfFblHbl yTURM3aumsanay xonbl
Typanbl aknapar any YLUiH XXeprinikTi
opraHfa xabapnacbiHbI3.

e KypbInfblHbl 3NEKTP XeniciHeH
aXbIpaTblHbI3.

*  KypbInfbiFa XakblH OpHanackaH anekTp
kabeniH Kecin, yTunusaunsanaHpl3.

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

3.1 OpHaTty angbiHaa

MewTi opHaTy angbiHAa, TEXHUKAnNbIK
aknapar TakTanwacblHaH TemeHaeri
aknapaTTbl Xasbin anbiHbI3. TexHuKanblk
aknapar Takranachl NewwTiH TOMEHTI
XafblHOa opHanackaH.

Cepuanblk HOMIPI ........ccceeeeennns

3.2 KipikTipinreH newTrep

KipikTipinreH newTepai, acnanTbl 4ypbiC
KOHAbIPbIIIFaH NeLTepre xeHe CTaHaapTThbl
TananTapfa can KeneTiH XXyMmblCc 6eTTepiHe
KypacTbIpFaHHaH KeWiH FaHa nanganaHblHbI3.

3.3 KocbinbIM kabeni

» [nutameH Bipre KocbinbIM kabeni.
+ 3akbiMaaHFaH KyaT kabeniH aybICTbIpy

YLUiH Keneci kabenb TypiH NariaanaHblHbI3:

HO5V2V2-F 90°C Hemece oaaH xofapbl
TemnepaTypara Te3imzai. bip CbIMHbIH
TemeHAeri kectere caikec MUHUManabl
KengeHeH Kumachl 60nybl Kepek.
KeprinikTi cepBuUCTiK opTanbiKneH
cemnnecinis. Kocbinbim kabeniH Tek BinikTi
ANEKTPLUI aybICTbIPYbl KEPEK.
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/\ ABAWIAHbI3!

OnekTp TorbiHa KOCY XYMbICTapblHbIH,
GapnblFbIH BINIKTI ANeKTpLUi FaHa icke
acblpybl KEpex.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

KOHTaKT ThiFbIHAAPbI apKbifbl KOCyFa
ThIfibIM canbiHagbl.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

CbIM LWeTTepiH BypFbinamaHbl3 Hemece
OoHekepriemeHi3. byraH TbibiM
canblHagpl.

/\ CAKTbIK ECKEPTY
Kabenb weTi mydTachl )oK kabenbai

XanfamaHbl3.

Bip cdhazanbik KocbinbiM
. Kapa, KoHbIp *x8He kek cbimaapaaH
Kabenb CoHbl MydTacbIH anblHbI3.

2. KoHpIp, kapa xaHe kek kabenb yLTapbiH
okwaynayapblH 6ip 6eniriH anbin
TacTaHbI3.

3. Kapa xaHe KoHbIp kabenbaepain
YLUTapbIH XanfaHbl3.

4. Opbip CbIMHbIH yLWbIHa GenicinreH cbim
COHbl My(pTacbIH KONAaHbIHbI3 (apHaWbl
Kypan Kaxer).

5. Eki kek kabenbaiH yLwTapblH XanfaHbl3.




6. OpOip CbIMHbIH, yLIbIHA BenicinreH cbim
COHbl MypTacbIH KOnaaHbIHbI3 (apHavibl
Kypan KaxerT).

Eki chasanbik KoCblnbIM

1. Kek cbiMaapaaH kabenb weTi MmydTacbiH
anbiHpI3.

2. Kek kabenb ywiTapblH okwaynayabiH, 6ip
GeniriH anbin TacTaHbI3.

3. EKi kek kabenbAiH, yLUTapblH XanfaHpl3.

4. Opbip CbIMHbIH yLbIHA GenicinreH cbim
COHbl MydpTacblH KONAaHbIHbI3 (apHaWnbl
Kypan Kaxer).

QD 220-240 V~

N s |

L2 L2

400V2N~
SR I

gy E—

R I

220-240 V~

@D 220 - 240 B~

Eki cpasanbik kocbinbim: 400 B2N~

Bip ¢hasanbik KocbINbIM:

220 - 240 B~
5x1,5 mm? 5x1,5 MM2 HeMece 4x2,5 Mm? 5x1,5 Mm?2 or 3x4 Mm?
@ XKacebin - capbl @ YKacbin - capbl @ YKacbin - capbl
N Kek »aHe kek N Kek xaHe kek N Kek »xaHe kek
L1 Kapa L1 Kapa L Kapa »aHe KOHbIp
L2 KoHbIp L2 KoHbIp
3.4 KypacTtbipy KypbInFbl TapTnaHblH YCTiHE OpHaTbINCa,

KypbInFblHbl @ya TapTKbIWTLIH acTbiHa
opHaTCaHpl3, KypbinFbinapablH apacbiHaarbl
MVH. KaLbIKTBIKTbI OpHATY HyckaynapbiHaH
KapaHpil3.

NeLuUTiH, XengeTkilwi TaFam nicipy 6apbicbiHAa
TapTnagarbl 3aTTapabl XbiMbITYbl MYMKIH.

C———

Y.
| | J= 3 min. 28

—

TemeHperi cbi3baga KepceTinreH Tonbik
aTayabl Tepy apkbinbl «AEG MHAYKUUANBIK
NnUTacbIH OpHAaTY dA4iCi — XyMbIC yCTeniHe
opHaTy» BMAEO OKyNblfbIH KapaHb!3.

r
\H_ﬂ |- lhm2|n gi;m
|

[

KA3AK 253



°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. BYVIbIM CUMATTAMACHI

4.1 O3ipney 6eTiHiH opHanacybl

MHaykumsnbelk nicipy anmarbl
‘ Backapy Takrachl
| —iK
PN

N

4.2 backapy TaKTacblHbIH OpPHbI
nE 5O o 7

| .
& ”J“—l 0 -2-4-6-8-10-12-14P :'—“—': 0 -2-4-6-8-10-12-14 P :'-'Lg

D U 6 2.4-6-81012-%P7 |— 0-2-4-6-8-1012-%p |
(e — O+ (
| |
1] E]

KypbInfbIHbI iCKe KOCY YLUIH CEHCOPIbIK epicTepai nanganaHbiHbi3. benHebeTTep,
MHAMKaTOpnap MeH AblObICTbIK curHangap Kam dyHKUMAnapablH XKyMbIC )XacanTbIHbIH
KepceTeai.

CeHcoprnibl  PyHKLMA Tycinpipme
K epic
@ Kocynbl / ©wipyni MewwTiH YCTIH KOCYFa XaHe CeHaipyre apHanfaH.
B Kyneintay / Bana kayincisgiri  Backapy naHeniH kypcaynangbl/kypcaybiH aFbiTagpl.
KYPbINFbICH!
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CeHcopnbl
K epic

DyHKLMA TyciHaipme

)

Kigipic PyHKLMSAHBI icke Kocaabl KeHe ceHaipeai.

]

Kel3apipy napameTpiHiH Kbl3ablpy napameTpiH kepceTyre apHanfaH.

6eiHeberTi
- Micipy anaHaapblHbIK YaKbITTbIH Kall nicipy anaHpl YLUiH OpHaTbINFaHbIH
MHOuKaTopnapbl KepceTyre apHanfaH.

Tanmep beiHeberTi YaKbITTbl MUHYT BOWbIHLLIA KOPCETYre apHanfaH.

~H >l |
.

= Hob?Hood PyHKUMAHBI KONIMEH 6ackapy pPeXuMiH icke KOCyFa XaHe
— ceHpipyre apHanfaH.

E @ - Micipy anaHbiH TaHdayFa apHarFaH.

E + — - YakbITTbl kebeliTyre Hemece asaiTyFa apHanFaH.
P PowerBoost PyHKUMAHBI KOCYFa apHarnfaH.

puy | =y
-l o

Backapy »onafbl KbI3y napameTpiH opHaTyFa apHanfaH.

4.3 KbI3y napamMeTpiHiH 6enHebeTTepi

Oucnnen

CunaTtramachbl

n
1=

Micipy anaHbl ceHaipyni.

.09

Micipy anaHpl XyMbIC icTenAi.

Kigipic »ymblic icTenai.

(A

ABTOMaTTbI TYPAE KbI3ObIPY XXYMbIC iCTERAi.

PowerBoost xymbIc icTenai.

+CaH

AkaynblK OpbiH angbl.

3,0

OptiHeat Control (3 kagamablk kKanablk Kby MHAVKATOPbI) : MicipyAi xanfactbipy /
XbInbl ycTay / KangplK Kbi3y.

Kyneintay / Bana Kayinciaairi KypbInFbiCbl XXyMbIC iCTEAAI.

Micipy anaHblHa )apaMcbl3 blAbIC HEMeCe TbIM KilLIKEHE blAbIC KOWbINFaH He Mynaem
bIAbIC KOMbINIMaFaH.

ABTOMAaTTbI TYpAE OLipy XyMbIC iCTEAAI.
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5. BIPIHLWI MAVOAIAHY ANObIHOA

/\ ABAUNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

5.1 Kyat wekreyi

KyaT wekTeyi ynge opHaty
CaKkTaHAbIpFbILUTapbI LWeriHAe NAUTaHbIH,
annbl kaHLWa KyaT nanganaHaTbiHbIH
aHblKTangbl.

Dpaenki bolbIHLLIA NNUTA €H, XOFapbl MYMKIH
KyaT AieHreniHe opHaTbinagbl.

KyaTt peHreniH a3zanty Hemece apTTbipy
YLWiH:
1. TnutaHbl axblipaTbiHpbI3.

2. @ TyrMeLliriH 6ackin, 3 cekyHa 6ovibl
ycTan TypblHpI3. [ucnnen xxaHagpl Aa,
ceHepi.

3. @ TyvMeLliriH 6ackin, 3 cekyHa 6onbl
ycTan TypbIHbI3. Hemece - KepiHeni.

6. OPKYHAIK KOINMOAHY

/\ ABAVNAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

6.1 Icke Kocy xaHe coeHAipy

MewTiH YCTiH KOCY HEMece CeHZIpy YLUiH ©)
©enriciH 1 cekyHA TYpPTiHi3.

6.2 ABTOMaTThbI TypAe oLipy

DYHKLUMA NewTiH YCTiH ToMmeHAaeri
Xaraaunapga aBTomartThbl Typae
ceHpipeai:

« Dapnblk nicipy anangapbl ceHaipyni
6ornca,

*  MEeLUTIH, YCTiH iCke KOCKaH COH KbI3y
napameTpiH opHaTnacaHpI3,

» Backapy naHeniHe 6ip Hapce Terinin kanca
Hemece on 10 cekyHaTaH apTblk (blgbIC,
Kuim T.c.C.) xabblk kanca. [blObICTbIK
CurHan ectinin, NewTiH, yCTi CoHeai.
3aTTapabl anbiHpl3 Hemece 6ackapy
naHeriH TasanaHbl3.
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4. O TyVMeLliriH 6acbiHpl3. P72 kepiHepn,.
5. KyaT geHreniH opHaTy yLiH TanmepaiH

Ty/MeLwiriH 6acblHbI3.
KyaTt aeHrennepi

"TexHuKanblk aknapaT" TapayblH KapaHbl3.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

TaHpanfaH KyaT ynge opHatbifiFaH
CaKTaHAbIpFbiLUTapFa CoMKeC eKeHiH
TeKCepiHi3.

« P72 —7200 BTt
« P15— 1500 Bt
* P20 —2000 BTt
« P25 —2500 BTt
» P30—3000 BT
+ P35—3500BTt
» P40 —4000 BTt
* P45 —4500 Bt
» P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

*  MEeLUTiH YCTi KaTTbl KbI3bIM KeTce (Mblcansl,
KoCTpenaiH, iWwinAgerici capkblFaHLa
KaviHaca). MewTi kKanTagaH kongaHap
angblHAa, nicipy anaHbiH CybITbIHbI3.

* erep caw KeNMEWTIH bibIC

nanganaxbinca. U 6enrici xxaHbin, nicipy
anaHbl 2 MUHYTTaH KeliH aBTomaTTbl
TYPAE CeHepai.

* Micipy anaHblH COHAIPMECEHi3 Hemece
Kbl3y NapameTpiH e3repTnecexi3. A3gaH

KEeWniH E] XaHagpl Aa, NewTiH yCTi coHea,.
MewTiH yCTiH coHAipreHHeH KemniHri yakbIT
neH KbI3y napameTpiHiH apacbiHaafbl
GannaHbic:

Kbidy napametpi MewrTiH ycTi MblHa

yaKbITTaH KeriH

ceHepi:
’ 1-3 6 caraT
4-7 5 carat




Kbi13y napameTpi MewrTiH ycTi MblHa
yaKbITTaH KeriH

ceHeai:

8-9 4 caraT

10-14 1,5 caraTtTaH KeliH

6.3 KbI3y napameTpi

KbI3y napameTpiH e3repTyre Hemece
opHaTyfa apHarnFfaH:

Backapy naHeniHaeri AypbIC Kbi3y
napameTpiH 6acbIHbI3 HeMece backapy
naHeniH caycarblHbI30EeH AypbIC KbI3y
napameTpi OpHarFaHFa AeviH TYPTiHi3.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (3 kapamabIK
KanablK KbI3y UHAUKATOPbI)

/N ABAUIAHbI3!

E]/E]D WHankaTtop kepceTinin

TypFraHaa KanablK bICTbIKTaH KyRikTep any
kayni 6ap.

VHaykumsnbelk @3ipney anmakrapbl a3ipney
NPOLEC YLUIH KaXeT KbI3yAbl Tikenewn
bIAbICTbIH TOMEHTri XafFblHAa Tyablpagbl.
LUbIHbI KEpaMuMKa bIAbICTbIH, KbI3YbIMEH
Kbl3aapl.

ViHankaTopnap nicipy anmarbl bICTbIK Ke3fe
kepceTineni. Onap kasipri yakpITTa
naviganaHbinbin TypFaH nicipy
anmakTapblHbIH KanablK Kbl3yblH KepceTea.

@ - nicipyai »xanfactblpy,
(=) - skoin ycray,

- KanabIK Kpl3y.

CoHpait-ak 6yn nHaukaTop MblHa Xargaaa

KOPIHYiI MYMKiH:

* TiNTi NarkganaHbIn xaTnacaHpl3 4a,
iprenec a3ipriey aMakrapbl YyLUiH,

* CyblK 93ipriey aiMarblHa bICTbIK blObIC
KOVbIIFaHAa,

* nnuTa 6enceHci3gipinrenae, Gipak asipney
arimarbl ani bICTbIK Ke3ae.

Byn nHamkatop a3ipriey anmarbl CybiFaHaa
XKoFanagpl.

6.5 licipy ananpaapbIiH KongaHy

blabicTapabl TaHganFaH nicipy anaHblHbIH,
Typa opTacblHa KOVbIHbI3. NHOYKUMANBIK
nicipy ananaapbl blabICTbIH, TYOiHIH enwemiHe
aBTOMaTThl Typae Oenimaeneai.

@

OHTalnbl Xbiny 6epy YLIiH TOMEHT I
anameTpi nicipy anaHblHbIH, enwemiHe
yKcac blabICTbl NanganaHbiHbI3 (SFHKU
«TexHukanblk gepekrep» > «[licipy
anaHaapblHbIH cunaTTamachl»
GenimiHaeri bIAbICTbIH, €H Ken
OnameTpiHiH, MaHi). blabic MHAYKUNANBIK
nnuTanapra xxapamabl eKeHiH TEKCEPIH,3.
blabICThIH TYpnepi Typanbl KocbiMLua
aknapaTtTbl «Ce3keMekTep oHe
KeHecTep» 6eniMiHeH KapaHbI3.

6.6 ABTOMaTTbI TypAe Kbi3ablpy

KaxeTTi KbIdy napameTpiH Kbicka yakbITTa any
YLLiH OCbl PYHKLMSAHBI MainfanaHblHbI3.
Kocynbl Typranaa nicipy anaHpl 6acbiHaa ex
YIKEH NapamMeTp GoMbIHLLIA XYMbIC icTeAI,
COaH KeniH KaxeTTi Kbldy napameTpi
BoWibIHLLIA XYMbICbIH XarnFacTblpaabl.

@

PyHKUMSAHBI iCKe KOCY YLLIH nicipy anaHpl
CybIK 6Onybl KaxerT.

Micipy anaHbIHbIH hyHKLMACBLIH iCcKe Kocy
YLiH: P TYWMECIH TYPTIHi3 ( Oenriweci
xaHagpl). KaxeTTi Kbi3ablpy napameTpiH
aepey 6acbiHbl3. 3 CeKyHATaH KewiH @
Genriweci xxaHagpl.

DYHKUUAHbI COHAIPY: KbI3Ablpy NapaMeTpiH
O3repTiHi3.

6.7 PowerBoost

Byn dyHKUMS MHAYKLMANBIK Nicipy

anaHaapbiHa ken kyaT 6epegai. byn dyHkuus
WHAYKUMANBIK NiCipy anaHblH KbiCKa yakbITka
FaHa Kocyra apHanfaH. OCbl yakbITTaH KeniH
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VHAYKUMANBIK NiCipy anaHbl aBToMaTTbl Typae
€H, XOFapbl KbI3y napamMeTpiHe Kovibinaabl.

®

"TexHukanblk aknapat" TapaybIH
KapaHbI3.

DyHKUUSIHbI Nicipy anaHbl YLWiH KOCKbIHbI3
Kence: P 6acbiHpbI3. U xaHaabl.
DYHKUMAHBbI COHAIPY YLUiH: KbI3y
napameTpiH ©3repTiH|i3.

6.8 Tanmep

* Kepi caHak Tanmepi
Byn dyHKUMsHBI Gip nicipy y3aKTbiFbIH OpHATY
YLWiH narganaHyfa 6onagasbl.

AngbiMeH nicipy anaHpbl YLUiH KbI3y
napameTpiH, COAaH KeliH PyHKUMAHBI
OpHAaTbIHbI3.

Micipy anaHbIH OpHaTYy YLWiH: nicipy
anaHblHbIH UHAMKaTOPbI Nanga 6onFaxFa
OeniH O ©enriciH TypTiH;i3.

DYHKUMUsAHBbI KOCY YLWiH: Tarimepain, +
Tyimewirit 6acein, yakeittel (00 - 99 MUHYT)
OopHaTbIHbI3. Micipy anaHplHbIH MHANKATOPbI

XbINbinblKTak 6actaraH ke3ge, yakpIT Kepi
caHana bacravigpl.

KanfaH yakbITTbl Kapay YLUiH: nicipy

anaHpblH OpHaTy YLUiH @ ©enriciH TypTiHi3.
[Micipy anaHblHbIH MHAMKATOPbI XbINbINbIKTaN
Oactangbl. belinebeTTe KanFaH yakpIT
KepceTineai.

YakbITTbl TaHAayFa apHanfaH: nicipy
anaHblH opHaTy YLUiH @ ©enriciH TypTiHi3.
Hemece — TYPTiHi3.

DYHKUMAHbI COHAIPY YLWIiH: Nicipy anaxbiH
opHaTy YLWiH QD GenriciH TypTiHi3 coaaH kewiH

— GenriciH TypTiHi3. KanfaH yakpiT 00-re
aeviH kepi caHanagbl. lMicipy anaHbliHbIH
MHOMKATOPbI kepiHOel keTeni.

®

Kepi caHak askTanfaHaa, OblObICTbI
curHan ectinegi xeHe 00
XblnbinblkTarigbl. Micipy ananpl
ceHaipineni.
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AbIObICTLIK CUTHaNAbl TOKTaTy YLiH: O
TYAMeLLiriH 6acbiHpI3.

* CountUp Timer

Micipy anaHaapbIHbIH XYMbIC icTey
yaKbITbIHbIH Y3aKTbIFbIH 6akbinay yLUiH ochbl
YHKUMSIHBI KonpaHyFa Gonagbl.

Micipy anaHbIH OpHaTYy YLWiH: Micipy
anaHblHbIH MHANKaTOPbI Nanaa 6onFaHFa

OeniH O GenriciH TypTiHi3.

DYHKUUSAHBI KOCY YLUiH: TamepaiH —

TYVAMeLLiriH 6acbiHpI3. uP kepcerTinegi. MMicipy
anaHblHbIH MHANKATOPbI XbIMbINbIKTak
OacTaraH Ke3fe, yakbIT ecentene bacrangpl.

Oucnnen UP sxeHe ecenTenren yakbIT
(MnHyTTapaa) apacbiHaa aybicabl.

Micipy anaHbIHbIH KaHLWa yaKbIT XYMbIC
iCTENTiHiH Kepy YLWiH: nicipy anaHblH OpHaTy

YLLiH QD 6enriciH TypTiHi3. lMicipy anaHpblHbIH,
MHAMKATOPbI XbIMblblkTan 6acrtangpl.
Ovcnnenge nicipy anaHplHbIH KaHLWa yakelT
XKYMBbIC ICTENTIHI KepceTineai.

DYHKUUAHbI COHAIPY YLUiH: @ TYAMELLITiH,

cofaH KeniH + Hemece — TyWMeLUiriH
TYPTiHi3. licipy anaHblHbIH MHAMKATOPbI
KepiHben keTesi.

¢ MuHyT calblHfbl AbIObIC

Byn dyHKUMSHBI NeLw Kocynbl XaHe nicipy
anangapbl XyMbIC icTeMen TypraHaa
kongaHyra 6onagpl. benHebeTTe KbI3y

napameTpi kepceTineai .
DYHKUUSAHbI KOCY YLUiH: @ TYNMELLIriH,
COAaH KeNiH yaKbITTbl OpHaTY YLUiH TakMepaiH,

Hemece ~ TylMeLliriH 6acbliHbI3. YakbIT
asikTanFaHga, AplbbICTblI cuUrHan ecTinegi
»aHe 00 XbinbinbiKTanabl.

ObIObLICTLIK CUTHaNAbl TOKTaTy YLiH: @
TYVAMeLLiriH 6acbiHpI3.

@

Byn cdyHKuma nicipy anaHaapbiHbIH
XYMbICbIHA eLl acep eTnenai.




6.9 Kigipic
Byn dyHKkums nicipy anaHaapbIiHbIH

©apnblfblH €H TOMEHTI KbI3ablpy napameTpiHe
opHaTtagpl.

PyHKLMS XKYMBIC iCTen TypFaHaa, 6ackapy
naHeniHgeri 6acka 6enrinep oyFaTTansbin
Typagbl.

DyHKUMA Tanmep PyHKLMANapbiH
TOoKTaTnamapl.

1. ®PYHKUMSAHBI iCKe Kocy: I TYWMECIH
6acblHbI3.

»aHagpbl.XKeiny napameTpi 1-re geniu
TemeHaeTinai.

2. ®YHKUMAHbI COHAIPY YLUiH: I TYWMECIH
6acblHbI3.
AnablHFbI XbISly NapameTpi kepceTineai.

6.10 Kynbintay

Backapy naHeniH nicipy anaHaapbl >XyMbIC
ictren TypraHaa Oyrattayra 6onagpl. On Kbidy
napameTpiHiH Ke34enCoK e3repyiHe Xon
Oepmengi.

Oyeni KbI3AbIpy NapameTpiH OPHaTbIHbI3.

DYHKUMUAHBI KOCY YLUiH: @ TYPTIHI3.
Oenriweci 4 cekyHaKa >xaHagbl. Tarimep
KOCyrnbl Kyvige Kanagpi.

DYHKUUAHbI COHAIPY YLUiH: ) TYWMELLITiH
DacbiHpbI3. AnabiHFbl KbI3Ablpy NapamMeTpi
XaHagbl.

®

MewTi ceHpipreH ke3ae, ocbl PYyHKUMA aa
TOKTanapl.

6.11 Bana kayinci3giri KypbinfbiCbl
Byn yHKUMSA new YCTiHIH Ke34elncoK
KOCbINbIN KeTyiHe xon 6epmenai.
DYHKLUMUAHBI KOCY YLUiH: NeLTiH YCTiH ®
KemeriMmeH KOCblHbI3. KpIdy napameTpiH
opHaTnaHbi3. 8 OenriweciH 4 cekyHa
06acblHbI3. »anagbl. MNewrTi @ KemerimeH
COHAIPIHI3.

DYHKUMAHBbI COHAIPY YLWiH: NELWTiH YCTiH ®
KemeriMmeH KOCblHbI3. KpIdy napameTpiH

OopHaTnaHbI3. @ GenriweciH 4 cekyHp

0acblHbI3. »aHagabl. MewTi @ KemerimeH
COHAIPIHI3.

DyHKUUsAHBLI Gip nicipy yakbITbl YLiH FaHa
6ongbipmay yLWiH: NeLwwTiH, YCTiH

KemeriMmeH KocblHpI3. L) xaHaabl. 8
OenriweciH 4 cekyHa 6acbliHbi3. Kbi3y
napameTpiH 10 cekyHA iwiHae
OpHaTbIHbI3. [eLwTiH YCTiH icke KocyFa

6onapbl. MewTi (D KemeriMeH ceHgipreH
Kesae, PyHKUUA KarTagaH icke Kocbinagbl.

6.12 OffSound Control (ObIObICTbIK
curHangapabl COHAIPY XaHe Kocy)

MewTi ceHAipiHi3. O Genriwecin 3 CeKyHa
BacbIHbI3. [ucnnen xaHaapl ga, ceHep,. @

OenriciH 3 cekyHa 6acblHbI3. Hemece
XaHagbl. Keneci napameTpaiH GipiH TaHgay

YLWiH TanMepaiH + ©enriciH TypTiHi3:
. - curHangap ceHaipyni

. - cuUrHangap Kocynbl
TaHpayabl pactay YLiH NewTiH, aBToMaTThbl
TYPAE COHrEHIH KYTIHi3.

PdyHKUMA ) opHaTKanaa, TemeHaeri
XaFgarinapaa faHa oblObICTbIK CUrHan
ecTinenj:

. O TYpTKEHOE

¢ MwuHyT caliblHFbl OblObIC COHreHae

« Kepi caHak Tavimepi ceHreHae

« Backapy naHeniHe Gip Hopce KolbinFaHaa.

6.13 KyaTtTbl 6ackapy

Erep GipHele aimak 6encengai 6onbin,
TYTbIHaTbIH KyaT KyaT Ke3iHiH LeKTeyiHeH
acbIn keTce, 6yn pyHKUMS KomKeTiMai KyaTTbl
GapnbIk nicipy aimakTapbl apacbiHaa beneai
(con dasara KocblifFaH). [nuta TypFbIH
)Kanga opHaTbIfiFaH cakTaHabIpFbilLTapabl
KOpFay MakcaTblHAA Kbl3y napameTprepiH
petTenai.

* icipy arimakTapbl NeLwTiH, pasanapbiHbIH
OpHanacyblHa XaHe HeMipiHe Cakec
ToNTacTbIpbInFaH. Op asaHblH eH
XOFapbl ANEKTP KyaTbIHbIH XyKTemeci 6ap
(3700 BT). Erep nnuta 6ip dasagarbl
DapblIHLLIA KOMmKeTIMAi KyaT LeriHe XeTce,
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nicipy anmakTapbIHbIH, KyaTbl aBTOMaTThl
TypAe asasagbl.

* YHeMi COHFbl TaHAanfaH nicipy
anMarbIHbIH Kbl3y NapamMeTpiHe 6acbiMaplk
Oepinepi. KanFaH kyat 6ypbiH
6encengipinreH nicipy anmakrapbl
apacblHOa TaH4ayAblH Kepi peTivMeH
GeniHeni.

» Kyartbl asairaH avimakrappblH Kpl3y
napameTpiH KepceTeTiH avcnnen
HacTankplga TaH4anFaH Kbldy napamerpi
MEH a3anTblfiFaH Kbl3y napameTpi
apacblHaa esrepeqi.

» [ucnnen XbinbiblKTayblH TOKTaTKaHLLA
KYTiHi3 HeEMece COHfbl TaHAarnfaH nicipy
anMarblHbIH, Kbl3y NapameTpiH a3anTbiHpbI3.
Micipy anmakTapbl azanTbinFaH Kpldy
napameTpiMeH XyMbic icTein 6epeai. Erep
kaxxeT 6onca, nicipy anmakTapblHbIH, Kbl3y
napameTprepiH KONIMeH e3repTiHi3.

KyaTTbl nicipy avimakTapbl apacbiHaa

TapaTtyablH bIKTUMan Typnepi bonbiHwa

CypeTTi KapaHbl3.

T
t

h
t

PPN

6.14 Hob*Hood

Byn — nnuTaHbl apHaribl aya TapTKbILW
Kyparnfa xarnranTblH KEHENTINreH peTTeneTiH
dyHKYmMs. MNelw neH aya TapTKbllW Kypan ekeyi
Ae NHPPaKbI3bIN CUrHaN KOMMYHUKaTOPbIMEH
xabablktanFaH. XXenaeTKilTiH, XKblngamabiFbl
pexunM napameTpi MeH NeLuTiH, YCTiHAEri eH,
bICTbIK blAbICTbIH, TeMNepaTypachl 6ovbIHLLA
aBTOMaTThbl TypAe aHbikTanagsl. CoHaan-ak
nnuMTagaH XenaeTkiWwTi konmeH 6ackapyra
6onagbl.
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Aya TapTKbILW KypangapAblH, Kenwiniringe
bacTankplga KalwblkTaH 6ackapy Xyneci
axblpaTbinbin Typagbl. PyHKUMSHbI
narviganaH0an Typbin OHbl 6enceHaipiHi3.
KocbimLua aknapatTbl aya TapTKbiLL
KypanablH narganaHy HyckaynblbiH
KapaHbI3.

®DYHKLMAHBI aBTOMAaTTbI Typae 6ackapy
DyHKUMSHBI aBTOMATTLI TYpae 6ackapy yLiH
aBTOMaTThl pexumai H1 — H6 kyiiiHe
opHaTbIHbI3. MNew 6actankeiga H5 kyriHe
opHaTbinazbl. [eLw XXyMbIC iCTereH canblH
copFbILL apekeT eTeni. MNeww biAbICTbIK
TemnepaTtypacbiH aBTOMaTTbl TYPAE aHbIKTan,
KEeNAEeTKILTIH XblngamablFbliH peTTenai.

ABTOMaTThI pexumpaep

ABTtomar KauHart 2)
bl
iy 1 Kybipy
XKapblK
HO Ouwipyni Ouwipyni Owipyni
H1 Kocynbl Suwipyni Owipyni
H2 3) Kocynbl XKenpetkiw  XKengeTkiw
Xbindamabl Kblngamapl
bl 1 bl 1
H3 Kocynbl Owipyni XKenpeTkiw
Xblngamapl
bl 1
H4 Kocynbl XKenpgetkiww  XKenpgeTkiww
Xblngamabl Xblngamapl
bl 1 Fbl 1
H5 Kocynbl XKenpetkiw  XKenpetkiw
XKbingamabl  Kbingamabl
bl 1 bl 2
H6 Kocynbl XKenpetkiw XKengetkiw
XKbingamabl  Kbingamabl
bl 2 bl 3

1) Meww kaviHay yaepiciH cesin, xxenaeTKilTiH
XKblAAMAbIFbIH aBTOMATTbl PEXUMIe caii Kocaabl.

2) Meww KybIpy yAepiciH cesin, xxenaeTKillTiH,
XblNAamMabIFbIH aBTOMATTbl PeXUMre caii Kocaabl.

3) Byn pexum xenaeTkil neH wamapl Kocaabl XXoHe
TemnepaTtypara Tayenai emec.

ABTOMaTThI pexumai e3repTty
1. TnuTaHbl axbipaTbiHbI3.

2. © TYWMeCiH 3 cekyHa 6acbIHbI3.
Hucnnen xaHagpl Aa, CeHeai.



3. @ TYWAMECIH 3 cekyHf 6acbIHbI3.

4. O TyvmeciH L7J Benriweci xaHFaHLwa
OipHelle peT TYypPTiHi3.

5. ABTOMAaTTbI pexumai TaHaay yLi

Tanmepain + TYWMECIH TYPTiHi3.

®

CoprbILLTbI COPFbIL NaHeniHae Tikenen
narviganaHy ywiH pyHKUMAHbIH,
aBTOMaTThbl PEXMMIH BLLIPIHi3.

®

[Micipyai askTaraHHaH KeniH XaHe neLuTi
CceHAipreHae, CopfbILLTbIH XengeTkiwi ani
ae G6enrini 6ip yakpIT 60Wbl XXyMbIC iCTeyi
MYMKiH. OCbl yaKbITTaH KeliH xyiie
XKenaeTKiwTi aBTomMaTtTbl TYpAe CeHaipin,
xengeTkiwTi angarbl 30 cekyHA iwiHae

Ke3[encok KockIn KotorFa »xon 6epmengi.

XKenpet XkbIngamabIFbIH KONMeH 6ackapy
CoHpan-ak yHKLMsHBbI KonmMeH 6ackapa
B —1

anachbi3. On yLiH new Kocynbl kesge =
TYAMECIH TYPTIHI3. Byn dyHKUMAHBIH,
aBTOMATThl XYMbICbIH TOKTaTabl XaHe

7. AKbIN-KEHEC

/\ ABAWNAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

7.1 blaobic-ask

®

MHAayKuuanelk nicipy anangapsl yLUiH
KYLUTI 3NEeKTPOMarHuUTTIK epicC blAbICTbI
Tes Kbi3ablpadbl.

MHAayKumsnelk nicipy anadaapbiH TUICTI
bIAbICTAPMEH KOMAAHbIHbI3.

*  KbI3bIN KeTYAiH angblH any xaHe
ariMakTapAblH XYMbICbIH aKkcapTy YLUiH
bIAbIC MYMKIHAIMHLIE KarblH )X8He Teric
oonybl kepek.

* [nutaHbIH yCTiHE KooaaH GypbiH TabaHbIH
Tasa XoHe Kyprak 6onyblH kamTamachI3
eTiHi3.

KENOETKILUTIH XbITAaMabIFbIH KONMEH

e3repTyre MyMkiHaik 6epeni. = GenriweciH
BGackanaa, KenaeTKiWTiH XblngamabiFbiH 6ip
Oipnikke kebewnTecis. EH xoFapfbl AeHrenre

=N
XeTkeHge = GenriweciH kanTa 6accanbl3,
KenAeTKILWTIH, XKblngamabiFbl 0-re KombinbIm,
TYTIH TAPTKbILL KYPbINFbIHbIH XenaeTKiwi
ceHegi. XKengeTkilwTiH XblngamabiFbiH 1-re

B —
KOWbIM >XenaeTkiluTi Kocy YwWiH = ©enriweciH
6acblHbI3.

@

DYHKLMAHBIH aBTOMaTTbl PEXUMIH icke
KOCY YLUiH newTi ceHAipin, kanTa icke
KOCbIHbI3.

XapbIKTbl 6enceHaipy

[MewwTi icke KOCKaH Ke3ae new aBTomaTTbl
TYPAE apbIKTbl KOCATbIHAANM eTin opHaTyFa
6onaapbl. On ywiH aBToMaTThl pexumai — H1 —
H6 peTiHae opHaTbIHbI3.

@

CopfbllWTarbl Xapblk NewTi COHAipreHHeH
KeRiH 2 MUHYTTaH KeniH CoHefi.

* blabicTapabl 8HEKTIH XXUeKTepiHe Hemece
GypbiLITapbiHa CbipFbiTNaHbI3 cebebi on
LWbIHbI 6ETiH CbIHABIPbLIN HEMECe
3aKplMaaybl MYMKiH.

blgbic-asak maTepuansl

*  AypbIC: LWONbIH, TEMIP, AManbMeH
KanTanfaH 6onat, TOTTaHOANTLIH TeMip,
TabaHbl ken kabaTTaH TypaTblH bIAbIC
(eHaipyLwi TapanbiHaH aypbic TaHba
canblHFaH).

*  AYpbIC eMec: arntoMUHUIA, MbIC, Ke3,
WbIHbI, Kepamuka, apdop.

MbiHa xarpannapaa biabiC MHAYKUMANBbIK

NnuTa YLWUiH XXapamabl:

* CY eH XOfapbl Kbl3y napameTpiHe
OopHaTbIfiFaH aMakTa eTe Te3 KanHanapl.

*  MarHuT biAbICTbIH TYBiHE TapTbibIN
Tyceni.

blabic enwemaepi

*  Haykumanelk nicipy anadaapsl bigbICTbIH
TYOiHiH enemiHe aBToMaTTbl TYPAE
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Oenimaeneai. blgpictapabiH, AypbIC
enwemaepiH « TexHukanblk Aepektep» >
«[Micipy avimakTapbIHbIH crunaTTaMmacbi»
GenimiHeH kapaHbI3. blasicTapapl
TaH4anfaH nicipy anaHblHbIH Typa
opTacbkiHa KOMbIHbI3.

* [licipy anaHbiHbIH TUIMAINIT bIALICTbIH
anameTtpiHe 6arnanbicTbl. OHTanmMbl Xblny
Gepy yLWiH TeMeHri gnameTpi nicipy
anaHpblHbIH erLemiHe yKcac biabICTbl
nanganaHbiHbI3 (FHW « TeXHUKanbIK
nepektep» > «[licipy anaHgapbIHbIH
cvnatTamacbl» 6eniMiHAeri biAbICTbIH €H,
Ken AnameTpiHiH MaHi).

— bBepinreH nicipy anaHblHaH KiLwi
AnamveTpaeri bliabIC, Micipy anaHplHaH
OeniHeTiH KyaTTblH 6ip GeniriH FaHa
anbin, 6aceH, Kbidyra akeneai.

— Kayincisgik makcatbiHAa XaHe
nicipyaiH, OHTansnbl HOTWXEeNepi YLWiH
«Micipy anaHaapbIHbIH,
cunatTamacbiHAa» KepceTifnreH
enwemaepaeH yrnkeH 6onFaH biabICTbl
naviganaH6aHpi3. lMicipy 6apbicbiHaa
bIAbICTbI 6ackapy naHeniHe xakblH
KonmaHpbI3. byn 6ackapy naHeniHin,
XYMbICbIHa 8cep eTyi Hemece
NAMTaHbIH, PYHKUUSNapbIH KE3AENCOoK
icke KOCybl MYMKIH.

®

«TexHukanblk aepekrepy 6eniminH
KapaHbl3.

7.2 XXymbic Ke3iHaeri wybin

blabicka KaTbICTbI Wynap:

* CbITblpnaraH Ly: blablC apTypni
mMaTepuangaH xxacanfaH (COHABWY
TaciniveH).

* bICbIAaraH AblObIC: Nicipy anaHplHbIH
KyaTbl ©Te XOFapbl XaHe blabIC ap Typni
mMaTepuangaH xxacanfaH (CaHABWY
TocCiniMeH).

*  bI3blHAAY: XOFapbl KyaT AeHrewiH
nanganaHbin OTbIPChbI3.

Mnutara KaTbICTbI Wynap:

*  CbIpTbINgay: ANeKTp XKeniCiHiH, KOCbINybl.

*  bICbINAay, bi3blHAAY: XeNAeTKiLl XYMbIC
icten Typ.

*  bIpFaKTbl AblObIC: bIABIC aHbIKTanabl.

7.3 Oko Timer (ko Tanmep)

KyaTTbl yHeMAey YLUiH nicipy anaHblHbIH,
KbI3ObIPFbILLbI KEpi CaHak Tanmepi AblObIChI
LWbIKNan TypbIn cenaipingi. >Kymbic
yaKplTblHAAFbI avibipMalUbIfbIK Kbl3y
napameTpiHiH AeHreniHe xaHe nicipy
XKYMbICbIHbIH Y3aKTblfblHa BainaHbICTbI.

7.4 XeHinpgeTinreH nicipy
HYCKay-nbifbl

Micipy anaHpbIHbIH KbI3y NapamMeTpi MeH
KyaTTbl TYTbIHY MaHi ©3apa Typa 6annaHbICThbl
emec. Kbidy napameTpiH kebenTkeH ke3ae,
nicipy anaspl nanganaHaTbiH KyaT MaHi
nponopuuMoHanbabl Typae kebenvensi.
CoHAblKTaH opTalua Kbldy napameTpiH
KongaHaTbIH Micipy anaHbl, 63 KyaTbiHblH
)KapTbICbIHaH a3blH XXyMcanabl.

®

LWybinabiH 60nybl KANbINTbI XarFaam xaHe
6ynap ewbip akaygbl 6ingipmengi.
blabicTapabiH, WwWynapbl bIALICTbIH,
MaTepuarnbiHa XaHe KyaT AeHreniHe
OannaHbICTbl 9pTYpni 60nybl MYMKIH.

@

KecTtepneri oepekrep Tek Hyckay peTiHae
OepinreH.

Kbiny MbiHa ywiH nanpganaHy: YakpbIT KeHecTep

napameTpi (MUH.)

-1 O3ipneHreH TamakTbl Xblfbl YCTaHbI3.  KaXeT blabicTapabl kaknakneH xabblHbI3.
6onFaH
Xarganga

1-3 onnanauanbIK epiTinreH coyc; mai, 5-25 Apa-Typa apanacTbipblHbI3.

Lokonag, xenatuH.
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Kbiny MbIHa ywWwiH nanpanaHy: YakgbIT KeHecTep
napameTpi (MUH.)
2-3 KaTanTy ywiH: ynningek omnetrep, 10 - 40 KaknafblH xaybIn nicipy kepek.
nicipinreH >xymblpTKa.
3-5 Kypilu »aHe cyTke nicipinreH 25-50 KemiHge KypiluTeH eki ece ken CyiblkK
Tarampapabl 6asy KaiHaTy, favibiH KOCbIHbI3, CYT TaFaMAaapblH NicipyAiH,
Taramgapgbl XbinbITy. opTacbiHa KenreHae apanacTtbipbiHbI3.
5-7 KekeHictepai, 6anbikTbl, eTTi 6ymeH 20-45 BipHelue ac KacbIKneH Cy KOCbIHbI3.
nicipy. Mpouecc 6apbicbiHAa CyablH,
MernLIepiH TEKCEPIHi3.
7-9 KapTonTbl xaHe Gacka kekeHicTepai 20-60 KacTpengiH Ty6iH 1-2 cM cymeH
6ymeH nicipiHi3. *abblHpI3. Mpouecc bapbicbiHAa cy
OeHreniH TekcepiHi3. KaknakTtbl
KacTpenge ycTaHbI3.
7-9 TamakTblH, OYKTbIPMaHbIH XoHe 60 - 150 3 n-re geniH CyMbIKTbIK M0C
copnanapablH YIKeHipek MenLuepnepiH VHIpeaneHTTep.
nicipy.
9-12 YKeHin KybIpy: ackanon, KopaoH 6:to KakeT KaxeT ke3ge ayaapblHbI3.
cubIp €Ti, KOTneTTep, GonfaH
dpukagenbkanap, cocuckanap, 6aybip, xaraaiaa
py, )XyMbIpTKa, NaHkerKkTep, AoHaTTap.
12-13 KaTTbl KybIpy, kapTon Kyiimarbl, cybe 5-15 KaxeT keaae aynapblHbI3.
CTeNKTepi, CTenKTep.
14 Cyapl kaHaTy, nacra asipney, eTTi Kyblpy (rynsiu, kacTpenae Kybipy), KaTTbl KybIpblFaH

KapTon.

P

CyablH Ken MernLiepiH kanHaTbiHbI3. PowerBoost 6enceHaipineai.

7.5 Hob?*Hood ¢yHKuusICbIHA
apHanfaH akbll-keHecTep

[MnuTaHbl keneci PyHKUNSMEH
nanganavraHga:

* Aya TapTKpILWTbIH TakTacblH Tikenen
TYCETiH KYH CayneciHeH KopFaHbI3.

* Aya TapTKbILWTbIH TakTacblHa ranoreHai
XapbIKTbl TYCIPMEH,i3.

» [lewTiH 6ackapy naHeniH xannaHpl3.

 [ew neH TapTKbIL KypbINFbl apacbiHAaFbI

CUrHanfa Kkegepri xxacamanbl3 (Mbicarbl,
KOMNbIHbI3OEH, blAbIC TYTKACbIMEH He Ouik
blabicneH). CypeTTi kapaHpI3.

TemeHperi cypeTTe KOpceTinreH new Tek
KecCKiH MakKcaTblHAA 6epinreH.
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®

Backa kalblkTaH 6ackapaTtbiH
KypblnFbinap curHangbl 6yraTraybl
MymkiH. Hob?Hood kocynbl TypraHaa
MneLuKe >KaKblH Xepae ocblHaan
Kypangapabl naiganaHbaHpls.

Hob?Hood c¢yHkuusicbl 6ap newTiH aya
TapTKbIWTapbl

Ocbl hyHKUMAMEH XKYMbIC iCTENTIH NELUTiH,
aya TapTKbILUTapbIHbIH TOSbIK ayKbIMbIH

8. KYTY MEHEH TASAJAY

/\ ABAWNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

8.1 XXannb! aknapar

* [lnuTaHbl ep nanganaHygaH KewniH
TasanaHbl3.

* OpkalaH TabaHbl Ta3a blAbICTbI
nanganaHbiHbI3.

» bBeTtrTeri cbizaTTap Hemece kapa gakrap
NAMTaHbIH XYMbICbIHa 8cep eTnengi.

+ T[MewTiH GeTiHe apHanFaH apHalibl Tasanay
3aTblH NanganaHbiHbI3.

* OpKallaH WbiHbl 6eTi 6ap nnuTanap yLwiH
YCbIHbIIFaH KblPFbILUThI NaiganaHbiHbI3.
KbIpfFbILWTEI TEK CTAHAAPTTLI Ta3anay
npoLeaypacbiHaH KeriH oMHeKTi Tasanayra
apHarnfaH KocbiMLa Kypan peTiHae
nanganaHbiHbI3.

/\ ABAWIAHbI3!

LbiHbI 6eTiH Ta3anay yLiH
nblllakTapabl Hemece 6acka eTkip
MeTann Kypanaapasbl
narviganaHb6aHpbl3.

9. AKAYJIbIKTbI TY3ETY

/\ ABAUNAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

264 KA3AK

TYTbIHYLLbINApFa apHanfaH Be6-caiTTaH

anyra 6onagpl. Ocbl PYHKUUSAMEH XKYMbIC

ictenTiH AEG newTiH aya TapTKplLUTapbiHAA
L

TaHba 6onybl kepek =.

8.2 MnuTaHbIH Tasanay

« [epey KeTipy Kepek: epireH nnacrtuk,
NNacTUK XYKaNTbIP, KAHT XXaHe KaHTbl 6ap
TaFam, arTnece KOKbIC NNnTaHbIH 6eTiHe
3aKplM KenTipyi MyMKiH. Kyrin kanmay yLuiH
aban 60nbiHbI3. KplpFbIlWThl WhIHbI OeTke
apHanibl cyiip 6ypblILL XKacan KoMbIM, OHbI
XbIDKbITA OTbIPbIN Ta3anaHpl3.

» TnuTa XeTKinikTi cyblfaH Ke3ae
KeTipiHi3: 8K caknHanapsbl, cy
cakyHanapbl, Mail gaktapbl, XbInTbIp
MeTann TyCiHiH, e3srepyi. MewwTiH, 6eTiH
ObIMKbIN LWyBepeKneH xaHe Xemipriw
emecC XyFblLl 3aTneH TasanaHbl3. Tasanan
GonFaH COH, NNMUTaHbI XXymcay
wybepekneH KypFaTbin CypTiHi3.

*  XbINTblp MeTann Tyci e3repyiH KeTipy:
CipKe Cybl KOCbISIFaH Cy epiTiHAiCIH
narnganasbin aviHek 6eTiH WwybepekneH
TasanaHpl3.



9.1 He icTepcis, erep...

Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

MnutaHbl icke Koca Hemece
nanganaHa anvanicbls.

MnuTa anekTp xyiieciHe
KoCblnIMaraH Hemece on AypbIC
XanfaHbaraH.

MnuTaHbIH aNekTp XyiieciHe AypbiC
KOCbINFaHbIH TEKCEPIH3.

CakTaHabIpFbILL KYiAin KETKEH.

Axaynblkka cakTaHAbIPFbILTLIH ceben
6GonmaraHbIH TEKCEPIHi3.
CaKTaHapIprbill KanTa-KanTa Kymin
keTe Gepce, GiNikTi aNeKTp MamaHblHa
xabapnacblHbl3.

Ci3 Kpl3aplpy napameTpiH
10 cekyHAka opHaTnagblHbI3.

MnutaHbl kaTa Kkocklin, 10 cekyHaka
XeTnew Kbl3ablpy napameTpiH
OpHaTbIHbI3.

Ci3 6ip yakplTTa 2 Hemece oAaH Aa
Ken CeHCOPnbIK epicTi TYPTTIHi3.

Tek Gip ceHcop epiCiH TYPTiHi3.

Kigipic xymbic icTenai.

«Y3inic» TapayblH KapaHpl3.

Backapy naHeniHae cy Hemece man
nakrapbl 6ap.

Backapy naHeniH TazanaHpl3.

TypakTbl curHan Abl6bIChbIH
ecTuCis.

OnekTpnik 6ainaHbIC AypbIC eMec.

[nuTaHbl aNeKkTp XeniciHeH
axblpaTbIHbI3. BinikTi anekTp
MaMaHblHa xabapnacbin, OHbIH,
OpPHATbINYbIH TEKCEPTIH3.

AKyCTUKanblK curHan Ablobichl
ecTinin, nnuTa ceHepi.

MnuTta ceHreH kesae
aKycTukanblK CUrHan ecTtinepi.

Ci3 6ip Hemece GipHelle ceHcoprblK
opicke BipaeHe KoACbI3.

CeHcopnblK epictepaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

MnuTa ceHepi.

Cis @ CeHCopIbIK epiciHe Bip
Hapce KONFaHChI3.

CeHcopnblk epicTeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KanablK by MHAUKaTOPbI
»aHban Typ.

Alimak bicTblk eMec, cebebi on a3
yaKbIT FaHa KOCbIMbIN TypFaH He
ceHcopAblH akaybl 6ap.

Erep aimak bicuTbiHAal y3aK yakbIT
XKYMbIC iCTECe, yaKineTTi KblameT
KepceTy opTanbifblHa XxabapnacbiHpl3.

Hob?Hood xymbic icTemeit Typ.

Ci3 6ackapy naHeniH xanTblHbI3.

Backapy naHeniHaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

CurHanFa 6ereT xacaiTbiH eTe 6uik
bIALICTbI NakganaHabIHpI3.

Kiwipek blabICTbl NanganaHbiHbI3,
nicipy amMarblH aybICTbIPbIHbI3 HE
NeLuTiH MexaHuKanblK KOnmMeH
6ackapblHbl3.

ABTOMaTThI TYpAE Kbl3AbIpY
XyYMbIC icTemenai.

EH >KoFapFbl Kbl3aplpy napameTpi
opHaTbInabl.

EH, >xoFapfbl Kbi3ablpy napameTpi
dyHKUMS cekingi bipaev KyaTtka ne.

AVimaK bICTbIK.

AMaKTbl XeTKINiKTi Wwamaga
CYbITbIHbI3.

KbI3ablpy napameTpi eki AeHren
apacblHaa esrepefi.

KyaTTbl 6ackapy >ymbic icTeni.

«KyHaenikTi naganaHy» 6enimiH
KapaHbi3.

Backapy naHeniH yctaraHaa
bICTbIK Gonaapl.

blapic TbiM ynkeH HeMece OHbl
6ackapy naHeniHe TbiM XakblH
KOMFaHCbI3.

MywMKiH Gonca, ynKeH biabicTapabl
apTKbl Nicipy aimakTapbiHa KOMbIHbI3.
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Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

MaHenbaiH ceHcopnbIK epicTepiH
TYPTKEH ke3ae ewbip curHan
ecTinmengi.

ObIGbICTLIK CUrHangap ceHAaipyni.

[bIBbICTBIK cUrHanAapAbl KOCbIHbI3.
«KyHpenikTi narganaHy» 6enimiH
KapaHbI3.

Bana kayinciagiri KypbinfbICbl «KyHgenikTi nanganany» 6enimiH
Kanaael. Hemece Kynbintay XyMmbiC icTeingi. KapaHpI3.
AlimakTa elwbip biabIC XOK. blabicTbl aimakka KOMbIHbI3.
)KaHalel. K p biAl K n Kka KOVibIH

blapbic can kenmenai.

VHOYKUMANBIK NNUTa yLWiH XXapamabl

blAbICTapAbl NaiaanaHbiHbI3.
«Ce3kemekTep xoHe keHecTep»
6enimiH KapaHpI3.

blabic Ty6iHiH AvameTpi arimak yLiH

TbIM KilLKEHe.

[Oypbic enwempaepi 6ap biabICTbI
KonaaHblHbI3. « TeXHUKanblK
Aepektep» GenimiH KapaHbl3.

XKbinbITy y3aK yakbIT anagbl.

GeniriH FaHa anagpl.

blapic Tbim KilLKeHTal xaHe nicipy
anaHbl eHAIpeTiH KyaTTbIH 6ip

OHrTanbl Xbiny 6epy yLiH TOMeHri
avameTpi nicipy anaHblHbIH enwemMiHe
yKcac blbICTbl NaiaanaHblHbI3 (SFHN
«TexHukanblk Aepektep» > «[icipy
ananAapblHbIH cunaTTamach!»
GenimiHAeri biAbICTbIH eH Ken
ANaMeTpiHiH MaHi).

. MnuTtapa kate 6ap.
X8eHe caH naiga Gonaapl. Aa K P

MnutaHbl ceHAipini3 ae, kanta 30
CeKyHATaH KeMliH icke KoCbIHbI3. Erep

KalnTa )aHca, nNeLwTi TOK Ke3iHeH
arbITbIHbI3. 30 ceKkyHATaH KeliH
NAUTaHbI KaTa KOCbIHpbI3. AKayrblK
XOMbINIMaca yaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHpl3.

9.2 Erep wewim Tabbinmaca...

AKaynbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpI3,
OunepiHisre HeyaKineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbl3. 3aybITTbIK
TakTanwaaarbl fepekrepai 6epiHis. LWbiHbl
KepamMuKaHbIH YL LMdprbIK-9pinTik KOgbIH
(WbIHbI 6eTTiH OypbILbIHAA OpHanackaH)
XoHe narga 6onfaH kaTe Typanbl xabapabl

10. TEXHUKAJbIK AEPEK

10.1 3aybITTbIK TaKTamwa

Mopenb TO64IA0FXB:
Typi 61 B4A 00 AA
MHaykumsa 7.2 kBT
Cep.Ne. ..o
AEG
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na Oepinis. MnuTa aypbic NnarganaHbiFaHbIH
TekcepiHi3. Erep ocbl WwapTTap
opblHAanmaca, CepBUCTIK TEXHUKTIH Hemece
annepaid KelameTi keningik mepsimiHae ge
akplinbl TypAae opbiHaanaapel. Keningik mepasimi
MEH YaKIneTTi KbI3MeT kepceTy opTasblKTapbl
Typanbl aknapar Keningik KiranwacbiHaa
KepceTinreH.

PNC 949 493 010 00

220 - 240 B/400 B 2N, 50-60 Iy,
YKacanfaH xepi: PymblHWSA

7.2 kBT

cen



10.2 Micipy amakTapbIHbIH cunaTTamachl

HomuHanbabl
KyarT (eH Xofapbl

Micipy anmarbl

PowerBoost [BT]

PowerBoost eH
YIKEH yakbITbl

blabICTbIH
anameTpi [Mm]

KbI3y napameTpi) [MuH]

[B1]
Con xak angbl 2300 3700 10 180 - 210
Con apTkpl XaK 1800 2800 10 145 - 180
OH, xak angbl 1400 2500 4 125-145
OH, apTKpl xak 1800 2800 10 145 - 180

[Micipy avimakTapbl KyaTblHbIH ayKbIMbl
KecTeperi AepektepaeH asagan 6ackawa
60onybl MyMKiH. On bIABICTLIH MaTepuarbiHa
XoHe ernwemaepiHe Kapaw e3repin oTblpagbl.

OHTannbl Xbiny 6epy xaHe nicipy
HaTWKenepi yLWiH TOMeHri guameTpi nicipy

11. KYAT TUIMAINIT

anaHblHbIH enwemiHe yKcac blabICThbl
naviganaHblHpbI3 (SFHWU KecTeaeri biAbICTbIH €H,
Ken guameTpiHiH, MaHi). IMicipy anaHblHbIH,
OVaMeTPiHEH YIKEeH biAbICTbI NakaanaHyfa
Sonmangel.

11.1 NnuTtara apHanfaH OHim Typanbl aknapaTt EO skoausanH epexeciHe

Mogenb naeHTudmkaTopbl

TOG4IAOFXB

Mnuta Typi KipicTipinreHn nnuta
[Micipy aviMakTapbIHbIH CaHbI 4
KbI3ablpy TEXHOMOrMSACHI NHpykuns
[eHrenek nicipy anmakrapbiHbIH AnameTpi (J) Con xak angpl 21.0cm
Con apTKpl xakK 18.0 cm
OH, xak angpl 14.5 cm
OH apTKpl xaK 18.0 cm

Op nicipy aiMarblHbIH NanganaHaTbiH KyaT Menwepi
(EC electric cooking)

178.4 Br-caf/kr
174.4 Br-caf/kr
183.2 Br-car/kr
184.9 Br-caf/kr

Con xak angbl
Con apTKpl xaK
OH, ak angpl
OH apTKpl XaK

MewrTiH NnaganaHaTeiH KyaT menwwepi (EC electric hob)

180.2 Br-caf/kr

IEC / EN 60350-2 — TTicipeTiH TypMbICTbIK
3MeKTP KypblUiFbinapsl — 2-6enim: Mewtep —
OHIMAINIKTI enLiey aaicTepi.

lMicipy aymarbl naviganaHaTbliH Kyat
MerLepiHiH enwemaepi T1icTi nicipy
anmarbiHaaFbl 6enrinep apKbifbl KOPCETINreH.

11.2 KyaTTbl YHeMAenAai

TemeHAeri keHecTepAi KongaHcaHbl3, KyHae
a3ipney kesiHae KyaTTbl yHeEMAEN anachbi3.

* [MarpanaHbinaTblH KQXeTTi MernLepaeri
CyAbl FaHa XblNbITbIHbI3.

*  MywmkiH 6onca, apkaluaH bigsictapapl
KaknakTapMeH »abblHbI3.

KA3AK 267



* blabIcTbl Tikenen a3ipney anmarblHbIH,
opTacblHa KOWbIHbI3.

« TamakTbl XbIfbl KyAe ycTay Hemece epiTy

YLWiH Kanaplk >Xblnyabl naiganaHbiHbI3.

11.3 KyaTThbl TYTbIHY XX9He KornAaHbinaTbiH TOMEH KyaT peXuMiHe XeTyAiH
MaKcuMangbl yakbITbl Typanbl 6HiM Typanbl aknapat

CeHgipyni pexuMae naganaHbinatbiH Kyat

0.3 Bt

KypangplH, KongaHbinaTtblH TOMEH KyaT pexumiHe aBToMaTTbl TYPAE XeTyi YLiH 2 MUH

KaXKeTTi eH ken yakpIT

12. KOPLLUAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAVNAP

Benri C-) canblHFaH MaTepuangapAabl kanta
eHAeyaeH oTkisyre TancbipbliHbi3. Opam
mMaTepuangapbiH Karita eHaeyaeH oTKidy YLUiH
TUWICTi KOHTENHepnepre canblHbl3. ANeKTpnik
XKOHe aneKTPOHMKanbIK KypblFblnapabiy
KanablFblH KanTa eHaeyaeH eTKidy apKbinbl,
KOpLUaFaH opTaFa aHe afamHbIH
OeHcaynblFblHA 3MbIH KENTipeTiH
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Xarfgannapra xxon 6epmeyre e3 yneciHisai

KocblHbI3. Benri & canuinran KypblFbinapapl
TYPMBICTbIK KanablKkTapMeH bipre
TacTamaHbl3. ©OHIMAi XeprinikTi kKanTa eHaey
opTanbifblHa OTKI3iHi3 HEMEeCe XeprinikTi
Mekemere xabapracbiHbI3.
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1. A BESBBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa MM npoyMTaTe NpUoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BoguTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LWTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall 4yBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua U paHNMBU nNUua

« OBOj anapaT MoOXxe fa ro kKopucrar geua Hag 8 roguHu u
nvua co HamaneHu U3NYKK, CETUITHU UINTN MEHTAHU
CnocobHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKONKY MM Oune aageHu
ynaTcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaart anapaTtor, 1
AOKOIKY rn pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHu co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha geua nomanu oa 8 roguHn n
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako

270 MAKEOOHCKWU



Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe uicTad Ha napea 3a YiCTere Ha ypeaor.

* [lo kopucTeHwETO, UCKNYYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBeH€ NPeKky CooABeETHATa KOHTpOa 1 He noTnunpajTe
ce Ha ype[oT 3a OTKpuBake TEHLepe.

« MPEOYMNPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa e HanykHaTta,
MCKy4eTe ro anapaToT 3a Aa u3berHete MOXHOCT oA
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKnynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBnacTeHNoT CepBUCEH LieHTap.

» [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBlAaCTEH CepBUC
NN CNNYHU KBanudukyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awitutnum 3a
MOBpPLUMHA 3a rOTBEeHEe HanpaBeHn o cTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a roTBEH:E UM OHUE KOU Ce
HaBeEeHN BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Nnu
3alWTUTHULM 3a NOBPLLMHA 3a rOTBEHE KOWU Ce Aen of
camuoT anapaT. KopucterweTo Ha HECOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa
npegussuka Hesroga.

2. BESBEJHOCHMW YTATCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

AnapaToT Mopa Aa 6uae MoHTMpaH camo
o[ KBanuduKysaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT o noepea WUnu oLTeTyBake
Ha anapaTorT.

V3BageTe ja uenata ambanaxa.
HewmojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe rv UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUpaHe
AajeHu co anaparor.

OppxXyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocTt
oA Apyrute anapatu u 4enoBu.
Cekorall BHUMaBjTe Kora ro npeHecysare
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3aLUTUTHW pakaBuLm U
npunoxeHuTe obyBKN.

3ayeneTe rnm 3aceyeHUTe NOBPLUNHM Ha
nnakapoT Co 3anTuBad 3a Aa cnpeunte
BraraTta ga npeavsBuka HagurHyBawe.
3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT of,
napea v Bnara.

He ro moHTUpajTe anapaToT BO 6nun3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopedl. Ha oBoj
HauVH ke crpeynTe HEKoj XEXOK caf 3a
roTBeH-€ Aa NagHe oA anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHM.
Cekoj anapart vma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

AKO anapaToT e MHCTanupaH Hag,
durokara:

— He uyBajTe manu npegmeTn nnm
TIUCTOBU XapTuja ko MoxaT Aa bugat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
oliTeTaT BEHTMNATOPUTE 3a Nafere
Wnu ga ro owtetaT CMCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHne og MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[OenoBuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

V3BageTe 6uno Koj pasgenysad Ha Nnoyn
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTorT.

2.2 NoBp3yBaHe Ha cTpyja

/N MPEOQYNPEOYBAHE!
Pu3vik og noxap v cTpyeH yaap.
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CuTe enekTpu4Hu Bpcku Tpeba aa rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.
AnapaTtoT Mmopa fa e 3a3eMjeH.

Mpen oa ce ussegysaaT kaksu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKIyYeH o cTpyja.

lMpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudukaumn ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpwxeTe ce anapaToT Aa € NpaBuITHO
MOHTUpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnm NprKNy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHANOT.

KopucTteTe coopBeTeH enekTpuyeH kaden.
He po3BonyBajTe enekTpMyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce ga buge nHcTanMpaHa
3alTUTa 0f ENEKTPUYEH LLOK.

KopucTteTe cTeray 3a 3aterHyBame Ha
Kabenor.

YBepeTe ce geka kabenot 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) HE T
Aonvpaart TonaMoT anapaT Unn Tonnute
Caji0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anapartoT CO LUTEeKepw.

He kopucTeTe aganTtepu co noseke
NPUKYYOLM U NPOAOIIKHM Kabnu.
BHv1maBajTe fa He ro owTetuTe
NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNKn kabenor.
KoHTakTmpajTe co HalmoT oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMEHWTE OLITETEH Kaben.

3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTe AenoBn Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssaau 6e3 anatku.
lMoBp3eTe ro NpUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4OKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wrekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
MCKNy4uTe anapatoT of cTpyja. Cekoraw
NOBIEKYBajTe ro NPUKMY4OKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onauuja: 3aWTUTHU NPEKUHYBAYX Ha
NVHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeadu Ha
BpPTEHE U3BAZAEHM 04 APXKayoT),
3a3eMjyBaHe N KOHTaKTopW.



EnektpunyHaTta uHctanaumja mopa ga uma
N30naumnckn ypes Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of
NPVKINYYOKOT 3a CTpyja o4 cuTe NosoBw.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPVHA Of HajManky
3 MMm.

2.3 Ynotpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of noxap 1 ekcrnosuja.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og nospega, M3ropeHnuu, n
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneundurkaymnjata Ha
OBOj anapar.

OTcTpaHeTe ja uenarta ambanaxa,
eTVKETW 1 3aLUTUTHUOT UM (JOKOIKY e
NPUMEHNNBO) Npes npeaTa ynoTtpeba.
Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEeHTUNauuja He ce BnokmpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haasop.

[MocTaBeTe ja puHrnarta Ha ,Mcky4YyeHo" no
cekoja ynoTpeba.

He ctaBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cagoBU 3a COC Ha PUHINTE.
Tve Moxe Aa cTaHarT >XeLUKU.

He pakyBajTe co anapaToT Co MOKpU paLe
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynoTpebyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagmparse.

Ako nospLuMHaTa Ha anapaTtoT € nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBame. OBa e 3a Aa ce cnpeyn
eneKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxat Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
0f HOYKTUBHWUTE PUHINN Kora anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpefno macro,
TOa MOXe fia ce pacrpcHe.

He kopucTtete anymuHuymcka gponuja nnm
Apyru matepujany nomely nospLuMHaTta 3a
roTBEHE 1 CagoT 3a roTBEHE, OCBEH aKo
MOUHaKy He e HaBedeHo 04
npou3BoaAUTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo gogartoum npenopadanu
3a 0BOj anapat ofi NPOV3BOANUTENOT.

Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U MacnoTo
MOXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnaMeHoT Unu 3arpeaHuTe
npegmeT noganeky of MacHoOTUUTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa Kou rv ucnyLuta MHory
)KEeLLKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaTt
CMOHTaHO COropyBaH-€.

YnotpebeHoTo Macno, koe Moxe Aa
coOpKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeansBrKa noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOSKY MacroTo Koe ce
KOpWUCTKM 3a npBnar.

He cTtaBajTe 3ananveu nponssoau unu
npeaMeTy Kou ce MOKpY 3aefHO CO
3ananvev NPOM3BOAM BO anaparoT, Uiu
BO Herosa 6nv3uHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
OnacHocT o[ owTeTyBawe Ha anapartoT.

He 4yBajTe XeLkn cagoBu 3a roTBeHEe Ha
KOHTpOfHaTa nnova.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha Xeluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He octaBajTe cagoBu 3a rotBewe aa
Bpwjat 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
cajpoBu Ha anapartoT. [MoBpLunHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu nnu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xeneso
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaaTt rpedaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NPeaMeTn Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
NnoBpLUMHATA 3a rOTBEHE.

2.4 Hera n uncrteme

PepnoBHo uncTteTe ro anapatoT 3a Aa
cnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKNOT
martepujan.

WcknyyeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro aa
ce onagu npeg YncTereTo.

He kopucTteTe 4nctay co BogeH cnpej u
napea 3a 4YncTene Ha anapaTorT.
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YucTeTe ro anapartoT CO BraxHa meka
kpna. Kopucrete camo HeyTpanHu
netepreHTn. He kopucTeTe abpasvBHu
npounssoau, abpasvBHU CyHfepu 3a
yMCTerEe, PacTBOPyBaUM UM MeTarHu
npeagveTun, OCBEH ako He € NOUHaKy
HaBe[eHO.

2.5 CepBuc

3a fa ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacTEHNOT CEpPBUCEH
LeHTap. Koprctete camo opurmHantm
pes3epBHU AENOBU.

Bo ogHoC Ha cBeTMnuTe BO BHaTpeLLUHoCcTa
Ha 0BOj MPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUIMKM
WTO ce npoaaeaat nocebHo: Osne
CBETUIKN Ce NpeaBuAeHU Aa usgpxat
E€KCTPEMHU (HM3NYKM YCIIOBU BO
anapaTtute 3a JOMaKMHCTBO, KaKo LUTO ce

3. MOHTAXA

TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT 1nm
ce npeaBuUAeHWN 3a AaBake CUrHanm 3a
paboTHaTta cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npeaBuaeHW Ja ce KopucTar 3a Apyru
HaMeHW U He ce NOroAHM 3a OCBETNyBaHe
npocTopun BO OMOT.

2.6 OTcTpaHyBame

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Puank O noBpena nnu 3aagyulyBake.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

3.1 NMpea moHTaxaTa

Mpen ga ja MmoHTMpaTe noBpLInHaTa 3a
roTBeH€, HanuweTe rm nHdopmaunte
noaony of nnoykaTa 3a cneyudukaumn.
lMno4ykaTa co cneumdmkaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO Ce Brpagysaat
camo aKko ce NpPeTXoAHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU ENEMEHTU 3a BrpaayBatse U BO
paGOTHM MNOBPLUMHKL KO I UCTIONHYyBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

MnoyaTa 3a roTBete Ma kaben 3a
noBp3yBaHse.

3a fga ro samMeHuTe OLTeTeHNoT
NPUKIYYHKK 3a CTPYyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unu noBucoka.
EgHa xuua Mmopa Aa uma MuHumaneH
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* KoHTakTupajTe co BalumTe foKnaHn
opraHu 3a fa gobuete nHdopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

* WcknydyeTe ro anapatoT o HanojyBameTO.

* VI3BapeTe ro enekTpuyHMOT Kaben Gnuncky
[0 anapaToT 1 dpneTe ro.

npecek BO COrnacHocT co Tabenara
nogony. ObpaTeTe ce BO JIOKANHMOT
cepByceH LieHTap. Kabenot 3a
nosp3yBatbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KkBanuduKyBaH enektTpuyap.

/\ NPEQYNPEQYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBakba Mopa Aa
6vaaT M3BPLUEHU Of KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MoBp3yBaraTa Npeky KOHTaKTHA
npuKny4ouu ce 3abpaHeTu.

/\ BHAMAHMUE!

Hewmojte ga rv gynuvTe nnv 3anemysarte
KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHUMAHMUE!
He noBp3yBajTe ro kabenot 6e3

3aBPLUETOKOT.

EanHocpasHo noBp3yBawe
WN3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
oA upHaTa, kadeaBarta 1 cMHaTa xuua.
2. VisBageTe ja nsonauuvjata of kpaesute
Ha UpHUOT, kKadeaBnoT U CUHMOT Kaben.



3. TloBp3eTe rn kpaeBmTe Ha LipHUTE 1
kadeHuTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XMLa Ha
3aBPLUETOK Ha CNoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

5. [loBp3eTe rv KpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

6. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XMLa Ha
3aBPLUETOK Ha cnoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

[ABoda3Ho noBp3yBawe

1. M3BapeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
o[ cuHaTa xuua.

2. OrtcTpaHeTe gen oA u3onayujata Ha
KpaeBuTe Of CMHMOT Kabern.

3. ToBpseTe rn kpaeBuTe Ha [iBa CUHU
Kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLa Ha
3aBPLUETOK Ha CMoAEeNneHnoT kaben
(noTpebeH e cneuwnjaneH anar).

QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
SR I

Ay E—

R I

220-240 V~

@D 220 -240 v~

[Boda3Ho noBp3yBawe: 400 V2N~ EpaHoda3Ho noBp3yBae:

220 - 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 MmM2 unu 4x2,5 mm? 5x1,5 Mmm? unu 3x4 mm?
@ 3eneHa - xonTta @ 3eneHa - xonTa @_) 3eneHa - xonTa
N CuHa n cuHa N CuHa n cuHa N CuHa 1 cuHa
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa 1 kacpeaBa
L2 Kadeasa L2 Kaceasa

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe MrioYya 3a roTBEHE Mo,
xayba, Be Mon“me Ja rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
JAUcTaHua mefy anapatute.

AKO anapaToT e MOHTMpaH Hag cuokara,
BEHTUNauujaTa Ha MoBpLUMHAaTa 33 roTBEeHe

MAKEOOHCKU 275



MOXe [a M 3aTonnu npeaMeTuTe Kom ce
YyBaaT BO oMoKaTa 3a BpeMe Ha npoLecoT
Ha roTBeH-e.

/\/

L
- | T jlmm. 28

—1

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

r v
\H_l[ |- [In2|n 6misn.
|
[

HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro
BHeceTe L|eNoTo MMe HaBeAeHo Ha crinkaTa
nopony.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

4.1 lLlema Ha noBpLlUMHaTa 3a rOTBEH-E

e

I © |

VHaykuvcka puHrna
KoHTponHa Tabna

4.2 NocTaBeHOCT Ha KOHTpPOJIHaTa nJjo4a
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PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJink-a. EKpaHVITe, nokasartenute n

3BYLUTE NOKaXkyBaaT kou pyHKLUMK paboTarT.

CeH3opcko ®PyHkKUMja

none

KomeHTap

O)

H

Bknyun /Mcknyun

3a BKIny4dyBak-€ 1 UCKNy4yBaw€ Ha noBpLunHaTa 3a
roTBex-e.

i)

)

3aknyyyBamne / Ypen 3a
6e36eqHOCT Ha deua

3a 3aknydvyBame / OTKIy4yBake Ha KOHTpONHaTa
Tabna.

)

May3sa

3a BKkIydyBame U UCKIyvyBame Ha pyHKupjaTa.

B2

EkpaH 3a nocTasyBate Ha
jaumHara Ha TonnuHaTta

3a npukaxyBate Ha NocTaBkaTa 3a Temneparypa.

&
.

BpemeHckun nokasatenu 3a
puHrnuTe

3a Aa npukaxar 3a Koja puHrna ro noctaByBarte
BpeMeTo.

EkpaH Ha TajmepoT

3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTH.

[~ o)
1)

Hob?Hood 3a BKNyyyBaHe 1 UCKNyYyBake Ha PaYHNOT Pexnm Ha
dyHKumjaTa.
E’ @ - 3a nsbop Ha puHrna.
E + — - 3a sronemyBate Unn HamarnyBake Ha BpeMeTo.
PowerBoost 3a BkIydyBame Ha yHKumjaTa.

BB
-

KoHTponHa neHta

3a noctaByBak€ Ha NOCTaBKa 3a ja4ynHa Ha TonnuHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBak€ Ha jauyMHaTa Ha TonnuHaTta

EkpaH

Onwuc

n
L

PuHrnata e nckny4yexa.

WML

PuHrnata e BknyyeHa.

May3a e BO chyHKuWja.

(&)

ABTOMATCKO 3arpeBame e BO yHKuuja.

PowerBoost e Bo chyHkuuja.

+ 6poj

Viva gedexr.

&0

OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeoctaHaTta TonnuHa Bo 3 Yekopa): yLwiTe ce roteu /
noarpesane / npeoctaHaTa TonnmHa.

!

3aknyyyBatbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha Aela e BO dyHKUMja .

CapoT e HecooaBETEH Unu npemarsn unn Hema caj Ha puHrnarta.
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EkpaH Onuc

[:] ABTOMATCKO UCKIyYyBae € BO pyHKLMja.

5. MPENO NPBATA YINOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

5.1 OrpaHmnyyBaH-€ Ha jaunHaTa

OrpaHnyyBatbe Ha jaunHata geduHupa
KOMNKy eHepruja TpoLUK BKYNHO nrovarta 3a
roTBEHE, BO rPaHMLMTE HA OCUrypyBaynTe 3a
MHCTanauwuja Ha kykara.

lMnovata 3a roTBeke cTaHAapaHo e
nocTaBeHa Ha HajBMCOKOTO HUBO Ha jayunHa.

3a aa ro Hamanute Unu sronemuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. WcknydeTe ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. T[lpuTucHeTe ro 1 3agpxeTe ro ® 3
ceKkyHau. EkpaHOT ce nanwu u ce racu.

3. T[lpuTucHeTe ro u 3agpxeTe ro @ 3
CeKyHau. unm ce nojaeyBa.

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

4. T[lputucHete O. pr2 ce nojaByBa.

5. [Honpetero— / + Ha TajmMepoT 3a Aa ro
NnocTaBUTE HUBOTO Ha javunHa.
HuBoa Ha MOKHOCT

Bugete ro nornasjeTo , TexHU4Kku
MHpopmaLymn®,

/\ BHUMAHMUE!
MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT

OAiroBapa Ha ocurypyBaymte BO KyKaTa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTnuta n
CUTYPHOCT.

6.1 BknyuyBame 1 UCKnyvyBawe

HonpeTe ro O 1 cekyHAa 3a fa ja BKiyuuTe
UM [a ja uckryyvTe noBpLUMHaTa 3a
roTBeH-E.

6.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH-e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E aKo:

*  CUTE PUHIMN Ce UCKITYYEHN,

* He CTe ja HamecCTurne jaymHaTta Ha
TOMMUHaTa OTKaKo CTe ja BKy4une
NnoBpLUMHATA 3a roTBeH:E,
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e P72—7.200W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
* P30 —3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
« P45—4500W
P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

* Ke UCTYpUTE UNKM ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTponHaTa Tabna noeeke og 10
cekyHaM (TeHlepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBsa 3BYYeH CUrHan v noepLunHaTta
3a roteewe ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeameToT UNn UcHUcTeTe ja
KOHTponHara Tabna.

* MOBpLUMHATa 3a roTBeHe CTaHyBa
npemHory xeLuka (Ha np. ako HeKoj cag
npespue u ce ncywn). OctaseTe ja
puHrnaTa ga ce onagv npeg aa ja
KOPWCTMTE MOBTOPHO MOBPLUMHATa 3a
roTBEH-E.

*  KOpPUCTUTE HECOOABETHU Ca0BU 3a

roteete. Cumbonot ce nanuuno 2
MUHYTW pUHraTta ce UCKyyysa
aBTOMAaTCKM.

* He UCKIydyBajTe ja puHrnata u He
MeHyBaTe ja mocTaBKkaTa 3a jaynHa Ha



TonnuHaTa. o oApeneHo Bpeme ce nann

apy noBpLUMHaTa 3a roTBere ce
NCKITyvyBa.
BpckaTta nomery jauMHaTa Ha TonnuHaTa u
BpeMeTOo nocrie Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:

MocTaByBawe lMnouyarta 3a roTBew€
Temnepartypa ce UcKknyvyBa nocne
’ 1-3 6 yaca
4-7 5 vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

6.3 NocTaByBaHe Ha jauMHaTa Ha
TonnuHarta

3a noctaByBahe UN MeHyBame Ha jauMHaTa
Ha TonnuHaTta:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa fneHTa Ha
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnnHa Unu
OBWXeTe ro nNpCToT No AOIKMHAaTa Ha
KOHTpOJIHATa NNieHTa aoaeka He CtTurHeTe o
coofBeTHaTa jauvHa Ha TonnuHa.

='—= 0 -2-45 B-10-12:14P

6.4 OptiHeat Control (Moka3saTen 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa Bo 3 Yekopa)

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

E] / E] / E] Ce popgeka nokasaTenoT e
BUAMMB, NOCTOM PU3MK Of M3TOPEHNLM 0O
npeocTtaHaTarta TOnnuHa.

VIHayKUMCKUTE PUHINK ja npounssenyBaaT
HeornxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeH€ QUPEKTHO Ha AHOTO Ha cagoBUTE 3a
rotBene. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa oj
TONMMHaTa Ha CaloBUTE 3a rOTBEH:E.

[MokasaTenute ce nojaByBaaT Kora puHrnata
e xewka. NokasarenuTe ro npukaxyBsaaTt
HUBOTO Ha npeocTaHaTa TonJinHa 3a
PUHIIINTE KON MOMEHTAaITHO ' KOPUCTUTE:

E] - NPOAOJIKN CO roTBew:e,
[3 - O4pXXyBaHk-€ Ha TOMJnMHa,

[:] - npeocTaHaTa TonJsinHa.

[MokasaTenoT Moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 COCEMHWTE PUHIMU, OYPU U aKo He U1
KOpuUCTUTE,

* KOra exXoK caf, 3a roTBeH-e Ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
MCKIyYeHa, HO pUHriaTa ce ywTe e
Xellka.

[NokasaTtenot nc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

6.5 Kopucrtewe Ha puHrnure

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHe AMPEKTHO BO
LeHTapoT Ha oabpaHaTa puHria.
WNHAYKTUBHUTE PUHIIIM aBTOMAaTCKM ce
npunarogyeaat Ha AUMEH3UMTE Ha OHOTO Ha
cafoT 3a roTBeH-E.

@

3a onTvmarsneH NpeHoc Ha TonnunHa
kopucTeTe caj 3a roTBewe Co AnjameTtap
Ha OHO CNMYeH Ha rofiemMyHaTta Ha
puHrnara (04HOCHO MakcMmanHaTa
BPEAHOCT Ha AnjameTapoT Ha cafoBuTe
3a roTeewe BO , TexHu4ku nogatoum” >
~Cneundukaumja 3a puHrnn®).
[MpoBepeTe Aanu cagoT 3a roTBexe e
MOroAeH 3a MHAYKLMCKV Noyn 3a
roteewe. 3a noseke MHopmauum Ha
BUOBW Ha CaflOBU 3a roTBEHE BuaeTe
BO ,[ pwxa n coBetun”.

6.6 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AKTUBMpajTE ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa NnocTaeka 3a TOMMMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora dyHkumjaTa e
BKIlyY€Ha, puHrnarta Ha no4eTok paboTu Ha
HajBMCOKa NocTaBka 1 NoToa NpoAosKyBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa NnocTaBka Ha
TONMUHA.

@

3a ga ja aktmBMpate yHKupmjaTa,
pvHrnaTa mopa Aa 6uge ctygeHa.
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3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a

pUHrna: gonpete P (ce BknyyyBa ).
BepHaw gonpete ja ToyHaTa jaunHa Ha

TonnuHa. Mo 3 cekyHam ce nojaByBa @

3a aa ja ucknyuure chyHkumjata: cmeHeTe
ja noctaekaTta 3a TonnMHa.

6.7 PowerBoost

PyHKymnjaTa 06e3benyBa noronema Mok 3a
WHAYKTUBHWUTE pUHrIn. PyHKUMjaTa MoXe Aa
Ouae akTUBMpaHa 3a MHAYKTUBHATa puHrna
camo 3a oapegeHo Bpewme. lNocne Toj nepuoa
WHAYKTVBHATA PUHIra aBToMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadmHa.

®

Bupete ro nornasjeTo , TeXHU4Kn
HdopmaLmn®,

3a aa ja akTuBMpare dyHKUmjaTa 3a
puHrnara: gonpete P.ce BKIy4yBa (7).

3a ucknyyyBame Ha pyHKumjaTa:
NpOMEHeTe ja jaunHarta Ha TonnuHaTa.

6.8 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojyBar-e

Moxe ga ja kopucTuTe oBaa hyHKUMja 3a Aa
ja nocTtaBuTe JomKUHATA Ha eHa cecuja Ha
roTBeH-E.

[MpBO NocTaBeeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a puHrnara, a noToa nocTtaseTe ja
dyHKUMjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha pUHrnara: onupajte
ro® HeKOnKy naTu cé goaeka He ce nojasu
NMOKa3HOTO CBETJIO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yBake Ha (hpyHKUMjaTa: gonpete

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoTo
CBETINO Ha puHrnara 3anoyvHyBa Aa Tpernka,
3anoyHyBa oabpojyBaH-ETO.

3a ga ro BUANUTE NPeoCcTaHaToToO BpeMe:

fonpete ro O 2a [a ja nocTaBuTe puHrnara.
Moka3HOTO CBETIO Ha puHraTa 3arnoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NnpeocTaHaToTo Bpeme.
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3a Aa ro npomMeHuTe NpeocTaHaToTo
BpeMme: Jonpete ro Osa Aa ja noctasute
puHrnata. [lonpete ro + mnm =

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonperte
roO3a [a ja nocTaBuTe puHrnara, a notoa

ponpeTe ro . lNpeocTtaHaToTo BpeEMe ce
onbpojyea HaHasag Ao 00. MNoka3HoTo
CBETIO Ha pUHrnara ce racu.

@

Kora ke 3aBpLun ogbpojyBameTo, ce
ornacyBa 3By4eH curHan n 00 Tpenka.
PuHrnara ce ncknydysa.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro (\D

¢ CountUp Timer
KopwucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a ga cnegute
KOnKy fonro paboTtu puHrnara.

3a nocTaByBakbe Ha puHrnara: gonvpajte

ro (\D HEKOMKy naTn ceé JoJeka He ce nojaeu
NMoKasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a pa ja BknyuuTte pyHKUmjaTa: gonpeTe ro

— ha tajmepor. UP ce nojasysa. Kora
MOKa3HOTO CBETIIO Ha PUHIMATa 3anoyHyBa
[1a Tperka, 3ano4HyBa oa6pojyBaHeTo

HaHanpes. EkpaHoT ce MeHyBa mefy UF n
n36pojaHOTO BpeMe (BO MUHYTMK).

3a ga ro BMAMTE KOMKy Aonro pabotu

puHrnara: gornperte ro QD 3apaja
noctaeuTe puHriarta. lNokasHoTo CBEeTNO Ha
puHrnaTa 3anoyHysa Aa Tpenka. EkpaHoT
noKaxkysa KoKy gonro pabotu puHrnara.

3a pa ja ucknyuure cdbyHkumjarta: gonpete
ro @ a noToa pgoripeTte ro + mwnm = .
[Noka3HOTO CBETNO Ha puHrnaTa ce racu.

* TlOoTCeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKUMja Kora
NoBpLUMHaTa 3a roTBEH:E € BKIy4eHa 1 kora
He paboTtaT puHrnute. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jauMHa Ha TonnuHaTta ce

npuKaxysa .
3a aa ja Bknyuute pyHKUMjaTa: fonpeTe ro

@, a noToa gonpere ro + wm— na
TajMepoT 3a fAa ro nocraeuTe BpemeTo. Kora



Ke 3aBpLUM BPEMETO, Ce ornacysa 3By4YeH
curHan un 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPETE Mo O,

®

OBaa dyHkUWja He Bnujae Bp3 paboTtaTta
Ha pUHInnTE.

6.9 Nay3za

OBaa ¢hyHKUWja MM NOCTaByBa CUTE PUHIIN
na paboTtaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora dyHkumjata paboTn, cute gpyrm
CUMOONN Ha KOHTPOSHUTE NIoYKN ce
3aKny4YeHun.

DdyHKUMjaTa He 1 3anupa OyHKLUNTE Ha
TajMeporT.

1. 3a pa ja aktuBupare ¢pyHKumjaTa:
npuTuUcHeTe

ce BKnyyyBa. [NocTaBkaTa 3a jauvHa e
HamaneHa Ha 1.
2. 3apaja peaktuBuparte dyHKuUmjaTa:

nputucHeTe [
MNpeTxoaHaTa nocTaBka 3a TOMMNMHa ce
rnojasysa.

6.10 3akny4yyBame

MoxeTe Aa ja 3aknyynte KOHTpornHaTta Tabna
pofeka paboTu puHrnata. Toa cnpevysa
cry4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yyBawe Ha (pyHKUmMjaTa: gonpete

@. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKITy4eH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpeTe

ro @ Ce nanu npeTxofHaTta nocraeka 3a
jaunHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTa 3a
roTBene, ce NCKIy4yBa 1 oBaa

dyHKLMja.

6.11 Ypen 3a 6e36egHoCT Ha geua
OBaa (pyHKLMja cnpedyBa criyyajHo
pa60TeH:e Ha NnoBpLUMHaTa 3a roteexe.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHarta Ha

TonnuHaTta. flonnpajTe ro @ 4 cekyHawn.
ce BKNy4yBa. VicknyyeTe ja nospluvHaTa 3a

roteBexse co @

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjarta:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO
. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTa. [lonupajte ro @ 4 cekyHaum.
ce BKIny4yyBa. VcknyyeTe ja nosplunHaTa 3a
roteerse co O,

3a pa ja npeckokeute oBaa tyHkUMja
camo 3a eJHO roTBeHe: aKTMBMpajTe ja
noBpLUMHATa 3a roTBEH-E CO ®. [Tce
BKNy4yBa. [lonunpajte ro B 4 CeKyHOW.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnUHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE CO

(D, dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

6.12 OffSound Control
(Bkny4yyBawe U UCKITyYyBaH€e Ha
3By4HMUTE CVIrHa.ﬂVI)

Mckny4yeTe ja noBpLUMHaTa 32 rOTBEHE.
HonpeTte ro @ BO Tpaewe 04 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. JonpeTte Ha ) 3

cekyHau. €Y ynn 89 ce nanu. JonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 ogbepeTe eAHO Of CreaHUBE:
. - 3BYYHUTE CUrHamnM ce UCKny4vysaat

. - 3BYYHWTE CUTHanu ce BKIy4yBaat
3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata nodekajte
fofeka noBpLUMHATa 3a roTBeHe He ce
WCKITy4M aBTOMaTCKWU.

Kora oBaa dyHKLuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHaNM MoXeTe Aa M crylHeTe
camo kora:

e ro gonupare ®
» [loTCeTHWK BO MMHYTK naia
* Tajmep 3a oabpojyBare nara

MAKEOOHCKMN 281



+ CTe CTaBuIle HeLITO Ha KOHTpornHaTa
Tabna.

6.13 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa eNnekTpuyHa eHepruja ru
HaAMUWHYyBa OrpaHuyyBaraTa Ha
HanojyBaweTO, (hyHKUMjaTa ja genm
pacnonoxnveaTta jauMHa Mefy cuTe pUHIIn
(noBp3aHu co uctarta ¢asa). lNnoyara 3a
rOTBEHE ' KOHTPONMpa NOCTaBkMTE 3a
jayvHa Ha TonnuHata 3a Aa rm 3awTuTn
OoCcUrypyBayunTe Ha MHCcTanauymjata Bo Kykara.

» PuHrnuTe ce rpynupanu cnopes MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHa
eneKkTpuyHa MokHocT of (3700 W). Ako
nrnoyaTa 3a roTBere ro JOCTUrHe
orpaHuyyBaHeTO Ha MakcuManHaTa
[ocTarHa jauvMHa Bo egHa dasa, jaunHara
Ha pUHINMTE aBTOMATCKW Ce HamanyBa.

» Cekorall ce AaBa NpeaHoCT Ha
nocTaBkaTa 3a jauMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnara Koja e n3bpaHa nocrnegHa.
MpeocTaHaTaTa jaunHa ce genu mery
NPETXOAHO aKTUBMPAHWUTE PUHIMN NO
obpateH pegocnen Ha u3bop.

» ExkpaHoT 3a noctaBkara 3a jaunHa Ha
TOMMUHATa Ha PUHINUTE CO HamaneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa nocTaBka 3a jauynHa Ha
TONnUHaTa U HamarneHaTa nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

» [loyekajTe gogeka ekpaHOT He nNpecTaHe
[a Tpenka unuv He ja Hamanu nocraskaTa
3a jaunHa Ha ToNnuHaTa Ha puHrnara koja
e usbpaHa nocnegHa. PuHrnure ke
npopomxat Aa paborat co HamaneHaTa
rnocTaBska 3a ja4ynHa Ha TonnuHara.
MpomeHeTe rv nocTaBkMTe 3a jauMHaTa Ha
TOMMUHATa Ha PUHIINTE PaYyHO OOKOMKY €
HeonxoaHo.

lMornegHeTe ja nnycrpayujata 3a MOXHU

KOMOUHaLMKM NpK KOMW jaunHaTa Moxe Aa ce

ancTpubympa mefy puHrnuTe.
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6.14 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCcka hyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a roTBexe co
cneuvjaneH noknoney,. M nnoyata 3a
rOTBEHE W NMOKIONELOT MMaaT MH(pa-LpBEH
curHaneH komyHukaTop. bpavHaTa Ha
BEHTUMATOPOT € aBTOMaTCKVN oApefeHa Bp3
OCHOBA Ha nocTaBkaTa Ha PEXUMOT 1
TemnepaTypaTta Ha HapKeLKMOoT caf Ha
nrnoyara 3a roteemne. VIcto Taka, MoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHo Of
nrnoyara 3a rotBem-e.

@

Kaj noBekeTo noknonuu AaneynHcKMoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NMOYETOK.
AKTVBUpajTE ro npes Aa ja kopuctute
dyHKumjaTa. 3a noBeke MHGOpMaL K
BMAeTe BO yNaTcTBOTO 3a ynoTpeba Ha
MOKMoneLoT.

ABTOMaTCcKo paboTere Ha (pyHKUMjaTa
3a paboTa co dyHKLMjaTa, aBTOMATCKM
rocTaBeTe ro aBTOMAaTCKUOT pexum Ha H1 —
H6. Mnoyata 3a rotBeHe € NoYeTHO
noctaseHa Ha H5. AcnnpatopoT pearvpa
cekoralu kora ke pabotute co nnoyara 3a
roteetwse. noyvaTa 3a rotBewe ja
npeno3HaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBEHE aBTOMATCKM U ja npunarogysa
Op3vHaTa Ha BEHTWUNaToOPOT.

ABTOMaTCKU pexmmu

ABTomMatr Bpuers Mpxew
cKo el) e2)
cBeTno

HO Wcknyun Wcknyun Vcknyun




@

Kora ke 3aBpLunTe CO roTBEHE U Ke ja
UCKITy4YMTeE NOBPLUMHATa 3@ rOTBEH:E,
BEHTUNATOPOT Ha MNOKIIONELOoT MOXe ce
ywTe aa paboTtun Hekoe Bpewme. NMoToa
CUCTEMOT Io AeaKT1BMpPa aBTOMATCKM
BEHTUNATOPOT 1 CpeyyBa Cry4ajHo
aKTUBUpakEe Ha BEHTUNATOPOT BO

ABTOMaT Bpuews Mpxew
CKo e1) e2)
CcBeTNo
H1 Bknyuun Wcknyun Wcknyum
H2 3) Bknyun BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
H3 Bknyuun Mcknyun BpavHa Ha
BEHTUNaTop
1
H4 Bknyun Bbp3vHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
H5 Bknyun BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1
H6 Bknyun BpanHa Ha  BpsuHa Ha

BEHTUNNATOp BEeHTUNaTop

novar. roTBEHE 10 AETEKTMPA N TH
1) Nnouara sa roTsetse ro aete a NpoLecoT Ha
BpUetse 1 ja akTuBMpa Gp3nHaTa Ha BEHTUNATopoT
Crnopes aBTOMaTCKUOT PEXUM.

2) Mnoyara sa rosetse ro [eTeKkTpa npoLecoT Ha
npexere 1 ja akTueupa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cropef, aBTOMaTCKMUOT PEXUM.

3) OBOj PEXMM rO BKITy4yBa BEHTUNATOPOT ¥ CBETNOTO
1 He ce NoTnupa Bp3 Temnepartypara.

MeHyBaHe Ha aBTOMaTCKUOT pPexum
1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. T[puTucHete ©) oKony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. T[puTtucHete ) oKony 3 cekyHau.
4. [onpete O HeKosKynaTu fofeka He ce
BKIy4m U

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a ga onbepeTte
aBTOMAaTCKM PEXUM.

®

3a pa paKyBaTe CO noknoneuoT
AWPEKTHO Ha NaHesNoT Ha noknoneyoTt
NCKINy4YeTe ro aBTOMaTCKNOT PEXUM Ha

dyHKUMjaTa.

HapegHuTe 30 cekyHau.

PayHo pakyBahe co Gp3nHaTa Ha

BeHTUNaTopoT

MoxeTe ga ja pakyBaTe hyHKLMjaTa U payHo.
L/

3a fa ro HanpasuTe Toa, fonpeTe = Kora e
aKTVBHa MoBpLUMHATa 3a roTBeke. Toa ro
MCKIydYyBa aBTOMaTCKOTO paboTere Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute 6pavHaTa Ha BEHTUNAToOpoT

E—

payHo. Kora nputuckaTte Ha = ja
nokavyeare 3a egHal 6p3vHaTa Ha
BeHTUnatopoT. Kora ke cturHeTe Ao
WHTEH3VBHO HVMBO U NPUTUCHETE NOBTOPHO Ha

—

= ke ja nogecute 6p3nHaTa Ha

BeHTUnaTopoT Ha 0 co WTo ce AeakTuBupa

BEHTUMATOPOT Ha NOKNONEeLOT. 3a NOBTOPHO

[a ro ctapTyBaTe BeHTUNaTopoT co 6p3vHa
—N

Ha BeHTUnatop 1 gonpete =.

@

3a [a ro aktMBupaTe aBTomMaTckato
paboTerse Ha yHKUWjaTa geakTMBmpajTe
ja nnoyara 3a rotTBeH€ 1 NOBTOPHO
aKkTMBMpajTe ja.

AKTUBMpaK€e Ha cBeTUNKaTta

MoxeTe fa ja nocTaBMTe NoBpLUMHATA 3a
roTtBeH-e aBTOMaTCKun aa ro aktmesumpa
CBETINOTO CEKorall Kora ja aktmempare
noBpLUMHaTa 3a roTeewe. 3a aa ro
HanpaBWTe Toa NocTaBeTe ro aBTOMAaTCKUOT
pexvum Ha H1 — HB6.

@

CeeTunkaTa Ha MokoneLoT ce
[eakTnBupa 2 MUHYTH No
[eakTMBUpaHeTO Ha nnoyaTta 3a
roTBeH-E.
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7. MOMOLW N COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

7.1 CapoBu 3a roTBeHse

®

3a UHAYKTUBHW PUHIIINA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosgasa
TONMUHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

+ 3a fga ce cnpeyuv nperpesawe U Aa ce
nopobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cafoBuUTe 3a roTBere Mopa Aa buaar wro
€ MOXHO noge6enu n pamHu.

+ OcurypeTe ce feka AHOTO Ha cagoBuTe 3a
rOTBEHE CE YUCTU U CyBU Nped aa v
CTaBMTe Ha NOBpLUMHATA Ha nnoyaTa 3a
roTBEH-E.

» Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpUeTe cafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnuTe Ha CTaknoTo duaejkn
MOXe @ Ce CKPLUW UIIN OLUTETH
CTakrneHarta noBpLUnHa.

Martepujan Ha cagoBuTe 3a FOTBEH€

* MOrofdeH: NIMeHO Xeneso, Yenuk,
eMajnupaH Yenuk, Yenuvk WTo He “procysa,
NOBEKECNOjHO AHO (O3HAYEHO KaKo
MOroAHO oA NPOU3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymMuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakmno, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NorogHu 3a

MHAYKTUBHATa nnoya 3a roTBeke aKko:

* BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTtaBeHa Ha HajBMcoKaTa NocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

* MarHert ce NpvBreKyBa Ha AHOTO Ha cagoT
3a rotBekse.

OumeH3un Ha cagoBuUTe 3a roTBEH:Ee

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINX aBTOMAaTCKN ce
npunarogyBaaT Ha QUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTeetse. Bugete Bo
» 1 eXHNYkm nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a pUHrK® 3a NpaBUIHN AUMEH3UN Ha
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cagoBuTe 3a rotBetbe. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeH-€ ANPEKTHO BO LIEHTApOT Ha
onbpaHaTa puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e noBp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBere. 3a
onTUManeH NpeHoc Ha TOMMMHa KopucTeTe
cajj 3a roTBeH€ CO AnjameTap Ha AHO
CMUYEH Ha ronemMmHaTa Ha puHrnaTa
(ogHOCHO MakcuManHaTa BpeAHOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEHE BO
» 1 EXHNYKM nogartoun” > ,,Cneyndukaymja
3a puHrn®).

— CaporT 3a roteewse Co AnjameTap
KOjLUTO € nMoman of rofiemuvHaTa Ha
cooaBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of eHeprujaTa KojawTo ja
McnyLiTa puHrnara wro pesyntmpa co
no6aBHO 3arpeBame.

— 3apagu 6e36eiHOCHM NPUYKNHK 1 3a
MOCTUrHYBak-€e ONTUMAanHW pesyntaTu
o[ rOTBEHETO, HE KOpUCTETE Ca0BM
3a roTBEH-E NOrofieMun of, HaBe4eHOTO
BO ,Cneundukaumm Ha puHrnmuTe®.
M3berHyBajte fa rv gpxxuTe cagoBute
3a roTBewe BO 6nm3nHa Ha
KOHTpOIHaTa nno4a BO TEKOT Ha
roteeweTo. Toa MoXe Aa Brnuvjae Ha
(PYHKLMOHMPaHETO Ha KOHTpONHaTa
nno4a unm HeHaMepHoO Aa rv BKIy4u
(byHKLMMTE Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBEH-E.

@

Bupete BO , TexHWYKkn nogaTtoum®.

7.2 3Byum 3a BpeMe Ha paboTaTta

@

3ByUMTE CE HOPMArHU U He ce 3HaK 3a
HeWCnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha caJoBUTE 3a
roTBeH-€ MOXe [ia Ce pasnvKyBaaT BO
3aBMCHOCT 0 MaTepujanoT Ha caJoBuTe
3a roTBerse 1 HUBOTO Ha jaunHa.

3ByLM NOBpP3aHU CO cafjloBUTE 3a
rotBeme:

* 3BYK Ha MyKame: CafoT 3a roTBeHe
HanpaBeH of pasnu4HW MaTepwvjanu
(ceHpBWY KOHCTPYKLMja).



* 3BYK Ha CBMPKaH-€: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha roniema jaunHa n cagoBuTe 3a roTBeH:e
Ce HanpaBeHW o[ PasnuyHu maTepujanu
(ceHaBMY KOHCTPYKLMja).

*  SYHEHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

3ByLM NOBP3aHUN CO pUHrnara:

*  KMKawe: ce rnojaByBa enekTpU4HO
npedpnysame.

*  nuwTene, 6pMyere: BEHTUNaTopoT
paboTu.

*  PUTMWUYKM 3BYK: OTKPUEHU Ce CafoBM 3a
roTBeH-€.

7.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a ga 3awTenm eHepruja, rpejaqoT Ha
puvHrnara ce Uckny4vysa npepj 3ByuuTe Ha
TajMepoT 3a oabpojyBare. PasnukaTa BO

BpemMeTo Ha pa60Ta 3aBuUCK o4 HMBOTO Ha
NOoCTaBKa Ha TonjMHaTa 1 oA AoJnKnHaTa Ha
roTBeHETO.

7.4 NoegHocTaBeH BOAUY 3a
rotBewe

OpaHocoT Mefy noctaekaTa Ha
TemnepaTyparta u noTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnara He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe Temneparyparta, NnoTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMmyBa
nponopymoHanHo. Toa 3Hauyu geka puHrna
nocTaBeHa Ha cpefHa Temnepartypa Kopuctu
nomariky of nofoBMHa o4 MOKHoOCTa.

@

MopgaToumTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKM.

MocTaBku 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme CoBeTu
noarpeBame (MuH)
1 UyBajTe ja sroTBeHaTta xpaHa Tonna. Kako wTo  CTaBeTe kanak Ha CafoT 3a roTBEH-E.
” e
HeonxoaH
o
1-3 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oABpemMe-HaBpeme.
YoKkonago, XenaTuH.
2-3 3auBpcHyBahe: Meku omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBEH-E NOKPUEHO CO Kanak.
Jajya.
3-5 Kpukarse opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTh noseke
noArpeBare roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeluajTe M jagerata co MNeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 BapeTte 3enenuyk, puba, meco. 20-45 [opapeTe HeKONKy naxuuy Boaa.
MpoBepeTe ja konuumMHaTa Ha Boaa 3a
BpPemMe Ha npoLiecoT.
7-9 [oTBeTe Ha napea koMnMpu 1 Apyr 20-60 MokpujTe ro AHOTO Ha TEHLepeTo Co
3eIeHuYyK. 1-2 cm Bopa. MpoBepeTe ro HMBOTO Ha
BOAATa 3a BpeMe Ha npoLecoT.
[lpxeTe ro KanakoT Ha TeH|epeTo.
7-9 [oTBETE NOroneMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
Yopbu un cynu.
9-12 JlecHo npxekse: WHMULNA, TENeLKo Kako wTo  [lpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
kon6acwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanayvnHku, KPoHM. o
12-13 MHTEH3MBHO Npxete, NpxeH peHaaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.

KOMMUP, LWHULIIN.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga:

Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

14 CaaperTe BoAa, rotBeTe TECTEHUHW, CPXXeTe Meco (rynatl, neyerse), Npxete KOMNUP BO
hputesa.

P Bapete ronemm konnyectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

7.5 Npenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a rotBexe co

dyHKUpjaTa:

» BawTuTeTe ja nnoyarta Ha acnupaTopoT
o4 AVpeKTHa CBeTnunHa.

* He craBajTe xanoreHa cBeTumnKa Ha
nnovaTa Ha acnmpaTopor.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
rOTBEH-E.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnoyvaTa 3a rotBeH€e 1 NokmnoneyoT (Ha
npumep CO paka unu co padka of caj 3a
roTBeH-€ Unv BUCOK NoHew). Bugete ja
cnukaTa.

AcnupatopoT Ha cnukaTa noAgosny e camo

3a unycTtpauuja.

8. HE' A N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.
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[pyrute ganevmHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe aa ro 6rnokvpaar
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
GnMcKy 40 nroYaTa 3a roTBete kora e
BknyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a ga ja HajgeTe uenarta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaTt co oBaa yHKuMja, BugeTe ja

Hawata ViHTepHeT-cTpaHuua. Acnvparopute

AEG kon paboTtaT co oBaa (yHKLMja Mmopa Aa

ro umaat cumbonotr =.

8.1 OnwTtn nHdopmauumn

* YucreTe ja noBpLiMHaTa 3a roTBeHE Mo
cekoja ynoTtpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO OHO.



» [pebanHnuuTe MM TeMHUTE AAMKU Ha
noBpLUMHaTa HeMaaT edPeKT Ha Toa Kako
(PYHKLMOHMPa NOBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

+ KopucTteTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YMCTeHEe HAMEHETO 3a NOBPLUMHATA Ha
nnovaTa 3a rotBeH_e.

» Cekorall kopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nyo4yun 3a roTBeHe co
cTakneHa nospluvHa. Kopuctete ja
cTpyrankaTa camo Kako JOMONHUTENHa
anarka 3a YMCTEHE Ha CTaknoTo Mo
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YACTEHE.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe HOXeBUW Unu apyru
OCTPW MeTanHu anaTku 3a YucTere
Ha cTakrneHaTa noBpLUMHa.

8.2 YUnctewe Ha nnovara 3a
rotBexe

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTuka,

nnacTtuyHa donuja, con, Wwekep n xpaHa

9. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjarta 3a s3awTuta u
CUTYPHOCT.

9.1 lLto pa ce HanpaBu ako...

CO Luekep, BO CNPOTUBHO, HeYMCTOTHjaTa
MOXe [a ja OlTeTV nrnoyaTa 3a roTeexe.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneuujasniHoTO CTpyrarno 3a YuCTere Ha
nnovara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noa
ocTap aron u ABWKeTe ro Ce4YnBOTO Mo
nospLUMHaTa.

W3BapeTe ru oTkako anapartoT e
AOBOJIHO MU3MNajAeH: NpPCcTeHn of burop,
BOAA, AaMKU Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTte ja
nnovara 3a roTBeH€ CO BraxHa kpna u
HeabpasnBeH aeTepreHT. Mo yicTereTo,
n3bpuiueTe ja nnoyata 3a rotBere Co
Meka Kpna.

OtcTpaHyBake cBeTKaB/ MeTarHu
npomMeHu Ha 6ojaTa: kopucteTe pacTBop
o[ BOAa 1 OLET M YNCTETE ja cTakrneHaTa
noBpLUMHA CO Kpra.

Mpobnem

MoxHa npuimMHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyynte unu [Mnovata 3a roTBewe He e noBp3aHa [lpoBepeTe fanu nnoyara 3a roteere

[a pakysare Co nrovara 3a

roTBeH-€. € npaBuIiHO NoBp3aHa.

CO eNEKTPUYHO HamnojyBak-e UK HE € NPaBUITHO NOBP3aHa CoO ENEKTPUYHO

HanojyBatrbe.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocUrypyBayoT e
npuYMHaTa 3a HevcnpaBHocTa. AKO
ocurypyBayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctasuBTe nocraskaTa 3a
jaymHa Ha TonnuHara 3a 10

CeKkyHau.

[MoBTOPHO BKNyYeTe ja nnoyara 3a
roTBeH-€ 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jauvHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHau.

Cte ponpene 2 unu noseke

[onpeTe camo eQHO CEH30PCKO Morie.

CEH30pPCKM NoNnka BO UCTO BpeMe.

May3a e BO dhyHKUWja.

Bupete Bo ,MNaysa“.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Vma Boga unv MacHu Aamkv Ha
KOHTpOMHaTa nnova.

VcuncTeTe ja KOHTpONHaTa nnoya.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH
3BYYeH curHarn.

EneKkTpu4HOTO noBp3yBatbe e
HEMpaBnITHO.

McknyyeTe ja nnoyata 3a rotBexe o,
eneKTPUYHOTO HarojyBakse.
36opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanaumjara.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan n
nnoyata 3a roteere ce
ucknyyysa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
ucknyyeHa.

Crte cTaBune HewwTo Ha eAHo Unn
noeeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEeH30pCK1Te nonukea.

MnoyaTa 3a roTBewe ce
UCKITy4yBa.

CTe cTaBuUne HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanu noka3HoTo cBeTnNoO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnaTa He e xeLuka 3atoa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unm e
OLUTETEH CEH30pOT.

AKo puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe CO OBNaCTEH CEpPBUCEH
LieHTap.

Hob2Hood He pa6oTu.

Cre ja nokpwne KOHTponHaTa nnova.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT o/
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTtuTe MHOry BUCOKO TeHLepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopucrete nomaro TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnara unu padorere
paYHo CO acnMpaTopoT.

ABTOMAaTCKO 3arpeBane He
paGoTu.

MocTaBeHa e HajBucoKaTa nocTaBka
3a jayvHa Ha TonnuHara.

HajBucokaTta noctaBka 3a jaunHa Ha
TONnMHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHkupmjaTa.

PuHrnata e xewka.

OcrTaBeTe ja pyHrnaTa ga ce usnaaw
[10BOSTHO.

MocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
ToNnuHaTa ce MeHyBa merfy
[BeTe HUBOA.

YnpasB. co eHeprujata e BO
yHKumja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

KOHTpOJ‘IHaTa nno4va CctaHyBa
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a rotTBekse € Nperonem munu
ro ctaearte npe6nmcn<y Ao
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

[onemuTe cagoBu 3a roTBewe
CTaBajTe r'M Ha 3aHWUTE PUHITIN, aKo e
MOXHO.

Hema 3Byk kora ru gonuparte
CEH30pCKMTE Nonukba Ha
Tabnata.

3ByLMTE Ce UCKITyYEeHW.

Bknyuete rv 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yyBa.

Ypepn 3a 6e3beHOCT Ha Aeua unu
3aknyuyBatbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

ce BKIy4yyBa.

Hema cap 3a roteerse Ha puHrnarta.

CraBeTe caf 3a rotBewe Ha
puHrnara.

CapoT 3a rotBeHe € HeCOOABETEH.

KopucteTe cagoBu 3a rotBewe
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA nnoya 3a
rotBewe. Bugete Bo ,[lMomowl n
coBeTun”.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € NpemMarn 3a puHrnaTta.

KopucTeTe cap 3a rotBeHe CO TOYHU
avmMeH3un. Bugete BO , TEXHUYKM
noparoumn”.

3arpeBateTo Tpae fonro Bpeme. CafoBuUTe 3a roTBEHE Ce Npemasnm
1 pobusaat camo aen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra
puHrnarta.

3a onTMarneH NpeHoc Ha TonnMHa
KopucTeTe caj 3a rotTBere co
AvjaMeTap Ha [HO CIMYeH Ha
ronemuHaTa Ha puHrnata (0OgHOCHO
MakcumanHaTa BpedHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBEHE
BO , TexHu4ku nogaroum” >
,Cneundukauuja 3a puHrnm®).

Vma rpeluka kaj nnovata 3a

1 ce npukaxysa 6poj. [OTBEHG

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKITy4eTe ja noBTOpHO no 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpUYHOTO Hanojysarse. 1o 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NPoBNeMOoT, KOHTaKTupajTe
CO OBMAacTEH CEPBUCEH LiEHTap.

9.2 Ako He MOXeTe fia HajoeTe nopakaTa 3a rpeLuka koja ce nojasysa.
pelueHue... MpoBepeTe Aanv NpasuUiHoO CTe pakysare co

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumnTe
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawuoT gunep
UM BO OBIAaCTEHWOT CEPBUCEH LieHTap.
[apneTe rv nogaToumTe OA NroykarTa co
crneundukauyun. lagete ro n TpuynpeHnoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa

nnoyata. Bo npoTuBHO, cepBucrpareTo of
CEPBUCEH TEXHWMYAP UMK Aunep Hema aa
ovpge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. MiHndopmauyujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA 1 OBNacTeHuTe
CEepBMCHM LIEHTPU Ce BO rapaHumckaTta

KHULLKA.
BO aronoT Ha CTakfieHaTa NoBpLUMHA) U
10. TEXHUNYKWM MOOATOUMN
10.1 Mnouyka co cneuundmkaumm
Mogaen TO64IA0FXB: PNC 949 493 010 00
Typ 61 B4A 00 AA 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Mnaykumja 7.2 kW MponsseneHo Bo: Pomanuja
Cep.6p. e 7.2 kW

AEG CEE
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10.2 Cneuundukauum 3a puHrnuTe

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MakKcumarnHo capj 3a rotBeke
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MakKcumarnHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3700 10 180 - 210

JleB 3ageH 1800 2800 10 145 - 180

[eceH npeaeH 1400 2500 4 125-145

[eceH 3aneH 1800 2800 10 145 - 180

JaumHara Ha pUHIMUTE MOXXe BO Marn obem
[a ce pasnukysa o cnopenba co
nopaTtouuTe Bo Tabenata. Ce MeHyBa co
mMaTtepujanoT 1 AMMEH3MUTE Ha cagoBuTe 3a
roTBeH-€.

3a ontumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynTtat o4 rotBeHeTo KOpUCTeTe cagoBu

CO OvjameTap Ha AHO CMMYEH Ha ronemMuHaTa
Ha puHrnaTa (04AHOCHO MakcMmanHata
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBUTe 3a
rotBewe BO Tabenarta). He kopuctete
CajloBM1 3a roTBeH-E NoronemMu og
AvjameTapoT Ha puHrnara.

11. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

11.1 Uucbopmauuum 3a npoussopn cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtudvkaumja Ha moaen

TOG4IAOFXB

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

Brpa,qua nno4a 3a

roTBexe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha noarpeBare Whaykupja
[OvjameTap Ha KpYXHU puHrnn (D) IleB npeneH 21.0cm
IeB 3ageH 18.0 cm
[eceH npeaeH 14.5cm
[eceH 3ageH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IeB npeneH 178.4 Wh/kg
cooking) IleB 3ageH 174.4 Wh/kg
[eceH npeaeH 183.2 Whikg
[eceH 3apgeH 184.9 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBex€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
rOTBEHE - METOAM 3a MEPEH-E Ha
pesynraTture.
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MepkuTe 3a eHepruija KOMLITO ce oaHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe Ce UAEHTUMUKYBaHM
NpeKy 03HaK1 Ha COOABETHWUTE PUHITIU.



11.2 Wtean eHepruja

MoxeTe aa 3awTeante eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:-E aKo M cneaunte
coBeTuTe noJony.

» Kora 3arpeBate Boga, KOpuUcTeTe camo
KOIIKy LUTO BM Tpeba.

* AKO € MOXHO, ceKkorall cTaBajTe rv
KanauuTe Ha cagoBuUTe 3a rOTBEHE.

« CrtaBeTe ro cagort 3a rotBeke ONPEKTHO

BO LIEHTapoT Ha ofbpaHaTta puHrna.

» KopucTerTe ja npeoctaHartaTa TonnuHa 3a

[a ja 3sagpxuTe XxpaHaTa Tonna unu aa ja
cronure.

11.3 UHbopmaLum 3a npon3BoAOT 3a NOTPOLLUYBavKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoTO BpemMe 3a NOCTUTHYBake Ha NPUMEHIIMBUOT PEXUM CO

Marna MOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH Pexnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme nOTpeGHO 3a onpemaTta aBTOMaTCKu Aa ro 4oCTUrHe

NPUMEHNNBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT

2 MUH

12. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

C). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHM
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peuumknupare.
[MomMorHeTe BO 3aluTUTaTa Ha XMUBTHaTa
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje U
peLunKnupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aHuYeHn co cMMBoNoT & go
0TNagoT oA AOMaKUHCTBOTO. BpateTe ro
MPOM3BOAOT BO BALLMOT foKaneH kanauyutet
3a peuuKknnpare Unu KoHTakTMpajTe ja
BallaTa OnwT1HCKa KaHuenapuja.
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Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si

reparatii:
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
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2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Tndepérta';i toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Inchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie s fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
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trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decéat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
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* Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

» Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

» Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

» Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

* Nu folositi apa pulverizata si aparatul de
curatat cu abur pentru curatarea
aparatului.

» Curatati aparatul cu o laveta moale si
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi




cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

3. INSTALAREA

» Contactati autoritatea locala pentru

informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de

la retea.
« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......cccceeveveveeennnnnn.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

« Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir
trebuie sa aiba o sectiune transversala
minima, in conformitate cu tabelul de mai
jos. Contactati centrul de service local.
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul
cablului.

/\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

Conexiune cu o faza

1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru, maro si albastru.

2. Indepartati o parte din izolatia de la
capetele firelor maro, negre si albastre.

3. Conectati capetele cablurilor negre si
maro.

4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

5. Conectati capetele a doua cabluri
albastre.

6. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

Conexiune cu doua faze

1. Scoateti mansonul capatului cablului de
pe firele albastre.

2. Indepartati o parte a izolatiei capetelor de
cablu albastre.

3. Conectati capetele a doua cabluri
albastre.
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4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula

speciala).
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
O i CF o B O g B—

N —— N ) N
Y — L1§ S

DY — L2

D 520 -240 v~ Conexiune cu doua faze: 400 V2N~ Conexiune cu o faza: 220 -
240 V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? sau 3x4 mm?

@ Verde - galben @ Verde - galben @ Verde - galben

N Albastru si albastru N Albastru si albastru N Albastru si albastru

L1 Negru L1 Negru L Negru si maro

L2 Maro L2 Maro

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Y i Y
| I | - r1112|n gﬁdn I Jrmin. 28
L |
[ - r
Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru”

prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

-

-

Daca aparatul este instalat deasupra unui uYGUTUbe :misz::::z::;::mmx
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele

depozitate n sertar pe durata procesului de How to install your AEG

gatire. Induction Hob - Worktop installation @:)\
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

/

N

\‘/

4.2 Dispunerea panoului de comanda

B O

Zona de gatit prin inductie
Panou de comanda

O

6‘1 ||JI'-|E

0 +2:4-6-8-10-12:14 P

(-
- O
(|

| .
I 0 .2.4.6-8-1012-1P I'— L=

[l
>
= =

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—l

-
=O+

~2»4-6-8-10~12-14P-|

Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Campcu  Functie Comentariu
senzor
(D Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.

]

Blocare / Dispozitivul de sigu-
ranta pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

(~ 1l )

Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

&

Indicatoarele cronometrelor
zonelor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

~Q1 o)

Dl

Hob?Hood

Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
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Camp cu  Functie
senzor

Comentariu

(\D -

Pentru selectarea zonei de gatit.

+/,— )

Pentru a creste sau a descreste durata.

P PowerBoost

Pentru a activa functia.

p=y | =y
= | =)

- Bara de comanda

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afigaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere

Zona de gatit este dezactivata.

@ Zona de gatit functioneaza.

Pauza functioneaza.

@ Incalzire automata functioneaza.

PowerBoost functioneaza.

. Exista o defectiune.

t J+cifra ’

E] / E] / Q OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.

[3 Oprirea automata functioneaza.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la nivelul de putere
cel mai mare posibil.
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Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Dezactivati plita.

2. Apasatilung ® timp de 3 secunde.
Afisajul se aprinde si se stinge.

3. Apasatilung @ timp de 3 secunde.
sau @Y apare.
Apasati (\D P72 apare.

5. Apasati™ / + din cronometru pentru a
seta nivelul de putere.
Niveluri de putere



Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate in
locuinta.

« P72 —7.200 W
+ P15—1.500 W

6. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

P20 —2.000 W

« P25—2500W
« P30—3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
*« P45 —4500 W
« P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

6.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

6.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

« folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldurd. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
8-9 4 ore.
10-14 1,5 ore

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’ 1.3 6 ore.
4-7 5 ore.

6.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

='-= 0 24y )8-10-12:-14P

-
—

6.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

& / (=] / ] Cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

E] - Continuare gatire,
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=)- mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

» pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.
6.5 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
JInformatii si sfaturi”.

6.6 incilzire automati

Folositi functia pentru a obtine nivelul de
caldura dorit intr-un timp mai scurt. Cand
functia este pornita, zona de gatire
functioneaza la nivelul de caldura cel mai
ridicat la inceput si apoi continua sa
functioneze la nivelul de caldura dorit.

®

Pentru a activa functia, zona de gatire
trebuie sa fie rece.

Pentru a activa functia pentru o zona de

gatire: atingeti P ( se aprinde). Atingeti
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde U] se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.
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6.7 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .U se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.8 Cronometru

« Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intai setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti O in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + de Ia
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de gatit
se aprinde intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti O
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti O pentru a
seta zona de gatit. Atingeti + sau .
Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.



®

La Tncheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti O.

* CountUp Timer
Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti @ in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la
cronometru. Apare UP. Atunci cand

indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).

Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti O pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupé aceea atingeti + sau —. Indicatorul
zonei de gatit dispare.

» Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0],
Pentru a activa functia: atingeti O Si apoi

atingeti + sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti O.

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

6.9 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il
se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

6.10 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti B.[Use

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti B se
activeaza nivelul anterior de caldura.

@

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

6.11 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
@) timp de 4 secunde. \“J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.
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Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu ®. ﬂ se

aprinde. Atingeti @ timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

6.12 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti @ timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti =+ de la cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:

. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

 atingeti O]

* Cronometru scade

» Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

6.13 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza).. Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de (3700 W). Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila in
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

+ Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
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zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

» Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

« Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

T T

¢
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6.14 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale n infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitda automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati-l inainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe informatii,
consultati manualul de utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 - H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneazéa de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.



Moduri automate

lluminare Fierbe- Prajirea2)
automata  ..1)
HO Oprit Oprit Oprit
H1 Pornit Oprit Oprit
H2 3) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de préjire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-
zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat
1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati @ timp de 3 secunde.
4. Apasati O de cateva ori pana cand se

aprinde .

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

®

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

7. INFORMATII SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

@

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

—
Pentru a face acest lucru, apasati = atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

—
Cand apasati =, cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens

B —

si apasati din nou =, setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

e|

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

7.1 Vase de gatit

@

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.
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Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).
incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu
inductie daca:

apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldurd maxim.
un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor
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Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

Eficienta zonei de géatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda n timpul gatirii. Acest lucru
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poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

7.2 Zgomote in timpul functionarii

@

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

« zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

= zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Zgomote legate de plita:

» clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

» sunet ritmic: este detectat un vas.

7.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energie, incalzitorul zonei
de gatire se dezactiveaza inainte de
declansarea sonora a cronometrului.
Diferenta de durata de functionare depinde
de nivelul de incalzire si de durata operatiunii
de gatire.

7.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter
orientativ.




Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd = Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

” necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Tn&busiti legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

7-9 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

9-12 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dac& este  Intoarceti cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.

14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

z3).

P

Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

7.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:
+ Protejati panoul hotei de lumina directa a

soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul

hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.

Hota prezentata mai jos are doar scop

ilustrativ.
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Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Hotele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,

8. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

+ Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca
instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

9. DEPANAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
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consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care functioneaza cu aceasta

—
caracteristica trebuie sa contina simbolul =.

8.2 Curatarea plitei

+ Indepértati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

* Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu o
lavetd umeda si un detergent ne-abraziv.
Dupa curatare, stergeti plita cu o laveta
moale.

» Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.



9.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepédati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Indepartati obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
Za.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Setarea de incalzire se schimba
ntre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea

Zilnica”.
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Problema Cauza posibila

Solutie

rind Dispozitivul de siguranta pentru co-  Consultati ,Utilizarea zilnica”.
se aprinde. pii sau Blocare functioneaza.

. Pe zona nu exista niciun vas. Puneti vasele pe zona.
se aprinde.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.
doar o parte din pute
zona de gatire.

Vasele sunt prea mici si primesc

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

rea generata de

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

9.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

10. DATE TEHNICE

10.1 Placuta cu date tehnice

Model TO64IA0FXB:
Tip 61 B4A 00 AA
Inductie 7.2 kW
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apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 493 010 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat in: Romania

7.2 kW

cex



10.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire  Putere nominala

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3700 10 180 -210
Stanga spate 1800 2800 10 145 - 180
Dreapta fata 1400 2500 4 125- 145
Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru un transfer optim al caldurii i
rezultate optime de gatire, folositi vase cu

11. EFICIENTA ENERGETICA

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decéat cel al zonei de
gatire.

11.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

TOG4IAOFXB

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 18.0 cm
Dreapta fata 14.5cm
Dreapta spate 18.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 178.4 Whi/kg
electric cooking) Stanga spate 174.4 Whikg
Dreapta fata 183.2 Wh/kg
Dreapta spate 184.9 Whikg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

11.2 Economii de energi

Puteti economisi energie n timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.
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» Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau

pentru a le topi folositi caldura reziduala.

11.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit

0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.

scazuta aplicabil

12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:‘-)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse n containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.



[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, pyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HalTN Ha CTpaHuULe:

www.aeg.com/support

l'lpaBO Ha U3MEHEHUNA COXPaHAETCA.
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOM M aKcnnyaTaumen npnbopa BHAMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTPYKUnen. NIarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW 1 akcnnyaTayuen. ObasaTenbHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHuna B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpMBOP MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMM NET M NLIaMM C OrPpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBIMWU CMIOCOOHOCTAMMU U C
HEe0CTaTOYHbIM OMbITOM UMY 3HAHUAMM TONLKO NPWU
YCMOBUM HaxoXxaeHusa nom NnpucMoTpoM nuua,
oTBevatLLero 3a nx 6e3o0nacHoOCTb, UMK Nocne NonyyYeHus
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COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve 1 Sarowmx nm
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. [letam mnagwe 8 net n nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psSaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NpPMUCMOTpPA.

[eTn AomKHbI HaXOANTLCSA NoA4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymnTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XUBOTHbIX K Npnbopy BO Bpemsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npnbop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO ON4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B ohucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENbCKUX XUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHblx
nomMeLLeHnsax, rae Takoe NUCrnonb3oBaHne He npesbilaeT
(cpeaHero) ypoBHS 6bITOBOro MCMOMNb30BaHWS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero otTkpbITble 3N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMsa aKkcnnyatauyuu. byabte oCcTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4MCcTkn npudopa napooymcTuUTEnb.
[Mocne ncnonb3oBaHUS BbIKMHOYMTE KOHAOPKY, YCTAaHOBUB
€e pYy4dKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYOLLEE NosioXeHne. He
nonaranTecb Ha AaTyuK obHapyXeHus nocyabl.
BHUMAHWE! MNpun obHapyXeHnn TPpELLMH Ha NOBEPXHOCTH
BbIKITIOMMTE NPUBOP BO M3bexaHne nopaxeHus
3NEKTPUYECKNM TOKOM. Ecnn npnbop noaknyeH K
9NEeKTPOCETN HaNPSMY C NOMOLLBIO KIEMMHOW KOSOLKM,
N3BMEKNTE NNaBKU NpegoXpaHnTenb, YTOObl OTCOEaNHUTD
npubop ot cetn. B nobom cnyyvae Heobxoanmo
0BpaTuUTbLCS B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

B cny4ae noBpexaeHus kabens nutaHusa Bo nsbexaHme
Hec4YaCTHOro criyyas OoH A4OSKEH BblTb 3aMEHEH
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N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LLEHTPOM
NN PYrMM KOMNETEHTHBIM CNeunanmcToM.

+ BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte ToNbKO 3awuTy BapoOYHOU
NOBEPXHOCTU, KOTOpasd bbina paspaboTaHa
npousBoanTenem npmbopa Ans NPUroTOBMEHMS NULLMN,
obo3HauyeHa npoussoguTenem npubopa B UHCTPYKLUUSAX Kak
npurogHas Ans UCNonNb3oBaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexatlemn
3aLWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Crny4yas.

2. YKA3BAHMA MO BE3OINMACHOCTU

2.1 YcTaHOBKaA

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBKa npubopa AomKHa
OCYLLECTBNSATHCS TONBKO
KBanMuupoBaHHbIM CneuuanucToMm.

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS

npubopa unu nonyyYeHnst TpaBMbI.

* Ypanute BCIO YNaKOBKY.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogkno4ante
npubop, MMEIOLLMIA MOBPEXOEHUS.

+ CnepayviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOOSLLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanNU4Me MUHUManNbLHO
[ONYyCTUMbIX 3a30pOB MeXAY COCEAHUMU
npubopamu n npegmetamu mebenu.

» Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npy
nepemMeLLeHn npubopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbl. Beceraa ncnonb3yinte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

» [loBepxHOCTM CPE30B CTONELUHMLbI
HeobX0A4MMO NOKPbITbL repMeTUKOM BO
n3bexaHve nx pasbyxaHus noa
BO3JeNCTBMEM BRaru.

+  3awutuTe gHWLe npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycranaBnuBarite npubop psaom ¢
OBEpbMY UK Nog, okHamu. JTo NO3BONUT
n3bexaTb NageHns ¢ npnbopa ropsayen
KYXOHHOW nocyabl Npy OTKPbIBAHWUN ABEPU
UM OKHa.
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* Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNATOPbI OXNaXAEHWS.

« [lpu yctaHoBke npnbopa Hag BbIABWKHBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblue npegmMeTbl
Unn nucTel Bymaru, koTopble MoryT
ObITb 3aTAHYTbl BHYTPb 1 MOBPEAUTb
BEHTUNSATOPbI OXNAXAEHUS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMBI
oXnaxaeHus.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsLWmMMUCS B ALuke, 0653aTenbHO
AOIKeH 6bITb 3a30p pa3Mepom He
MeHee 2 cMm.

*  Y6epuTe kakue Obl TO HM ObINO
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHOBMEeHHble B Mebenv nog npubopom.

2.2 NMoakno4veHue K aneKTpoceTun

/\ BHUMAHMUE!

CyLuiecTByeT puUCK noxapa v nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckne noaknoYeHuns
[OJIMKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

* Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.

« [lepen BbINOMHEHNEM KaKNX-NNOO
onepauuii ¢ npubopom ero crnegyet
OTKMIOYNTL OT CETU SNEKTPONUTAHUS.

* Ybegutechb, YTO NapameTphbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnun4yke ¢ TEXHUYECKUMWN OaHHbIMU,
COOTBETCTBYHOT XapaKkTepucTukam
3NEKTPOCeTU.



Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3achUKCMPOBaHHbIV
CeTeBON LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENMOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (€CNM 3TO
NPUMEHNMO K JaHHOMY Npubopy), MoxeT
NPUBECTM K NEPErpeBY KOHTAKTOB.
Vicnonb3yrite npaBurbHbIA CETEBOW
kabenb.

He ponyckaite cryTbiBaHuA
311eKTPONpPOBOAOB.

Y6enunTech, YTO yCTaHOBMNEHA 3aliuTa OT
NOPaxXeHWs SNEeKTPUYECKM TOKOM.
Vicnonbayrite onpasky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn npmubopa K poseTke
ybeautecsh, 4TO CETEBON LUHYP UK BUIIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsiveri nocyapl.

He nonb3ynTtecb TporiHMKamu un
YANUHUTENAMW.

Y6eauTech, 4TO BUka ceTeBoro kabens
(ecnu aTO NPUMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B HalLl aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UMK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme nnm
N30NMPOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpeneHbl Tak, YTobbl NX ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIx
WHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOro
LUHYpa eCTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npmnbop Kk poseTke
3NEKTPONUTaHMSA, €CNN OHa MIIOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HennoTHoO
BXOOUT B PO3ETKY.

[ns oTkntodeHus npubopa ot
3NEKTPOCETU HEe TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb NoaxoasLime
pa3smblKaloLLne yCTponcTea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,
npegoxpanutenu (pesbLboBble NnaBkme
npeaoxpaHuTenu crnedyeT BbIKpyYnBaTh
13 rHe3aga), Y30 1 KOHTaKTopbI.

Mpnbop pomkeH ObiTb NOAKIOYEH K
3MEeKTPOCETH Yepes YCTPONCTBO AN
n30n54KmM, NO3BOMNSAIOLLEE OTCOEANHATL OT
CeTu BCE KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO ANns

M30onsuumM JOIMKHO obecneynBaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT puUCK TpaBMbl, OXOroB 1
NOPaXXeHWs1 ANEKTPUYECKM TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
AaHHoro npubopa.

« [lepea nepsbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YMaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NAEeHKy (€cnm NpUMeHNMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALMNOHHbIE
0TBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraensiTe npnbop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

» [locne kaxgoro Mcnonb3oBaHus
BbIKMOYaNTE KOH(POPKN.

¢ He knaguTte Ha KOHGOPKM CTOMNOBbLIE
npubopbl UK KpbILKK KacTptonb. OHn
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MoKpbIMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHnLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nméo
npegmeToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKIIOYNUTE €ro oT
CeTu aneKTponuTaHus. To No3BONUT
npefoTBpaTUTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMUN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMU KOHdOopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

* [opsvee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MNULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiTe antoMuHUeByto honbry
Unu gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon
NOBEPXHOCTBLIO U KYXOHHOW NOCYAO0N, ecnu
MHOE He yka3aHO Npou3BoaNUTENEM 3TOro
npubopa.

*  Mcnonbk3yinte TONbKO akceccyapbl,
peKkoMeHAOoBaHHbIe Npoun3BoauTenemM ans
aToro npubopa.
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/\ BHUMAHMUE!

Puck Bo3ropaHus un B3pbiBa.

 [pu HarpeBse XWpbl U Macna MoryT
BbIAENATb JIErKOBOCNIaMEHSOLLMECS
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHust He
[0rnycKainTe KOHTaKTa XXMpPOoB U Macen ¢
OTKPbITBIM NAMEHEM WU HArpeTLIMM
npeaMeTamu.

+ O6pasyemble CUMBHO HAarpeTbiM Macriom
napbl MOryT NPUBECTU K
CaMOonpon3BONIbHOMY BO3rOpaHuio.

*  Vcnonb3oBaHHOE Macno MOXeT
cofepkaTb OCTaTKW MULLM, YTO MOXET
NPVBECTY K ero Bo3ropaHuto npu Gonee
HU3KKX TemnepaTypax no CpaBHEHUIO C
MacriomM, KOTOPO€e WUCMOoNb3YeTCsl B NEPBHbIii
pas.

* He cTaBbTe Ha NpUGOP UMK PALOM C HUM
nerkoBocrnnameHsioLLecs Matepumansi
UNW NPOMUTaHHbIE UMW NPeaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLuecTByeT puUCK NOBPEXOEHNS
npuobopa.

* He cTaBbTe Ha NaHenb ynpasneHusi
rOpPSYYH0 KyXOHHYO nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSIHHYO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsiume KpPbILLKM
CKOBOpPOA.

* He nossongiite XUAKOCTU NOMHOCTBIO
BbIKMMaTb U3 nocyabl.

* Cnepaute 3a Tem, 4Tobbl Ha Npubop He
naganv npeaMmeTbl UK KyXOHHasi nocyAaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.

* He BkntovanTe koHpopkn 6e3 KyXOHHOM
nocyabl UK C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.

+ Tocyna, N3roToBNEHHast U3 YyryHa unu ¢
NOBPEeXAeHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHUIO LlapanuH Ha CTEKIISIHHOW unu
CTEKINOKEPaMUYECKOM NMOBEPXHOCTW.
Bcerga nogHumarite aTm npegmMeTbl Npu
UX NepemMeLLeHnn Ha Bapo4HOIM naHenw.

2.4 Yxoa v ouncTKa

» Bo n3bexaHune noBpexaeHnst NoKpbITUS
npubopa NPoON3BOAUTE Ero PerynsipHyo
OUUCTKY.
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« [lepen kaxaor O4YMCTKOM BbIKMOYanTe
npubop 1 fgaBanTe emy OCTbITb.

* He ncnonbayite anst o4mMcTkm npubopa
nogaBaemMyto nog AaBneHWem Boay 1 nap.

¢ [poTpute Npnbop MArkow BRnaxHown
TKaHbtO. VIcnonb3yirTe TONbKo
HenTpanbHble MotLLme cpeacTaa. He
ncnonbs3ynte abpasnBHble CPeacTBa,
abpa3svBHble ryOKW, pacTBOPUTENN UNn
mMeTannuyeckue npeameTsl, ecnn He
yKa3aHo MHoe.

2.5 CepBuc

« [ns pemoHTa npubopa obpaTtntech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrnHanbHble
3anacHble 4acTu.

* O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogasaeMbix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: faHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbIX
npubopax B UCKIIOYUTENBHO CIIOXHBLIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHbIX 1
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSX UK
npegHasHaveHbl Ans nepegayn
MHpopmaLmm o paboveM COCTOSHUN
npubopa. OHW He NpedHa3HaYvYeHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT AN OCBeLLeHUst BbITOBbLIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTnunsauusn

/\ BHAMAHUE!
CyLiecTByeT onacHOCTb NONy4YeHusi

TPaBM UK yayLbS.

* [Ins nonyyeHus nHdopmalumn o
Hagnexallen ytunusauum npnbopa
06paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaeneHus.

«  OrtkniounTe npubop oT cetu
3MEeKTPONUTaHmS.

*  O6pexbTe kabenb aneKTponMTaHus Kak
MOXHO Brivke kK npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.




3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

SKCI'IJ'IyaTaLWIFI BCTpanBaeMbIX BapO4HbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocrne nx
MOHTaxa B Mebernb, npegHasHa4YeHHyo an4d
BCTpPanBaeMbIX BapOYHbIX NaHENEN 1
oTBEeYarLlyr HeobXxoanMbIM CTaHaapTam.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

+ [lpu 3ameHe noBpexaeHHoro kabens
nMTaHUsi Ucnonb3yiTe Kabenb
cnegytouwero Tuna: HOS5V2V2-F, koTopbliii
BbiaepxveaeT Temnepatypy 90 °C u
Bbie. MyUHMManbHoe ceveHne Kaxagoro
nposoaa kabensi 4OMKHO
COOTBETCTBOBATb CEYEHWI0, yKazaHHOMY B
Tabnuue Huwxke. ObpaTuTeCh B MECTHbIN
CEepBUCHbIN LEHTP. 3amMeHy ceTeBoro
LUHYpa AOMKEH BbIMOMHATL TOMbKO
KBaNMMULMPOBAHHbIN 3MEKTPUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bce anekTpuyeckune noakmnoyeHms
[OJKHBI MPOU3BOANTLCS
KBanMWLMPOBaHHbLIM 311EKTPUKOM.

/\ MPEAYNPEXOEHWVE

3anpelyaeTcs UCnonb3oBaTh LUHYPbI CO
LITencenbHbIMU BUIIKAMKN A8
noAkIoYeHus npmbopa.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

He cBepnuTb 1 He NasiTb KOHLbI
NpOBOAOB. ATO 3anpeLLeHo.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

He nogkniovarite kabenb 6e3 koHLEBOM
TMnb3bl.

OpHoasHoe nogknoveHne
CH/MUTE TUNb3bl C KOHLIOB MPOBOOB
YepHOro, KOPUYHEBOTO U CUMHETO LBETA.

2. CH/MUTE YacTb M30MSILMK C KOHLOB
NPOBOJOB YEPHOr0, KOPUYHEBOIO U
CWHero uBeTa.

3. TloacoeamHUTe KOHLbI NPOBOAOB YEPHOrO
1 KOPUYHEBOrO LBETA.

4. HapeHbTe HOBYIO MMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneyuuarnbHblii UHCTPYMEHT).

5. TMoacoeamHUTe KOHLbI ABYX CUHUX
npoBOAJOB.

6. HapgeHbTe HOBYIO rMMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneynanbHbI UHCTPYMEHT).

AByxda3Hoe nopknioyeHne
YpanvTe KOHLUEBbIE MMIb3bl C MPOBOAOB
CWHero uBeTa.

2. CHuMUTE YacTb U30MALMK C KOHLOB
NPOBOAOB CMHEro LBETa.

3. TMoagcoenuHWTe KOHLUbI ABYX CUHUX
NpOBOAOB.

4. HapeHbTe HOBYIO M'Mnb3y Ha KOHeL,
obuero nposoaa (TpebyeTcs
crneynanbHbI UHCTPYMEHT).
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[ByxcasHoe noakntoyeHune: 400

OpHodpasHoe nogkntove-
Hue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mmm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 MmM?2 unu 3 x 4 Mm?

@ 3eneHsblii — xen- @

TbI

3eneHbIn — xen- @_) 3eneHbli — xern-

Tl ThINA
N CUHWIA 1 cuHuin N CUHWA 1 cyHWiA N CUHUIA 1 CUHWA
L1 YepHbiin L1 YepHbiii L Heth_,u?l N KOpuy-
HeBbll
L2 KopuyHeBbI L2 KopuyHeBblii
3.4 Coopka

[Mpn ycTaHOBKe BapoO4HOW NaHenu nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSMN NO
YCTaHOBKE BbITSHKKM, B KOTOPbIX MPUBEAEHbI
AaHHble 0 MYHMManbHOM PacCTOSIHUN MeXAY
npubopamu.

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIZIBMXKHBIM SILLMKOM CUCTEMA BEHTUMALUN
BapOYHON MNOBEPXHOCTN MOXET BO BPEMS
NPUroTOBIEHNS HarpeBaTb NPeAMEThI,
XpaHsALLMECS B ALLUKE.
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Hangute BUOeOMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
WNHAOYKLMOHHOM BapoYHol naHenn AEG —
yCTaHOBKa B CTOneLHuLy». [ina aToro

BBeUTE B Mnosie Nnoucka noriHoe Ha3BaHue,
YKa3aHHOe Ha UnnrcTpaunn Hmxe.
www.youtube.com/electrolux

u Yo UTu he www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

/

VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpassieHUsA

B O

nE BO
é} |.|JI'-|E

O

0 +2:4-6-8-10-12:14 P

(-
- O
(|

| .
T o 46802 p (I L=
. . l

—

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—l

-
=O+

~2»4-6-8-10~12-14P-|

YnpaBneHne npnbopom OCyLLECTBASIETCSA C MOMOLLbIO CEHCOPHBIX Nonen. PaboTa dyHKLuiA
noaTBepPXAAaeTcs BbIBOAOM MHGOPMaLIMM Ha AMCTNEN, a Takke BU3yarbHON 1 3ByKOBOM

MHOMKaUNEN.
CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn
HoO€e none
Bkn/BbIkn BkntoyeHune 1 BbIKMIOYEHNE BapOYHOW NaHenu.

O)

H

Brokup. kHonok/ 3awuta ot
neten

i)

)

Briokmposka/pa3briokMposka naHenn ynpasneHus.

May3sa

&

BkrtoyeHne 1 BbIKMioYeHne PyHKLMK.

WHAvikaumst MOLLHOCTY Harpe-
Ba

]

OTobparkeHne 3Ha4YeHUst MOLLHOCTY Harpesa.

VHavkaTopbl KOHOPOK Ans
Taimepa

&
:

OT06paxeHne KOHMOPKK, ANt KOTOPOI YyCTAHOBMNEH
Tarimep.

[wvcnnen Tarimepa

OTo6paxeHne BpeMEHN B MUHYTaX.
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CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn

HoOe none
'E‘ Hob?Hood BkrtoyeHre 1 BbIKMIOYEHNE PYYHOTO pexnma yHKLUN.
E’ (\D - BbiGop kOHOpKu
E _|_ — - YBenuueHue unm yMeHbLIEeHNe BpeMeHH.

P PowerBoost BkntoyeHve yHKumm.

puy | =y
= | =)

JnHelika ynpaBnexus

YcTaHoBka MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 NupukaTopbl CTyneHen Harpesa

Oucnnen OnucaHue
KoHdbopka BblkntoveHa.

KoHdhopka paboTaeT

N

BbinonHsetcs Maysa.

(&)

BbinonHseTcs ABToMaTUYeCkuii Harpes.

BoeinonHsetcs PowerBoost.

BosHwukna HencnpaBHOCTb.

t J+ uncno

E] / E] / C] OptiHeat Control (TpexcTyneHu4aTblii MHAMKATOP OCTATOYHOrO TENna): B NpoLecce npu-
roTOBNEHUS / NOAAEP)XaHVE Tenna / ocTaTo4yHoe Tenno.

PaboTaet brnokup. kHonok / 3awimTa oT AeTen.

Ha KoHdopKe HaxoamTca HEMOAXOAsLIAs NOCyAa, UMW OHa CMIULLIKOM Marna, Unm nocy-

Obl BOOGLLE HEeT.

BbinonHaeTcs ABTOMaTU4eCKOE BbIKIIOYEHMNE.

5. MEPEQ NEPBbLIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxawimne CeegeHns no
TexHuke 6e3onacHocTu.

5.1 OrpaHnyeHne MOLHOCTH

OrpaHunyeHne MOLHOCTH onpeaensieT obLwui
YPOBEHb UCMNOMb3YEMOI BapOYHOM NaHenblo
MOLLHOCTW B Npefenax yCTaHOBMNEHHbIX B
AOMe npefoxpaHuTenen.
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Mo YMOJ4aHUIo Ha BapO‘-IHOVI naHenu sagaHa
MaKkcumMarsibHO AonyctmMmas MOLHOCTb.

YMeHbleHue unu yBelinieHne ypoBHA
MOLWHOCTU:

1. BbIknounTe BapoYHyto naHenb.

2. HaxmuTe v yaepxusante O & reyenve
3 cekyHA. lucnnen 3aroputcs u
roracHer.



3. Haxmute u yoepxusante Be TeyeHune
3 cekyHa. MoseuTca unm .
4. Haxmute QD MNosiButCa P72 .

5. Haxmute —/+ Tanmvepa ans Beibopa
YPOBHS MOLLLHOCTM.
YpPOBHM MOLLYHOCTH

Cwm. MnaBy «TexHuyeckme aaHHbIe».

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Y6enutech, YTO BblIOPaHHbIN YPOBEHb
MOLLHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHANY
npefoxpaHuTeneil, yCTaHOBIIEHHbIX Ha
[OMaLLHeM aneKTpoLuTe.

« P72 —7200 BTt
*+ P15—1500 Bt
* P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
« P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
« P40 —4000 BTt
» P45 —4500 Bt
* P50 —5000 BTt
» P60 — 6000 BT

6. EXXEJHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHocTu.

6.1 BkntoyeHue nnu BbIKNOYeHUe

KocHuTeck Ha ogHy cekyHay @, yro6b
BKIMIOUYNTb UMM BLIKMIOHYNTL BAPOUHYIO
naHersb.

6.2 ABTOMaTU4yecKkoe BbIKNno4YeHue

[NaHHasa PyHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKITH0YaeT BapO4HYHO NMaHenb, ecriu:

*  BbIKITtOYEHbI BCE KOH(OPKY;

* rlocrne BKMOYEHUS BAPOYHOWN NaHenm He
6b1n BbIOpaH ypoBeHb Harpesa;

* MaHenb ynpaBneHus Yem-nmbo 3anuTa
WNW Ha Heli YTo-NMBOo HaxoauTCs Aonblue
[ecaTn cekyH (ckoBopoaa, Tpsinka u
T.n.). BolgaeTca 3BykOBOW curHan, nocne
Yyero BapoyHasi NaHesb BbIKNOYaeTCs.
Y6epute npeaMeT Unm npoTpuTe naHenb
yrnpaBrneHus;

* MaHesb CTaHOBUTCS OYEHb ropsiven
(Hanpumep, Korga XuaKkocTb B nocyae
BbIKMMaeT gocyxa). [Nepen cneayowmm
MCMoNb30BaHNeM BapOYHOW NaHenm
naniTe KOHPOpKe OCTbITb.

* Bbl NONb3yeTeCb HECOOTBETCTBYHOLLEN

nocynow 3aropaeTcs 3Ha4okK , 1 yepes
OB MUHYTbI KOHPOPKa aBTOMAaTUYECKM
npekpawiaeT paborTy.

*  KoHdopka He bbina BbIKMYeHa Unmn He
ObIN M3MEHEH ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOPOE BPeMsl 3aropaeTcsi 3Ha4oK E]

1 Bapo4Has naHenb BbIKNoYaeTcs.
CooTHOLWEeHNe YPOBHSA Harpesa u
BpeMeHu paboThl, Nocrie KOTOporo
BapoyYHas naHesnb BbIKNIOYaeTCA:

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb
BbIKIloYaeTcs yepes3

’ 1-3 6 yacos

4-7 5 yacos

8-9 4 vaca

10-14 1,5 yaca

6.3 3HayeHMe MOLHOCTM HarpeBa

YcTaHoBKa Unun n3ameHeHue YPOBHA
MOLLHOCTU Harpesa:

HaxmuTe Ha OTMETKY HeobxoamMmoro

3HaYeHUs1 MOLLHOCTM HarpeBa Ha nuHelike
ynpasrieHVsi Unu NpoBeanTe NanbLeM BAOMb

NVHENKN yrnpaBrieHusl, 4OBeAs ero Ao
HeobX0AMMOro 3Ha4YeHMs MOLLHOCTH
Harpesa.

='—= 0 -2-4+% B-10-12:14 P
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6.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nigukaTop,
CyLLIeCTBYET OMNacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHbIE KOH(POPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha HWx nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnu koHdopka eLue ropsiyas, BKIYaTes
nHamkaTopbl. OHY MOKa3bIBalOT YPOBEHb
OCTaTOYHOTO Tensa UCMoSb3yEeMbIX B AaHHbIN
MOMEHT KOH(OPOK:

E— MPOOOHKUTL NPUrOTOBIEHNE;
E— noaaepxaHvie Tenna;

[3 — OCTaTo4HOe Tenso.

NHOMKaTOp MOXET TaKKe BKIMHOYUTHCS:

*  [ONSi COCeAHUX KOHOPOK, faxe ecrvi OHK
HEe MCornb3yTCs;

+ KOrfa Ha XOmnofHY KOH(OPKY nomeLLaoT
ropsiyyto nocyay;

 Korga BapoyHasi naHernb BbIKMoYeHa, Ho
KOHGbopKa eLe ropsyasi.

V]H,D,I/IKaTOp ncyesaeT nocrne rnosfiHoro
OCTbIBaHMSA KOHAOPKM.
6.5 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CrtaBbTe nocyay B LLEHTP BbIOpaHHOM
KOHOPKN. NHAYKLMOHHbIE KOHGOPKN
aBTOMaTUYeCKN NOACTPaMBAKOTCA NO4
pa3mep AHa nocyapi.
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@

[ns obecnevyeHus onTMManbHoOM
Tennonepeaayy NCnonb3ymnTe KyXOoHHYHO
nocyay C QHvLLEeM, AnameTp KOTopown
COBMagaeT C pa3mMepoM KOHKPETHOM
KOHOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4YeHve
anameTpa KyxOHHOM nocyabl B pasgene
«TexHuyeckne gaHHble» >
«Cneumndukaumsi KOHOPOK»).
Y6enutech, 4TO Balla nocyaa noaxoauT
0151 UCMONb30BaHNSA Ha NHOYKLMOHHBIX
Bapo4HbIX naHensax. NMogpobHee o Tunax
nocyabl CM. B rnaBe «YkasaHusi u
pekomMeHaauumn».

6.6 ABTOMaTM4eCKMI HarpeB

BkntoyeHne gaHHoW yHKLMKM No3BonsaeT
AOCTUYb HYXXHOTO YPOBHS Harpesa B bonee
KOPOTKUI cpok. MNocne BKNYeHns yHKLMSA
yCTaHaBNMBaeT MakCUMarbHYH MOLLHOCTb
HarpeBa, 3aTeM YMeHbLUAeT ee [0
TpebyemMoro ypoBHsi.

@

[nsa BkMtoYeHUsa OyHKLMN KOHPOPKa
[OIMKHA ObITb XONOAHOM.

Ana BkntovyeHus PyHKUUM AN KOHPOPKK:

KOCHUTECH P (BbICBETUTCS ). Cpasy xe
KocHUTEeCh TpebyeMoro ypoBHs Harpesa.

Yepes 3 cekyHAabl BbicBeTUTCA U1,

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (PYHKLMIO:
N3MEHWUTE YPOBEHb MOLLHOCTU Harpesa.

6.7 PowerBoost

[aHHas dyHKUNS ycunmeaeT HarpeB Ha
WHAYKUMOHHBIX KOHGOPKaX. PYHKLMIO MOXHO
BKIMHOYMTb A8 MHAYKUMOHHOW KOHOPKM
TONbBKO Ha OrpaHNYeHHbIN Nepros BpeMeHMU.
Mo ncteveHun aToro BpemMeHn MHAYKLUMOHHAs
KOHOpKa aBTOMaTUYeCK/ NepeknyaeTcs
o6paTHO Ha MakcMarnbHbI YPOBEHb
Harpesa.

@

Cm. naBy «TexHunYecKkne AaHHbIeY.




[Ana BkntovyeHUs aTon pyHKUMM Ana
BbIOpPaHHON KOH(DOPKU: KOCHUTECH P
BeicBeTuTCA .

YT106bI BBIKNOUYUTB 3TY (PYHKLIUIO:
N3MEeHWTE YPOBEHb Harpesa.

6.8 Tanmep

+ Tanmep obpaTHOro otcuyerta

[aHHas dyHKUMA ncnonb3dyeTcs Ans
YCTaHOBKW MPOAOIMKUTENBHOCTM paboThbl 3a
OOMH LVMKI NPUroTOBMEHUS.

CHavana 3agaliTe ypoBeHb HarpeBa Hy)XHOWN
KOHpopKH, a 3aTem BbIGepuTe hyHKLMIO.

Bb160p KOHOPKMU: KOCHUTECH O eckonbko
pas, noka He 3aMUraeT MHAMKaATOP
HeOoOX0AMMON KOH(POPKM.

Onsa BKNoYeHUs 3TON (PyHKLMU: KOCHUTECH

+ Tanmepa, 4tobbl 3agaTh Bpems (o1 00 go
99 MuHyT). Koraa nHamnkatop KOHopKu
Ha4YMHaeT MuraTtb, 3anyckaeTcsi 0bpaTHbIi
OTCYET BPEMEHM.

MpocMoTp ocTaBLLIErocs BPeMeHuU:

KOCHUTECH O ans Bblbopa KOHMOPKK.
MHamnkaTop KOHOPKU HayHeT muratb. Ha
avcnnee otobpasnTcs ocTaBLUeecs 40 KOHUa
oTcyeTa BpeMs.

N3meHeHMe TeKyLuero BpeMeHU: KOCHUTECH
QD Ansi Bblbopa KoHopku. HaxmuTe Ha +
unMHa — .

YT106bI BbIKIOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:
KOCHUTECH O Ans Bblbopa KOHAOPKK, a

3aTeM kocHuTecb —. OcTaBLleecs Bpems
obpaTHoro otcyeTa byaeT copolueHo Ha 00.
MHamnkaTop KOHGOPKN NOracHeT.

Bb160p KOHhOPKMU: KOCHUTECH O neckonbko
pas, noka He 3aMuraeT MHAMKATOP
HeobXxoaAMMOoN KOHAPOPKH.

Onsa BkntoYyeHUs 3Ton (PpyHKLMU: KOCHUTECH

— Taunmepa. [NosiButcsa ue. Korga nHgukaTop
KOH(POPKN HaYMHaeT muraTb, 370 ByaeT
03HayaTb, YTO MAET OTCYET BPEMEHU C
Havana npuroToBneHus. Ha gucnnee

yepepyetcsi otobpaxeHme UP u
OTCYMTaAHHOrO BPEMEHU (B MUHYTaX).
MpocmoTp AnUTenbLHOCTU pPaboTbl

KOHPOPKU: KOCHUTECH @ ans Bolbopa
KOHOpPKW. MHAMKaTop KOHOPKM HaYHeT
muratb. Ha gucnnen 6yget BbiBeAEHO
3HaYeHue AnUTenbHOCTN paboTbl 4aHHOM
KOHCOPKN.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLUIO:

KOCHUTECH @ a 3aTeM KOCHUTECb + wnm =
MHavkaTop KOHPOPKM noracHeT.

* Tanmep

MoxkHO ncnonb3oBaTb aHHYH YHKUMIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMYeHa, a
KOHOpKM He ncnoneaytoTcs. Ha aucnnee

oTOGpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa .
Onsa BKNoYeHUs 3ToM (PyHKLMU: KOCHUTECH
@, a 3aTeM KOCHUTEChH KnaBuLl Talimepa +

UnuM ~ 4ns yCTaHOBKM BpeMeHMu. Mo
NCTEYEHNN YCTaHOBIIEHHOIO BPEMEHU
BblJ@aeTCsi 3BYKOBOWM CUIrHam 1 HaunHaeT
muraTb 00.

[Ana BbikNOYeHUA 3BYKa KOCHUTECb @

@

[aHHasa yHKUMSA He BNUAET Ha paboTy
KOH(POPOK.

®

Mo ncTevyeHun ycTaHOBNEHHOrO BPEMEHW
OyaeT BblAaH 3ByKOBOW CUrHan v
3amuraet 00. KoHdopka BbIKTHOYMTCS.

OTKNOYeHne 3BYKa: KOCHUTECb @

* CountUp Timer
3Ty YHKLMIO MOXKHO MCMONb3oBaTh Ans
KOHTpONsi BpemMeHn paboTbl KOHDOPKU.

6.9 MNMay3a

3OTa yHKUMS ycTaHaBNMBaeT Ans BCEX
paboTatLnx KOHPOPOK HAVMEHbLLNI
YypOBEHb Harpesa.

[Mpw BKNIOYEHNM faHHON (PyHKUMM BCe
CMMBOIbI MaHenNn ynpasneHus 6rokMpyoTcs.

[aHas dyHKUNA He oTKNYaeT PyHKUUK
Tanmepa.
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1. Onsa Bkno4YeHUA PYHKUUN HAXMUTE
KHOMKY Il

3aroputcs. YpoBeHb Harpesa byaet
NMOHWXEH A0 3Ha4YeHUs «1».
2. [ns BbIKNOYEHUA PYHKLMUN: HAKXMUTE

OTo6pasunTtcs NpeablayLmnii ypoBeHb
Harpesa.

6.10 BNokup. KHOMOK

Bo Bpemsi paboTbl KOHPOPOK MOXKHO
3abnokMpoBaTb NaHenb ynpaeneHus. to
npefoTBpaLlaeT cryyanHoe U3MeHeHve
MOLLHOCTW Harpesa.

CHauyana ycTaHOBUTe XenaeMbli ypoBeHb
HarpeBa.

YT106bI BKNIOYUTB 3TY (hyHKLMUIO:

KOCHWUTECh @ Ha 4 cekyHabl nosButcs .
Tarimep npoJomkuT paboTy.

YT106bI BbIKNOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:

kochutech (D, BuicsetuTcs npeabigyliee
3Ha4yeHWe ypoBHS HarpeBa.

®

[Mpu BbIKNOYEHUN BApOYHOM NaHenm
BbIKINOYAETCS U 3Ta PYHKLUUS.

6.11 3awuTa ot geten

OTa yHKLMA NnpeaoTBpaLlaeT cryyanHoe
MCMNONb30BaHNe BapOYHOW NaHenu.

[Ana BkntovyeHUs 3Ton pyHKUuK: Brknounte

BapOYHYHO NaHenb Npu NMomMoLLm ®. He
3afaBaliiTe HUKaKOro YpoBHSI HarpeBa.

[MpukocHuTECH K @ Ha 4 cekyHabl. 3aroputcs
. Bbikntounte BapoyHyto naHenb npu
NOMOLLM .

YT106bI BbIKMIOYUTL 3TY (PYHKLMIO:
BkntounTe BapoYHyto naHenb Npy NomoLLu

(D. He 3apaBaiTe HMKakoro ypoBHs HarpeBa.
lMpukocHUTECH K @ Ha 4 cekyHAbl. 3aropuTcs
. BblikntounTe BapoyHyto naHesnb npu
NomMoLLu @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAMH LMKI
NpuUroToBrneHus: Bknounte BapoyHyo
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naHesb Npu NoOMoLLx @. BaropuTcs [

[MpukocHUTECH K 8 Ha 4 ceKkyHabl.
BbiGepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeveHue 10
ceKkyHA. BapoyHoi naHenbo MOXHO
nonb3oBaTtbcsi. MNocrne BbIKNoYeHUst

BapOYHON NaHenu npu nomoLLm ® AaHHas
(bYHKLMSA BKIOYAETCS CHOBA.

6.12 OffSound Control (BkntoyeHue
M OTKNIoYeHne 3ByKOBOWM
cUrHanusaumm)

BbikntounTe BapOY4HYHO NMaHenb.

[MpukocHuTECH K ® B TeyeHune 3-X CeKyHA.
[vcnnen 3aroputcs n noracHerT.

anKOCHMTer K @ B TedyeHune 3-x CEeKyHA.

BbicBeTuTCSH unum . Haxmute Ha +

Tarimepa, 4To6bl MPOU3BECTMN CreayOLWUA
BbIOOp:

. — 3BYKOBaa CUrHanmaauyusa BblKIKO4YeHa

. — 3BYKOBasi CUrHanM3ayusi BKIoYeHa
[ns noaTeepxaeHus Boibopa nogoxauTe,
roka Bapo4Hasi MOBEPXHOCTb HE BbIKMHOUYNTCS
aBTOMaTUYECKN.

Mpu paboTe yHKUMM B 3BYKUN CNbILLHbI
TONbKO eCcnu:

e Bbl KOCHynucb ®

» Tanmep BegeT 06paTHbI OTCHET

* Tawnmep obpaTHOro otcyeTa BegeT
obpaTHbI OTCYeT

* Ha naHenu ynpaseHusi okasarncs
NMOCTOPOHHUIA NpeaMeT.

6.13 Cuctema ynpaBneHus
MOLHOCTLIO

Ecnu npu BKNOYEHUN HECKOIBKUX KOHZOPOK
noTpebnsiemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
OrpaHuyeHme 3NeKTPonUTaHusi, PyHKLNA
pacnpefensieT 4OCTYMHYI MOLLHOCTb MexXay
BCEMU koHdopkamu (B ogHol dhase).
BapoyHas naHenb KOHTPONMPYET CTeneHb
Harpesa Ans 3auTbl NNaBKNX
npefoxpaHuTeneil, ycTaHOBIIEHHbIX Ha
AOMALLHEM 3MekTpoLuTe.

*  KoHdopkn 06beamHATCA B rpynnbl
COrnacHoO MeCTOMOMOXEHWIO U HOMepPY
3TanoB BapoyHoi naHenun. MakcumarnbHas
anekTpuyeckas Harpyska Ha kaxayto dasy
(3700 BT). Ecnn BapoyHas naHenb



[ocTUraeT MakcMmarnbHOW [OCTYMHOM
MOLLHOCTW B OAHOM hase, MOLLHOCTb
KOH(OPOK aBTOMAaTUYECKN YMEHbLUAETCS.

* 3HayeHune MOLLHOCTW Harpesa BblOpaHHOW
KOHOpKM BCceraa OyaeT NpuopuTETOM.
OcrTaBLuasics MOLHOCTb ByaeT
pacnpegeneHa mexay paHee
BKITHOYEHHbLIMW KOHdOpKamun B 06paTtHOM
nopsiake.

*  VHaukaums cTyneHu Harpesa KOHOPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHIDKEHA, YepeayeTcs
MeXay u3HavanbHO BblIOpaHHON 1
YMEHbLLEHHON HAaCTPOWMKOWN YPOBHSI
HarpeBa.

+ [oxautech, Noka gncnnen He nepectaHeT
MUraTb UK HE NOHU3NTCS YPOBEHb
Harpesa BblOpaHHOWM KOH(POPKM.
KoHdopku ByayT paboTtaTtb ¢
MOHWXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. [pu
HeobX04MMOCTU BPYYHYIO MEHANTE
MOLLIHOCTb Harpesa KOH(OPOK.

Bo3amoxHble codeTaHus pacnpeaeneHms

MOLLHOCTU KOHCPOPOK CM. Ha PUCYHKE.

T T
¢

PPN

6.14 Hob*Hood

370 coBpeMeHHas yHKums ¢
MCMNONb30BaHNEM aBTOMATMKM,
CBS3bIBAIOLLEN BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb C
BbITSXKKOW. Kak BapoyHasi naHernb, Tak 1
BbITSXKKa NOAAEPXKMBAIOT COEAMHEHNE Yepe3
nopTbl MH(ppakpacHow cBsA3n. CKopoCTb
BpaLLEeHWsl BEHTUNATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYeCKN B 3aBUCUMOCTU OT HACTPOeK
pexuma paboTbl 1 TeMnepaTtypbl camoi
ropsiyeri nocyabl Ha BApOYHOWN NaHenu.
BeHTMNATOpOM Takke MOXHO ynpasnsTh
BPYYHY!HO.

@

B 60nblUMHCTBE BLITSXKEK CMCTEMa
ANCTaHLMOHHOMO ynpasneHus no
ymMonyaHuio BblkntodeHa. Nepen
NCrnonb3oBaHnem YHKLMN BKIOYUTE ee.
[ononHnTenbHyo nHMOpMaLuo cM. B
pyKOBOACTBE MNonb3oBaTtens ans
BbITSIKKA.

ABTOMaTmnyeckas pabora pyHKUUMU

[na BkMOYeHNA JaHHOW PYHKLUK B
aBTOMAaTUYECKOM pexume ycTaHoBUTE
3HaYeHne aBToMaTU4ECcKoro pexmnma Ha H1 —
H6. N3navanbHo ycTaHosneH pexum H5
BapOYHON naHenwu. BuiTshkka pearvpyeT npu
KaX[OM BKITIOYEHUM BAPOYHOW NaHesnu.
BapoyHas naHenb perynupyeTt CKOpoCTb
BpaLLleHNs1 BEHTUNsATOpa, aBTOMaTU4eCKn
onpepenss TemMnepaTypy KyXOHHOW nocyabl.

ABTOMaTuyeckune PeXUMbl

ABTOMa- Bapkal) O6xapk
Tuyeckoe a2)
3axura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
H2 3) Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUMSITO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO-  BEHTUNATO-
pa1 pa2
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ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
TU4yeckoe a2)
3axura-
Hue
H6 Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi naHenb OTCRexvBaeT NPOLECcC KUNEHUs 1
aBTOMAaTMYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
poCTb BEHTUNSITOPA.

2) BapoyHas naHenb oTcrexvsaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMAaTUYECKN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYHO CKO-
pOCTb BEHTUNATOPA.

3) B atom pexume BEHTUNATOP U OCBELLEHNE BKITHO-
4akTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemnepaTypbl.

N3meHeHMe aBTOMaTU4YeCKOro pexuma
1. BbIKnounTE BApOYHYIO NaHerb.

2. HaxumanTte Ha (D B TedyeHue 3 CeKkyHA.
[uncnnen 3aroputcst n NoracHeT.

3. Haxumante Ha @ B TedeHue 3 CeKkyHA.
4. HaxmuTe HEeCKOnbKo pa3 Ha @ noka Ha

WHOUKATOpE BbICBETUTCA .

5. HaxmuTte Ha Tanmepe Ha + 1 Bbibepute
aBTOMaTUYECKUIA PEXUM.

®

[ns ynpaBneHns BbITSHKKOM
HenocpeACTBEHHO C MaHemNu BbITSXKM,
BbIKIIOUYNTE aBTOMATUYECKNIA PEXIM

yHKLMN.

®

Mo 3aBepLUEHVN NPUrOTOBREHNS M MOcne
BbIKIIOYEHUS] BAPOYHOW NaHenm
BEHTUNSATOP BbITSKKA MOXET
npogomkatb paboTaTe B Te4eHUe
onpeaeneHHoro nepuoga spemexu. Mo
MCTEYEHNN yKa3aHHOro nepuoaa
cucTeMa aBTOMaTUYECKM BbIKIOYaeT
BEHTUNSATOP, He Jonyckasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4YanHoro BKIOYEHUsI B TeYEHUE
cnegytowmx 30 cekyHA.
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Py4Hoe ynpaBneHne ckopocTbo
BeHTUNATOpa
Ynpaenatb QYHKLMEN MOXHO Takke B

o —
py4HOM pexume. HaxmuTte Ha = npu
BKITHOYEHHON BapOYHOW MaHenwu.
ABTOMaTUYECKMI pPeXnM paboTbl PyHKLMM
OTKMKYNNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSITOPA
MOXXHO U3MEHSITb BPYYHYH0. [pun HaxxaTum Ha

—

= CKOpOCTb BEHTUNSITOPA yBENUYMBAETCS
Ha oAuH ypoBeHb. Npu JOCTUXKEHUN
MaKkcMmarnbHOro YpPOBHsI criefytollee

=N

HaxxaThe Ha = nepeBOAUT CKOPOCTb
BEHTUNATOPA BbITSHKKU Ha ypoBeHb «0», 4T
NPVBOAUT K €70 OCTaHOBKE. [11151 NOBTOPHOIO
BKIMIOYEHUS BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTY 1

—

HaxMmuTte =.

@

YT00bl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb M CHOBA €€ BKIYMTE.

BknroueHue ocBeLleHUsA

Bbl MOXXeTe HacTpouTb aBTOMaTMyYecKoe
BKITHOYEHME OCBELLEHMS Ha BapOYHOM
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXAOM €€ BKIMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUI PEXUM,
BblOpaB u3 gnanasoHa H1 — H6.

@

MHAMKaTOp Ha BbITAXKE BbIKINO4YaeTCcA
yepes 2 MWHYTbI MOCNne BbIKNKOYeHUA
Bapquoﬁ naHenu.




7. YKASAHNA N PEKOMEHOALIMA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

7.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMOSb3yeTCcs SMeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3ynTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C

noaxoasilent KyXoHHOW Nocyaoun.

Bo nsbexaHune neperpesa n ans 6onee
ahdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[OOIDKHA ObITb C TONCTHIMU CTEHKAMU 1
MAOCKUM OHULLEM.

Mpexae Yem cTaBUTb NOCyAy Ha
BapPOYHYIO NOBEPXHOCTb, y6eanTech, UTo
[OHO nocyabl Cyxoe U YNCTOoe.
CrapaiiTecb He 3afeBaTb KyXOHHOMN
nocyaoW Kpai v yribl CTekna Tak kak 3To
MOXET MPVBECTU K MOSIBIIEHMIO CKOJIOB
WM NOBPEXAEHNIO CTEKISIHHOMN
MOBEPXHOCTMU.

MaTepuan nocynabl

NpaBuUNbLHO: YyryH, CTanb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLas
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMOWHbLIM AHOM (C
Haanexatlen MapKkupoBKOM
npoussoanTens).

HenpaBUIbHO: aNOMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTekno, kepamuka, papdop.

I'Iocy.qa noaxoauT Ana ncnojib3oBaHUA Ha
WHAYKUMOHHbIX BapO4HbIX NaHenax, ecrnu:

BOJa OYeHb BbICTPO 3aKMMnaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOpOU 3agaHa
MakcumarnbHas CTyneHb Harpesa;
MarHuUT NpUTArMBaeTCs K AHY nocyabl.

Pa3mepbl nocyabl

MHAYKUMOHHBIE KOHPOPKM aBTOMaTUYECKN
noAcTpansaloTCcs NoA pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHuyeckue
AaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
Onst nony4YeHust Hdopmaummn o
NOAXOASLUMX pa3mepax KyXOHHOM nocyabl.

Pasmeluante KyxoHHYO nocyay B LEHTpe
BbIOpPaHHOWN KOH(POPKM.
O heKkTUBHOCTE KOHGOPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa AHuLa KyXOHHOW nocydbl. [ns
obecneyeHnss onTUManbHom
Tennonepegayn UCNonb3ynTe KyXOHHYHO
nocyaly ¢ OHWLLEM, AVaMETP KOTOPOW
coBnagaeT C pasMepoM KOHKPETHOM
KOHpOpKM (CM. MakcMmanbHoe 3HaveHue
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHnyeckne gaHHble» >
«Cneundukaumst KOHHPOPOK).
— lNocyaa c gH1Lem, anameTp KOTOpOro
MeHbLUe pa3mepa KOHJOPKHK,

nony4aeT NuLWb YacTb U3y4aemMon
KOHCOOpPKOW aHeprum n BCneacTene
3TOro HarpeBaeTCs MeaneHHee.

— To coobpaxeHnsim 6e3onacHoOCTH U
ANA AOCTVXXEHUS ONTUManbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBMEHNS HE
NCMONb3yWTe KyXOHHY0 Nocyay
6onbLuero pasmepa no cpaBHEHWIO C
pasmepomM, ykasaHHbIM B
crneundukauumn koHdopok. He
XpaHuTe nocyay psAoM C naHesnbo
yrnpaBsfeHns BO BpeMs
NPUroToBNEHUst. ATO MOXET MOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpasnexHus unm
Crny4anHo BKIMHOYMTb PYHKLNN
BapOYHOWN NnaHenw.

@

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe».

7.2 Wymbl Bo Bpemsi paboTbl

@

3710 HopMarnbHoe siBneHne. OHO He
roBOPUT O KaKon-nnbo HencnpaBHOCTY.
Lym, nsgasaembli nocyaon, MoOXeT
pasnuyaTtbCs B 3aBUCUMOCTM OT
mMaTtepvana nocyapbl U ypoBHS MOLLHOCTW.

Llymbl, n3gaBaemble Nocynon:

*  MOTPECKMBAHWUE: NOCYyAa U3rOTOBMIEHA U3
HECKONbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

* CBWCT: UCnonb3yeTcsi KoHdopkKa, Anst
KOTOPOW 3a[aH BbICOKUA YPOBEHb
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MOLLHOCTW, @ Nocy/Aa U3roToBneHa u3
HECKOMbKVX MaTepuanos (MHOrOCNONHOe

[OHO).

*  TydeHue: UCMOnb3yeTCs BbICOKUIA YPOBEHb

MOLLHOCTW.

LLymbl, uspaBaeMble BapOYHOW NaHernbHo:

* MoLLenkMBaHWe: pa3gaeTcs LWenyok
ANEKTPUYECKOro NepeknovaTens.

*  LUMMEeHne, XyxoKaHve: paboTtaeT

BEHTUNATOP.

*  PWUTMUYHBINA 3BYK: MOocyAa oGHapyxeHa.

7.3 Oko Timer (Taiimep Eco)

B uensax aKkoOHOMUM 3Hepruu Harpesarerb
KOHCOOPKU BbIKITHOYAETCS [0 3BYKOBOrO
curHana taimepa obpartHoro oTcyeTa.
Bpewmsi paGoTbl pasnuyaeTcs B 3aBUCUMOCTH
OT YPOBHS HAarpesa 1 NPOAOIKUTENBHOCTH
npouecca NpUroToBNEHNS.

7.4 YnpouleHHOe pyKOBOACTBO NO
NMPUroToBIIeHUIO

COOTHOLLEHWE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa v
3HepronoTpebneHnst KOHPOPKK He sBNseTcs
NMHeNHbIM. [pu yBENMYeHNn ypoBHS
Harpesa noTpebneHne anNeKkTpPosHePrm
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NpomnopLumu.
OTO 03HavaeT, YTo Ha cpeaHeM ypoBHE
HarpeBa KoHgopKka NoTpebnseT MmeHee
NMOJIOBMHbI OT CBOEI HOMUHANbHOM
MOLLIHOCTW.

@

[aHHble, NpuBeAeHHbIe B Tabnuue,
npeaHasHayeHbl UCKMYMTENBHO ANs
03HaKOMIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl
rpeea (MuH)
i CoxpaHeHusl NpUroToBneHHbIX 6o npu Heo6-  HakpoliTe KyXOHHY Nocyay KpbILUKOMA.
TennbIMU. X0OMMO-
ctn
1-3 [onnanackuid coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnsaiiTe.
CNMBOYHOE MacrIo, LIoKonaz, XenaTuH.
2-3 3acTbiBaHMe: MNbllWHbIA OMMNET, 3ane- 10 - 40 [puroToBneHne noa KPbILLIKOW.
YeHHble anua.
3-5 Pwc, cBapeHHblil Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [oGaBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MOnoYyHble 6ntoaa, pasorpes rotTo- MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAOLLEM KO-
BbIX Gntog. nuyecTBo puca. NepemelunsainTe mMo-
NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BREHUs.
5-7 TyweHune oBoLlein, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKOMNBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAb!
BO BPEMSI MpoLecca NpUroToBEeHMS.
7-9 MpuroTtoBnenne kaptodens n gpyrux 20 - 60 Hanelite Ha gHo KacTptonm 1-2 cMcm
oBoLLei Ha napy. Boabl. MNpoBepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMsi poLiecca NPUroTOBIEHUS.
[lepxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
7-9 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [1o 3 nn XnMaKocTn NNKC UHrPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 cynos. Thl.
9-12 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTY.
1on, TENSTUHA «KOPAOH 6néx», KoTne-  XOAUMO-
Thbl, pyGneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU

YeHb, 3anpaska Ans coyca, siiua, 6u
Hbl, MPOXKM.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

12-13 CwunbHasa obxapka, kaptodenbHble 6u- 5- 15 [MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTeWKu.

14 KunsiueHve BoAbl, NPUroToBRNEHWE MakapoH. 13a., obxapuBaHue msica (rynsi, xapkoe B

ropLioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P

KunsiueHne 6onbluoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoveHa.

7.5 YKa3zaHusa u pekomeHgaumm no
ucnonb3oBaHuto Hob2Hood

Mpu ncnonb3oBaHUK BapOYHOWN NaHeN ¢
dyHKUmen:

O6ecneybTe 3aLWTy NaHENN BbITSHKKM OT
NPSIMOro COJTHEYHOTO CBETA.

He HanpaBnsiiTe Ha NaHenb BbITSXKKM
ranoreHoByto namny.

He HakpbiBaiiTe naHesb ynpasneHus

@

Vcnonb3oBaHue Apyrux npubopos ¢
OVCTaHLMUOHHBIM YNpaBneHnem MoXeT
npuBEeCTM K GrokMpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yiTe Takne Npubopbl PSAOM C
BapOY4HOW NaHenbto BO BPeMsi paboThbl
Hob2Hood.

BbITsXKM, noaaepxusarowwme dyHKLUIO

Hob?Hood
[na o3HaKoMMNEeHUsi C NOMHbIM
acCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢
3TOW hyHKUMEN, MPOCMOTPUTE Hall BEG-CanT.
BoeiTskkm AEG, nogaepxusatolme aty

=N

BapOYHOW NaHenw.

* He nepekpbiBarite curHan mexay
BapOYHOW NaHENbIO U BbITSHKKON
(Hanpumep, PYKOW, Py4KOM KyXOHHOM
nocyabl NN BbICOKOW kacTptonei). Cwm.
PUCYHOK.

N306paxeHne BbITAXKM NPUBEAEHO HNXE

TONbKO B KayecTBe npumepa.

hyHKLMIO, [OIMKHBI UMETH CUMBON =
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8. ¥YXOa N YNCTKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

8.1 O6was nHdopmauums

Ounwante BapoUHyto naHesnb nocne
Ka)Kgoro ncnonb3oBaHus.

Cnepgute 3a Tem, 4TO6bI AHO NOCYAbI
Bceraa 6bino YNCTbIM.

LlapanuHbl nnv TeMHble NATHa Ha
NMOBEPXHOCTU HEe BMUAIOT Ha paboTy
BapOYHOWN NaHenu.

Vcnonb3yinTe Ans ouncTku cneynansHoe
CpeacTBO, NpefHa3HaYeHHOE ANsi OYUCTKU
BapOYHbIX NOBEPXHOCTEN.

Vcnonb3yiTe Tonbko ckpebok,
npegHa3HavYeHHbIN ANs BapO4HbIX
naHernew co CTEKMAHHON NOBEPXHOCTbIO.
Mcnonbaynte ckpebok TONbKO B KayecTBe
[ONOMHUTENBHOIO MHCTPYMEHTa nocne
npoBeAeHNst CTaHOAPTHOW OYUCTKM
cTekna.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonbayiite HOXN 1 apyrue
OCTpble MeTannm4yeckme
WHCTPYMEHTbI A11S OYNCTKU
CTEKNSAHHON NOBEPXHOCTMU.

8.2 Ounctka BapoO4HOM NaHenm

YaaneHue cnefyowwmx 3arpsi3HeHUN
cneayeT BbINOSHATL

He3ameanuTenbHO: pacnnaBneHHas
nnactMmacca, nonMaTuneHoBas nneHka,
caxap 1 nuLLeBble NPoayKThl,
cogepxatyme caxap. B npotuBHom cnydvae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTYT NPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTM BAPOYHOMN
naHenu. CobnoganTte 0CTOPOXHOCTb,
4yTOObI HE 0OXeubcs. PacnonoxuTte
cneynanbHbIn ckpebok Nog oCTpbIM Yriiom
K CTEKNSAHHOW NOBEPXHOCTU U ABUranTe
€ro o 3TON NOBEPXHOCTU.

YpaaneHue cnenyrowmx 3arpA3HEHUN
cneayeT BbINONHATb, TONLKO ecrnu
NOBEePXHOCTb BaApO4HOM NaHenu
[OOCTaTOYHO OCThbila: N3BECTKOBbLIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NSATHA XuKpa, NATHA
C MeTannmMyecknum oTnmeom. BapouHyto
NOBEPXHOCTb CeAyeT YACTUTb BAXXHOW
TPSINKOW ¢ HeabpasnBHbLIM MOKLLUM
cpeacTBoM. [locne O4YNCTKU BbITpUTE
BapPOYHYIO NaHesb HAaCyXo MArKOW TKaHbHO.
[OnAa ynaneHusa nATeH ¢
MeTaniM4eCcKMM OTIIMBOM,
N3MEHSALWMM NepBoHavyanbHbIf LUBeT
NOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKIAHHYHO
NOBEPXHOCTb TKaHb, CMOYEHHOW B
pacTBope BOAe C YKCYCOM.

9. YCTPAHEHWE HEVCIMNPABHOCTEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaesbl, cogepxalyme CeegeHus no
TeXHVKe 6e30nacHOCTH.
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9.1 Yto penatb, ecnu...

Mpo6bnema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

BapouHas naHenb He BknovaeT-
¢ unu He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NOAKMKYeH K
JJIEKTPONUTAHUIO, U NOAKITHYEeHne
npon3BeneHO HEBEPHO.

MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL NOAKITIOYE-
HUSI BAPOYHOI MaHENM 1 Hanuyne Ha-
NpsPKEHNE B CETH.

CpaboTtan npegoxpaHuTtens.

MpoBepbTe, ABMSIETCA N1 Npeaoxpa-
HUTENb NPUYNHOI HENCNPaBHOCTY.
Ecnu npegoxpanutens cpabaTtoiBaeT
CHOBa ¥ CHOBa, obpaTuTeCh K KBanu-
PULIMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarncs B
TeuveHune 10 cekyHA.

[MOBTOPHO BKMIOUUTE BApOUHYLO Na-
Henb 1 MeHee Yem Yepes 10 cekyHA
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 0AHOBPEMEHHO KOCHYNIUCH ABYX
unu 6onee AaTYMKoB.

KocHutech Tonbko O[HOro gat4yuka.

Pab6otaerT NMayaa.

Cwm. pasgen «[aysa».

Ha naHenu ynpasnexus kannu Boabl
UK xupa.

Ouuctute naHenb ynpasneHus.

PasgaeTcs NOCTOSAHHbIV 3BYKO-
BOW curHan.

HenpaeunbHoe NoAkmoyeHe k
3NeKTpoceTy.

OTKNIOYNTE BapOUHYIO NaHenb OT ceTn
anekTponutaHus. O6paTutech K KBa-
NUULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY U
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKY
npuéopa.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi NaHesb BbIKMIOYaeTCs.
BblgaeTcs 3BykOBOW curHan, ko-
raa BapoyHasi maHesnb BbIKMo-
YyaeTtcs.

Ha oauH nnn HeckonbKo AaT4YnKoB
MOSOXWMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

YnanuTte noCTOPOHHUI NpeaMeT ¢
[aT4MKOB.

BapO‘-IHaH naHenb BbIKNK4YaeTCA.

Ha ceHcope @ okasarncsi nocTo-
POHHWI NpeameT.

Ypanute NnoCTOPOHHWUIA NpeaMeT ¢
nartyuka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOP ocTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, MOCKOMNbKY
paGoTana B TeYeHWe CRINLLIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UM NMOBPEXAEH
[aTunk.

Ecnu koHdpopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0Nro, YToBbl HarpeTbecs, 06-
patuTech B aBTOPU30BaAHHbIN CEpPBUC-
HbI LEeHTP.

He pa6oTaet Hob?Hood.

MaHenb ynpaBneHuns HakpbITa.

CHUMUWTE NOCTOPOHHWI NpeaMeT ¢ na-
Henu ynpaeneHus.

Mcnonb3ayeTcs odeHb BbICOKast Ka-
CTptons, koTopas GrokvpyeT curHar.

Vcnonb3yiTe KacTpoio MEHbLUNX
pa3MepoB, NepecTaBbTe ee Ha ApYryto
KOHCOOPKY UMK OTPEerynmpymTe BbITSX-
KY BPYYHYIO.

He paboTtaet ABTOMaTM4eCKMiA
Harpes.

YcTaHOBNEH MaKCMMarnbHbIA ypo-
BeHb Harpesa.

MakcumanbHbI ypoBEHb Harpesa
MMeeT TaKyto e MOLLHOCTb, Kak npu
BKMHOYEHUW BbIGPaHHON YHKLMN.

KoHdbopka ropsyas.

[ainTe koHOpKe Kak crneayeT OCTbITb.

Ha gucnnee Yepeaytotcs asa
pasHbIX YPOBHS Harpesa.

Pab6oTaeT Cuctema ynpaeneHus
MOLLHOCTbHO.

CM. «ExenHeBHOE NCMONb30BaHMEY.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

MaHenb ynpaenexusi HarpeeaeT-
csl.

Mocyaa cnuwkom Gonbluas um Bbl
NOCTaBWUNM ee CRINLLIKOM Grn3Ko K
naHenu ynpasneHus.

Mpw ncnonb3oBaHum GonbLuol Nocyabl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
[OHWE KOHMPOPKK.

Mpwy HaxaTnM Ha 4aTyYMKK NaHe-
1V ynpaBreHns OTCYTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

SByKOBaﬂ curHanusayua oTKro4ve-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOE Mc-
Nnonb3oBaHne.

3aroputcs .

Pab6otaet 3awwTa ot getei unu
Bnokup. KHOMoK.

Cwm. «ExxegHeBHOE UCMONb30BaHMEY.

Baroputcs .

Ha koHdopke oTcyTCTBYET Nnocyaa.

MocTaBbTe Ha KOHDOPKY nocyay.

Henopxopsawwmii Tvn nocyapl.

Mcnonb3yiite nocyay, kotopas nogxo-
OWT ANS MHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Na-
Henel. Cm. «YkasaHusa 1 pekomeHaa-
Lmn».

[nameTp AHa NOCyAbl CAULIKOM Ma-
TNeHbKUI AN JAHHOW 30HbI.

Mcnone3yiiTe nocyay noaxoasiymx
pa3mepoB. CM. «TexHnyeckune gaH-
Hble».

HarpeB 3aH1maeT MHOro Bpeme-
HU.

Pa3wvep AHvLwa nocyabl CrMLLKOM
ManeHbKWUiA, NO3TOMY nocyaa nony-
yaeT TOMbKO YacTb HEPrun, nany-
YaeMmou KOH(POPKONA.

[ns obecneyeHuns onTumarnbsHoi Ten-
riornepeaaym NCnonb3ynTe KyXOHHYH
nocyay ¢ AHULLEM, AnamMeTp KOTOpoW
coBnafaeT C pa3mMepoM KOHKPETHOM
KOHOPKM (CM. MakcumarnbHoe 3Have-
HMe AramMeTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHuyeckne AaHHble» >
«Cneumndukaumsa KOHHOPOK»).

3aropaeTtcs 1 undpa.

MpowusoLna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BblkntounTe 1 cHOBa BKNOYMTE BapoOY-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , oTKIlouNTE Ba-
POYHYIO NaHenb OT CETU SNEKTPONUTa-
Hus1. MpumMepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapOYHyo naHenb. Ecnn
HEUCNPaBHOCTb YCTPaHUTL HE yaa-
nock, obpaTnTech B aBTOPU30BAHHBIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

9.2 Ecnu npo6nemy He yaanocb

pewnTs...

Ecnn camocTosTensHO cnpaBmTbCS C
npobnemow He ygaeTcsi, obpaTutech B
MarasuH, B KOTOpoM Obin NnpuobpeTeH

coobLieHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoYHas naHesb 3KCrnyaTnposanach
npasunbHoO. B crnyyae HenpasuibHon
aKcnnyaTauum npubopa TexHuveckoe
obcnyxvBaHue, NpefocTaensemoe
cneuvanMcTamy CEpBUCHOrO LieHTpa unu

npuoop, N1 B aBTOPU30BaAHHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLuTe cBeAeHus, ykasdaHHble Ha
Tabnunyke ¢ TEXHNYECKUMMN AaHHbIMU. Takke
npefocTaBbTe KOA CTEKNOKEPaMUKH,
COCTOSILLMIA U3 Tpex Lundp (OH ykasaH B yrny
CTEKNSAHHON NaHenw), 1 nosiBnsoLLeecs
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npoAasua, 6yaeT nnaTHbIM, faXe ecrnn CPoK
rapaHTum elle He nctek. MIHdopmauusa o
rapaHTUAHOM CpPOKe U aBTOPM30BaHHbIX
CEpPBUCHbIX LleHTpax npuesegeHa B
rapaHTUHOM CBUAETEnNbCTBE.



10. TEXHWYECKWE OAHHbIE

10.1 Tabnu4yka c TeXHUYECKUMHU
OaHHbIMU

Mopgenb TO64IA0FXB:
Tun 61 B4A 00 AA
MHaykumoHHas 7.2 kBT
CepuitHbiii Neo.................
AEG

10.2 Cneundmkaumsa KoHpopokK

MpopykToBbi Homep (PNC) 949 493 010 00
220 - 240 B /400 B 2N, 50-60 I'y,
M3roTtoBneHo B: PyMbIHMSA

7.2 kBT

cex

HomuHanbHas
MOLLHOCTb (Mak-

KoHdopka

PowerBoost [BT]

MakcumanbHasas [QuameTp nocy-
npoaormkuTenb- Abl [MM]

CUMarnbHbINA ypo- HOCTb

BeHb HarpeBa) PowerBoost

[BT] [MuH]
IleBas nepegHas 2300 3700 10 180 - 210
INeBas 3agHsasa 1800 2800 10 145 - 180
MpaBas nepeaHsis 1400 2500 4 125-145
3apHas npasas 1800 2800 10 145 - 180

MOLLHOCTb KOH(POPOK MOXET HE3HAUUTESbHO
OTNMYaTLCH OT NpUBEeAEHHbIX B Tabnuue
JdaHHbIX. OHa MeHsIeTCa B 3aBMCMMOCTU OT
maTepuarna v pasmepa KyxOHHOW Nnocyabl.

[ns obecneveHns onTMManbHoOWM
Tennonepegayn u JOCTUXKEHNS HAaUMYYLLNX
pesynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS UCMONb3YIHTe

KYXOHHYI0 MOCyAY C AHULLEM, AnaMeTp
KOTOPOro coBnafaeT ¢ pasmepom
KOHKPETHOW KOHOPKM (CM. MakcMmarnbHoe
3HaYeHne gnameTpa AHULLA KyXOHHOM
nocyapl B COOTBETCTBYOLWEN Tabnuue). He
ncnonb3ynTe KyXOHHYIO MOCyay, pasmep
KOTOPOW NpeBbILWAaeT AMameTpa KOHOPKN.

11. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVBHOCTb

11.1 TexHn4yeckne faHHble B COOTBETCTBMU C HOPMaMu1 U nNpaBunamMmm no

JKonornsauummn

Mopgenb

TOG4IAOFXB

Tun kOHGOPOYHON (BapOYHOI) NaHenu

BcTpanBaemas BapoyHas
naHenb

KonuyectBo paboumnx 30H n/unu y4actkos

4

TexHonorus HarpesaHua

WHaykums
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[nameTp nonesHow paboyei NOBEPXHOCTN ANS Ka-
XKIOOW 3neKTpuYeckn HarpeBaemoin paboyei 30Hb!
(2)

INeBas nepeHsasi 21.0cm

IleBas 3agHsas 18.0 cm
MpaBas nepegHsas 14.5 cm
3agHsas npaeas 18.0 cm

MoTpebneHve aHeprum kaxaon paboyeli 30HbI UNn
yyacTtka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

178.4 BT-y/kr
174.4 Br-v/kr
183.2 BT-u/kr
184.9 Br-y/kr

IeBas nepegHas
INeBas 3agHaAA
MpaBas nepegHss
3aaHsis npaBasi

MoTpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOI (BapoYHOI) NaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

180.2 BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbLIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl AN NPUrOTOBEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHui

3KCMNNyaTaUNOHHBIX XapakTepUCTUK.

[aHHble aHepronoTpebneHns OTHOCATCA K
30HaM Harpesa, KoTopble
NOEHTUDULNPYIOTCS NO OTMETKaM
COOTBETCTBYHLLNX KOHOPOK.

11.2 QHeprocbepexeHune

Bbl MOXeTE 3KOHOMUTb ANEKTPO3HEPIrno BO
BpemMaA exegHeBHOro npuroToBfieHnsa nuLin,

crnefqya npuBeaeHHbIM HUXe
pekomMmeHgaumnam.

« Korpga Bbl HarpesaeTe Boay, UCMOMb3ynTe
TOSIbKO HeobxoAMMoe KonmM4ecTBo.

* [lo BO3MOXHOCTW BCerga HakpblBanTe
KYXOHHYI0 MOCYAY KpbILLKaMK.

* PaawmeLlyanTe KyxOHHyO nocyny
HenocpeaCcTBEHHO B LileHTpe BblIOpaHHOM
KOHOPKW.

* [nsa nogaepxaHusa 6noga B TENNOM
COCTOSIHUM U ANS pacTannuBaHns
NPOAYKTOB UCMNOMb3yNTE OCTAaTOYHOE
Tenno.

11.3 UHdbopmauma o6 usgenuu ana onpeaenieHUsa noTpednaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMasribHOro BpeMeHu nepexona B peXXum NoHMXeHHOro

3HepronoTpebneHus

HOTpeﬁnﬂemaﬂ MOLLHOCTb B BbIKINKOYEHHOM COCTOAHUA

0.3 BT

MakcumarbHoe Bpemsi, HeObXoAMMOe Ans aBTOMAaTMYecKoro nepexofa obopyaosa- 2 MUH
HVSI B COOTBETCTBYHOLLMIA PEXUM NMOHUKEHHOrO 3HEPronoTpebneHus

12. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMMBONOM C/:) cneayet
cAaBaTb Ha nepepaboTky. MNonoxuTe
ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
ans cbopa BTOPUYHOTO Cbipbsi. MpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bl
nomMoraeTe 3alnTUTb OKPY>KatoLLyto cpeay v
3[0poBbe YenoBeka. He BbiOpackiBanTe
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BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4aMu GbITOBYHO

TEXHVKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM :E
Mpubop cnepyeTt focTaBUTb B MECTO
pa3genbHOro HakonmeHns n cbopa oTxoaoB
notpebneHuns unu B NnyHKT cbopa
MCMNONb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKW ANsi
nocneayoLen yTunusauumm.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxrbneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
o4roBopaH 3a Buro Kakse NoBpeae Unu WTeTy Koje cy
pesyntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTyNnayHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHoCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory aa kopucTte geua ctapumja og 8 rognHa m
ocobe ca cMateHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HegoCcTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMMKO UM ce 0be3bean Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKAUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

« OlNPES: lNMpouec KyBarka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctutn napoyuncray 3a vynwhene ypehaja.

* HakoH kopuwhera, UckrbyumTe nrody 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe 1 HeMojTe ce y3faTn y AeTeKTop 3a nocyay.

* YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nasyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTMYHULUE Aa
GucTe cnpeunnu cTpyjHu yaap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpPeXY OANPEKTHO NPEKO pasBoOaHeE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKONUKo je kabn owteheH, Mmopa ra 3aameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINO3OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKKE 3a MioYy 3a
KyBakw-€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
yrnyTcTBMMA 3a ynotpeby HaBeeHU Kao NOrogHn nnu
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOjuU Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhux WTUTHUKA 3a NIoYy
3a KyBak-e MOXe nsasBatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanvgukoBaHa ocoba moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og nospeae nnu
owTehewa ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMANHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCKkux enemeHaTa.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pykasumue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

*  K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja og nape

n Bnare.
* Hemojte moHTMpaTu ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.
» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:
— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM Mory fa owwTeTte
BeHTMNaTope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy o4 HajMakbe 2 cm

nameny gower fena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.
*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.
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CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
noBexe KBanuduKkoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera buno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nrnovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

[Mposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCcTanupaH. Jlowe npuyBpwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn unm ytukay (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
€NeKTPUYHOT NMPUKIbYYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He posBonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

Ynotpebute kabn ca cresarbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapga ypehaj npukrbydyjete y angHy
YTUYHULYY, BOAUTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
nohy y goavp ca Bpenvm genosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAYyXKHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HNCTE OLUTETUNIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTtuta o yaapa Aenosa noj HanoHoM
1 N30M0BaHVX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpuvkrby4nTe rnaBHU kKabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3ufHa yTuyHuLa nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wro hete n3Byhu ytmkay n3 yTmyHuue.
KopucTtuTte camo ncnpaBHe pactaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba



CKMHYTU ca Hocaya), ayTomaTcke
3aLlUTUTHE Npeknaaye u KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaea fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Mpekugady Mopa
[a n3Hocu HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk og noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTUHa 1
CTpyjHOr yaapa.

* Hewmojte ga mewate cneundukaymjy osor
ypehaja.

*  YKNOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhersa.

» Bopgute pavyHa oa oTBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

* He octaemajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

+ [logecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTtu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUInu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UMM NPOCTOP 3a oAnarame.

» AKo je noBpLuMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTndHuue. To
cnpeyasa CTpyjHU yaap.

» KopucHuum ca nejcmejkepom Mopajy Aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
oA VHAYKUMOHMX 30Ha 3a KyBake kaaa
ypehaj paau.

+ Kapa ctaBute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rnpcHe.

* HemojTe KOpUCTUTK anyMUHWjyMCKY
donvjy nnu gpyre matepwujane namenhy
noBpLUNHE 3a KyBare 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

» Kopuctute camo npubop Koju nponssohay
npenopyyyje 3a oBaj ypehaj.

MacTu n yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

YnoTtpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTKN MO NPBU NyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusnk o owtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy Turawa Ha
CTaKrneHy NMOBPLUMHY NIoYe 3a KyBakse.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBaks-€ NMOTNYHO Mcnapu.

MasuTte ga npegmeTn unmn nocyhe 3a
KyBak€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTi 30He 3a KyBare
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO O
nueeHor reoxha nnu ca owTeheHnum
[OOHMM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTuHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBeK nogurHuTe oBe npegMeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBaHe.

2.4 Hera n unwhewe

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeynnu nponagake NoBpPLUNHCKOT
martepujana.

Vckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnagu npe Hero Yiwhera.

HewmojTe kopucTnTK Mnas BoAe nnu napy
3a ymwheme ypehaja.

Ypehaj ounctute BnaHOM MEKOM KPrOM.
KopuctuTe Uckrbyy4mBo HeyTpanHe
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netepllieHTe. Hemojte kopuctutn
abpasumBHe npoussoae, abpasveHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTarnHe npeaMeTe, OCMM ako Huje
Apyrayvje HaBefeHo.

2.5 CepBucupame

» Papgu onpaBke ypehaja obpaTtute ce
oBnawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
faenose.

» Kapa ce pagu o cujanvuyama yHyTap
NMpOn3BOAA N Pe3epBHIX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanvue cy HamereHe aa usgpxe
eKkcTpeMHe huanyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtumMa, Kao LUTo cy Temneparypa,
BMOpauwje, Bnara, unm cy HamekeHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom

3. NHCTAJTMPAHE

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 Mpe uHcTanupawa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnovy 3a
KyBatbe, 3anuLunTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NnoYMLUM ca TEXHUYKUM
kapakTepucTkama. Nnoymua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucT/kama Hanasu ce Ha J0H0j
CTpaHu nrioYe 3a KyBate.

CepujCKM BP0 ..eevveriiiiieeeiiie.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nnove 3a KyBar-€ O3BOIbEHO je
KOPUCTUTM camo rocre yrpagwe y
ogrosapajyhe Kyxvhcke enemeHTe 3a
yrpagty 1 pagHe nopLUHE Koje Cy Yy cknagy
ca cTtaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnouva 3a kyBare ce Hanaja CTpyjoM
nytem kabna 3a Hanajawe .

+ 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajamwe
kopucTtute Trn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatype og 90 °C unum
BULLE. JeaHa xuua Mopa umaTu
MUHVMManaH npecek y cknagy ca
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cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norofgHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
AomMahuHcTBy.

2.6 Ognarame

/\ YMNO3OPEHE!

OnacHocT of noBpehuBama nnm
ryluera.

* O6paTuTte ce nokanHum opraHuma ga
OucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Vckmbyunte ypehaj us crpyje.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

noneHaseneHom Tabenom. ObpatuTe ce
CBOM TOKariHOM CepBUCHOM LieHTpy. Kabn
3a Hanajatbe cMe a 3aMeHU UCKIbYYMBO
KBannguKoBaHn enekrTpuyap.

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrbyuynBarsa cTpyje Mopa aa
06aBw KBanMWKoOBaHW enekTpuyap.

/\ ONPE3

[NoBe3nBaHe NOMONY KOHTAKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.

/\ ONnPE3

HemojTe ByLunMTN HUTK NEMUTK KpajeBe
xuua. 3abpaneHo je.

/\ ONPE3

He npukrby4yjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoa3Hu npukrbyvak

1. YknoHuTe 3aBpLUHM pyKaBal, ca LpHe,
OpaoH 1 nnaee xuue.

2. YknoHuTe eo n3onauuje ca kpajesa
OpaoH, LpHe 1 NnaBe XuLle.

3. TloBexuTe KpajeBe LUpHMX 1 BpaoH xuua.



4. TlocTaBWTe HOBW 3aBPLUHM pyKaBal, Ha

OerbeHu Kkpaj xuue (notpebHa je nocebHa

anaTtka).
5. [loBexuTe kpajeBe ABe NnNaBe Xuue.
6. [locTaBuTe HOBM 3aBpPLUHM pykaBaL, Ha

2. YknoHuTe eo n3onauuje ca kpajesa
nna.e xuue.

3. TloBexuTe KpajeBe OBE NnaBe Xuue.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBPLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa

OerbeHu kpaj xuue (notpebHa je nocebHa anaTka).
anarka).
[ABoda3Hu npukrbyyak
1. YknoHuTe Kpajwn pykasay ca nnaBux
xuua.
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
SN EE— CF O} B—

N mef N N
NE E E

L1 R E— Lo
L2 DY E—

_ - [Bodba3Hu npukrbyyak: 400 V2N~ MoHoda3HU NpUKIby4vak:
@ 220-240 v e E
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? unu 4x2,5 mm? 5x1 ,5 mm?2 unu 3x4 mm?
@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa
N MnaBa n nnaea N MnaBa v nnaea N MnaBa v nnaea
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa 1 6paoH
L2 BpaoH L2 BpaoH

3.4 MoHTUpamwe

AKO nHcTanupare nno4y 3a KyBake UCMNoA
acnuparopa, norfiefajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwujy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaarbeHocTn namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag uoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare Moxe
3arpejatv npeameTe ycknaguwteHe y cuoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.

e
¥ i) Y.
| I | LAmln. g\dn | | Jr_1min. 28
1 i
"(‘: = "

Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumnoHa nnova 3a
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KyBawe€ — yrpagtka Ha pagHy I'IOBpLLIVIHy"
YHOLWlEeHEM MyHOr Ha3nBa Ha3Ha4YeHor Ha u www.youtube.com/electrolux
cnvum ucnog,. YGUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. OINMnC NMPON3BOLA

4.1 lLlema noBpLUNHE 3a KyBake

VIHOyKuMOHa 30Ha 3a KyBake
‘ KomaHaHa Tabna
| —iK
B— PN

4.2 U3rnen komaHaHe Tabne

iE 5O B O ki

| .
& ”J“—' 0-2-4-6-8-10-12-%p " A" 5 5.4 6.8.102-%P “—'LE
1 s (1= 1=
.
(L) S04 6-8-10-12+14 P S0 4681012+ (]
@ (= 0 -2-4-6-8:10-12:14P |_®+I 0 :2:4-6-8:10-12-14P (=

|
1] o o P ]

Ynotpebute ceH3opcka nosba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. Aucnneju, HAMKaTopu 1 3BYyYHN
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje aKTUBHe.

CeH3op ®DyHKUMja KomeHTap
@ YkrbyyeHo/Vckrby4eHo Cnyxu 3a aKTUBMpare 1 AeakTMBNparbe nnoye 3a Ky-
Bak-e.
@ KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj3a  Cnyxu 3a 3akrbyyaBame/0TkIby4aBame kKoMaHaHe Ta-
6e3begHocT geue 6ne.
|| Mayanpaj Cnyxu 3a aKTUBMpar-e U AeakTuBmnparbe yHKuuje .

344 CPINCKH



CeH3op ®DyHKUKja

KomeHTap

Owucnnej Tonnote

]

Cnyxu ja NpuKaxe CTeneH TonmnoTe.

VHavkaTopu Tajmepa 3a 30He
3a KyBare

&
:

Cnyxe fia NpuKaxy 30He 3a Koje CTe NoAecuni Bpeme.

- [wvcnnej Tajmepa

Cryxu fja npukaxe BpEMEHa y MUHYTAMA.

= Hob*Hood

~f >

Cnyxu 3a aKTMBMPake 1 AeaKTUBUPaHe PYyYHOT Pexu-
Ma pyHKumje .

Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBame.

Cnyxu 3a npoAyxasatse unu ckpahusarbe BpemeHa.

P PowerBoost

Cnyxu 3a akTuBuparse yHkuyje.

puy | =y
= | =)

- KomaHgHa Tpaka

Cny>o<m 3a nojellasar-e cteneHa Tonnore.

4.3 lucnnejn cteneHa TonsoTte

Avcnnej Onuc
30Ha 3a KyBame je AeakTuBMpaHa.

30Ha 3a KyBame€ je akTUBHa.

.9

Mayawvpaj pagn.

(&)

AyTOMaTCKO 3arpesatbe pagu.

PowerBoost pagu.

(2]

MocToju kBap.

+ undpa

=,&,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn uHaMKaTop npeocrare TONoTe): HacTaBak Kysaa /
oapkaBarbe TOnoTe / npeocTana TonoTa.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aele page.

KyBah-€.

MorpeLuHo unu npemasno nocyfe 3a kyBate Unu Ha 30HU 3a KyBake Hema nocyha 3a

()

AyTOMaTCKO UCKIbYUMBat-e paau.

5. MPE MNPBE YMNOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

5.1 OrpaHunyere cHare

OrpaHunyere cHare gedyrHuLLIE KONMKO CHare
YKYMHO KOPMCTU MioYa 3a KyBakse, y OKBUPY
orpaHuyensa ocurypada kyhHe nHcrtanauuje.
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lNnoya 3a KyBamn-e je nogpasymeBaHo
nofetlleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamene unu nosehawe HUBOA cHare:
1. [eakTuBupajTe nno4y 3a KyBake.

2. [lpuTucHnTe N gpxuTe ayrme (D 3
cekyHau. [lucnnej ce ykrbyyyje, a 3aTum
NCKIby4yje.

3. TpuTtucHuTe N gpxuTe ayrme ) 3
cekyHaw. [NojaBrbyje ce unu .
4. TlpuTucHute @ MojaBrbyje ce P72 .

5. [lpuTncHute _/+ Tajmepa ga bucte
NOAECcUnn HUBO CHare.
HuBowu cHare

Mornepajte ogerak , TexHuykn nogaun®.

6. CBAKOOHEBHA YINOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 AKTUBMpawe U AeakTMBUpawe

DoavpHute ® y Tpajawby oA 1 cekyHae aa
Ou1CTe aKTUBMpanu Unu geaktuBupanu nnody
3a KyBaHe.

6.2 AyTOMaTCKO UCKIbyYnBake

OBa chyHKUMja ayTOMaTCKU UCKIbyYyje
nnouy y cnegehum cny4yajesuma:

+ CBe 30He 3a KyBakse Cy AeaKTuBMpaHe.

* Hwcte nogecunu cteneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTE aKTUBUpaNu Nio4y 3a KyBake.

+ [lpocynu cTe UnM CTaBUMU HELLTO Ha
KoMaHaHy Tabny n ocTaBunuM ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
ce 3BYYHW CUrHan v nnoya 3a KyBawe ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npegmeT unm
ouMcTUTE KOMaHAHy Tabny.

+ Ako nnova 3a KyBate NoCTaHe npetonna
(Ha npumep, kaga K3 Lepne ncnapu caea
TeyHocT). [ycTnTe Aa ce 30Ha 3a KyBame
OXNafu NMpe Hero LWTO NOHOBO KOPUCTUTE
nroyy 3a KyBake.

* Ako kopucTuTe norpeLuHo rnocyhe.

Cumbon L ce ykrby4yje 1 30Ha 3a
KyBah€ Ce ayTOMaTCK1 AeaKTusupa rnocne
2 MUHyTa.
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/\ ONPE3

YBepute ce ga nsabpaHa cHara
ogrosapa ocurypadmma kyhHe
nHCTanauuje.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

* Ako nocnie ogpefheHor BpeMeHa He
WCKIbYYMTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBak-e Unu
aKo He MPOMEeHUTE NOAELLEH CTeneH

Tonnote. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbyudyje 1 nnova 3a KyBarbe ce
Oeaktusupa.
OpHoc n3meRy cteneHa TonsoTte U
BpeMeHa HaKoH KOr ce no4a 3a KyBake
AeaKkTuBupa:

MopewaBate ctene- [nova 3a KyBaH-€ ce

Ha TonnoTe AeaKTUBMpa HakoH
‘ 1.3 6 catu

4-7 5 catn

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

6.3 NogewaBake TonsoTe

CJ'Iy)KVI 3a nogewaBalke unm npomMeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavpHute KoMaHaHY Tpaky Ha UCMPaBHOM
CTeneHy TONNOTe UNu NomepajTe NpcT Ay
KOHTPOJIHE Tpake CBe [0K He JOoCTUrHeTe
ucnpasaH CTeneH TonmnoTe.
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6.4 OptiHeat Control (TpocTenenun
MHAMKaToOp npeocTarne Tonsnore)

/\ YNO30OPEHE!
E] / E] / C] [ok rog je nHavkatop

BUASBUB, NOCTOJU PU3UK Of OMEKOTUHA
3060r npvcycTBa npeocrarsne TomnmnoTe.

MHAOyKUMOHe 30He 3a KyBake Npon3Boae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a MpoLec KyBaa
OVPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBatse.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTtom nocyha.

VHankaTopu Cy yKiby4YeHu Kaga je 3oHa 3a
KyBare Bpena. OHu nprkasyjy H1BO
npeocTarne TOMnoTe 30Ha 3a KyBame Koje
TPEHYTHO KOPUCTUTE:!

E] - HacTaBu KyBame,
@ - ogpXXaBaH-e Tonsnorte,

C] - NpeocTana TonnoTa.

WNHpunkaTop ce moxe Takohe ykIibyunTu:

* 33 OKOJTHe 30He 3a KyBah-€e YakK 1 aKo Ux
He KopucTuTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBahe,

* Kaf ce nnova 3a KyBake UCKIbY4u, anu je
30Ha 3a KyBah€e U Jarbe Bpena.

WHaukaTop ce racu kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagu.

6.5 Kopuwhehe 30Ha 3a KyBake

CraBuTe nocyhe 3a KyBake y cpeauHy
n3abpaHe 30He. VIHAyKUMOHE 30HE 3a KyBahe
ce ayTomarcku npunarohasajy AMMEeH3uju
AHa rnocyha 3a Kysame.

@

Pagn o6e3behera onTumarnHor npeHoca
TonnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a kyearwe
YUjU je MPEYHUK [Ha CrnYaH NpeYvHnKy
30HEe 3a KyBarse (Tj. MaKCUMarHum
npeyHuk nocyha 3a KyBare HaBedeH y
Oferbky , TexHudku nogaun” >
,CneundukaLlmja 3oHa 3a KyBare”).
YBepuTte ce Aa je nocyaa 3a KyBame
norogHa 3a MHAYKUMOHe nnoYe 3a
KyBane. 3a BuLwe uHdopmaymja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n caeete”.

6.6 AyTomaTcKo 3arpeBate

KopucTtute dpyHkumjy Aa bructe gobunm
XeIbeHW cTeneH TonnoTe y kpahem BpemeHy.
Kapa je dyHKUMja yKIbydeHa, 30Ha 3a KyBare
y NOYeTKy paau Ha HajBULLEM CTEMEHY
TOMNOTe, @ 3aTUM HacTaBrba Aa paau Ha
XeJbeHOM CTeneHy TonnoTe.

@

[a bucTe akTuBMpanu yHKUKjy, 3oHa 3a
KyBatbe Mopa 6utun xnagHa.

[a 6ucTe akTuBUpanu yHKUWjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JOAMpHUTE P (ykrbyuyje ce ).
Opmax JOoAVPHUTE XerbeHW CTeneH TonsoTe.

HakoH 3 cekyHOe ykibyuyje ce ()

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTeneH TomnmnoTe.

6.7 PowerBoost

dyHKumja 06e36efyje goaaTHO Hanajake 3a
WNHAOYKLMOHE 30HE 3a KyBahe. PyHKLUMja MOXe
OUTK aKkTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBaHe CamMO Ha OrpaHUyeHn nepuog
BpemeHa. [locne oBor BpemMeHa, MHAYKUMoHa
30Ha 3a KyBake ce ayTomaTtcku Bpaha Ha
HajBuULLIM CTerneH TonsnoTe.

@

Mornepajte ogervak , TexHUYKM nogaymn®.

[a 6ucTte akTMBMpanu pyHKUMjy 3a 30HY
3a KyBake: [oOUpHUTE P . MojaBmyje ce

(2]
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[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TomnmnoTe.

6.8 Tajmep

» Tajmep 3a ogbpojaBat-e BpeMeHa
OBom hyHKLMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXUHY Tpajakba jeqHe cecuje KyBaha

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBak€, a 3aTUM nogecute QyHKLUjy.

[Ja 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBamse.

JoOVpHUTE BuULLE NyTa O [OK ce He rojaBu
WHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

[OAMpHUTE + TajMepa Aa 6ucTe nogecunm
Bpeme (00 - 99 munyTa). Kaga nHgnkatop
30He 3a KyBatbe MoYHe Aa Tpenepu, Nount-e
onbpojaBarbe BpeMeHa.

[a 6ucrte Bupgenu npeocTasno BpemMe:

noavpHuTe @ na bructe nogecunu 30Hy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTop 30He 3a KyBahe MounHe
na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMe.

[a 6ucte npomeHUnNun Bpeme: JOANPHUTE
O fAa bucTte Nogecunu 3oHy 3a KyBake.
DoanpHute + unm .

Ha 6ucte peaktuBmpanu dyHkumjy:
foavpHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBatbe a 3aTum goaupHute —. MpeocTtano
Bpeme oabpojaea ce yHasazg o 00.
VHAankaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

®

Kap ce opbpojaBare 3aBpLum, ornawlaea
ce 3By4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah€e ce AeaKkTuaupa.

[a 6ucTte 3aycTaBUnu 3ByYHU CUTHan:
OOavpHUTE Q')

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy hyHKUMjy 3a BpLUEHE
Haz3opa AyxuHe ynoTpebe 30He KyBakba.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

AOAMPHUTE BULLE nyTa O [0K Ce He nojasu
MHOMKaTOP 30Ha 3a KyBaH-e.
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[a 6ucTte akTuBMpanu OyHKUKjy:

OoaVpHUTE — Tajmepa. uP ce rnojaerbyje.
Kapa nHaukaTop 3oHe 3a KyBake NoyHe Aa
Tpenepu, nounkse ogbpojaBare BpemeHa.

Ha gucnnejy ce HauameHWYHO npukasyje uP
onbpojaHo Bpeme (Y MUHYTUMA).
Ha 6ucTte Bupenu Konmko Ayro 3oHa 3a

KyBatbe pagu: JoaMpHUTE ) Aa bucre
noJecunn 30Hy 3a KyBarbe. MiHaukaTop 30He
3a KyBa€ NoYmntse aa Tpenepu. Jucnnej
nokasyje KonuKko Ayro 3oHa paamu.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuMjy:
AoaupHuTe O a satum [oavpHuTe + urm
—. NHgukaTop 30He 3a KyBakbe HecTaje.

* Tajmep

MoxeTe pa kopuctute oBy OYyHKUMjy kaaa je
nno4a 3a KyBake akTvBMpaHa 1 30He 3a
KyBame He page. [lucnnej cteneHa Tonnote

nokasyje .
Ha 6ucTte akTuBMpanu dbyHKUMjy:
AoavpHuTe O n satum noavpHuTe + wnm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, ornailasa ce 3ByYHW CUrHan
n 00 Tpenepw.

Ha 6ucTte 3aycTaBUnu 3By4YHU CUTHanm:
[OANPHUTE .

@

OBa yHKLMja He yTUYe Ha paf 30Ha 3a
KyBame.

6.9 May3upaj
PyHkuMja npebaLyje cBe ykiby4eHe 30He 3a
KyBaH-€ Ha HajHWXy BPeAHOCT Temneparype.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU OocTanu
cMMOB0onun Ha KoMaHgHUM Tabnama cy
3aKrby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBmba PyHKUUjY

Tajmepa.

1. [a 6ucte akTuBupanu yHKUujy:
NpUTUCHNUTE Ayrme |

ce nanu. CTeneH ToNmnoTe je CryLTeH Ha
1.
2. [a 6ucte geaktuBupanu yHKUUjY:

NpUTUCHUTE Ayrme



MojaBrbyje ce NpeTxo4HO NoAeLlaBame
Tonnore.

6.10 KoHTponHa 6paBa

MosxeTe ga 3akrby4yaTe KomaHaHy Tabny ook
30He 3a KyBarbe page. To crnpeyasa cnyyajHy
NMpOMEeHyY MOfELLIEHOr CTerneHa TonmnoTe.

lMpBO nogecuTe cTeneH TonsoTe.
Ha 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy:

DoanpHute @ ce nanu Ha 4 cekyHge.
Tajmep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte geakTnBmMpanu yHKUuUjy:

HDoauvpHute @ [MpeTxoaHo nogeLueHn
CTeneH ToNnoTe ce YKIbyyyje.

®

Kapa peaktuBumpaTte nnody 3a KyBawe,
Takohe fgeakTvsupare v 0By (OyHKUMjY.

6.11 Ypehaj 3a 6e3b6enHocT Aeue

OBa hyHKLMja cnpeyaBa crny4yajHo
KopuLwhere Nnoye 3a KyBae.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:

aKTVMBMpajTe Nnoyy 3a KyBake nomohy (D
He nopelaBajTe HujegaH cteneH TonnoTe.

HDoauvpHute @ Ha 4 cekyHae. B ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajte nnovy 3a KyBame

nomohy (D
Ha 6ucte peaktTuBmpanu dyHkumjy:

aKTBMpajTe nnoyy 3a KyBake nomohy .
He nogewasajte HujegaH cteneH TonmnoTe.

OoavpHute @ Ha 4 cekyHze. ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajTe nnovy 3a KyBamwe

nomohy @

[a 6ucTte geakTnBmMpanu gyHKLMjy camo
3a jeAaH NMyT: akTUBUPAjTE NJIOYyY 3a KyBake
ca®.[Jce nojaereyje. JoonpHute @ Ha 4
cekyHae. Y poky oA 10 cekyHau nogecute
Tonnoty. MoxeTe fja KopUcTUTe Nrovy 3a
KyBarbe. Kaga fgeaktuupare nnovy 3a

KyBaH€ ca ® yHKLMja NOHOBO paau.

6.12 OffSound Control
(deakTMBUpaHe U akTUBUpaHe
3BYYHMX CUrHana)

[eakTnBupajTe nnovy 3a KyBawe. flooupHute
Duas cekyHae. [lucnnej ce nojaerbyje u
HecTtaje. JoaupHuTe (J Ha 3 cekyHae.

MojaBrbyje ce BY unn . HoanpHute + Ha
TajMepy Aa bucte nsabpanu jegHo og
cnepeher:

. - 3BYLM CY UCKIbYYEHM

. - 3BYLIM CYy YKIbYY€EHU

[a bucte noTBpAnnM n3bop cayekajte Aok ce
nrnoya 3a KyBawe He JeakTuBupa
ayToOMaTCKW.

Kapa je dyHKumja nocTaBbeHa Ha
MOXXeTe YyTW 3BYK jeMHO kaja:

* [JoavpHeTe

« Tajmep ce cnywTa

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBWUTE HELUTO Ha KOMaHaHy Tabny.

6.13 YnpaBrbake NOTPOLIHOM

AKO je BMLLIEe 30Ha aKTMBHO M yTpOLLEHa cHara
npematlyje orpaHuyeHe Hanajara, oBa
dyHKUMja he pacnogenuTy pacrnonoxuey
eneKTPUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBahe
(noBesaHe Ha ucTy dasy). [Nnoya 3a kyBame
perynuiie nogellaBara TOMoTe Kako ou
3awTuTmuna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

» 30He 3a KyBahe Cy rpynucaHe npema
nokauuju n 6pojy dasa y nnoum 3a
KyBame. CBaka hasa Mma MakcumarnHo
enekTpuyHo ontepehere oa (3700 W).
Ako nnoya 3a KyBawe AOCTUTHE
MaKCMMarHy pacronoXuBy cHary 3a jegHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBare he ce
ayToMaTCKN CMakbu1TW.

* YBek he npvoputeT 6MTK NogdellaBare
TonnoTe nocnegwe nsabpaHe 30He 3a
KyBamse. [Tpeoctana enektpuyHa eHepruja
6uhe pacnogerbeHa Ha NPeTxoaHo
aKTMBMpaHe 30He 3a KyBake 0OPHYTUM
pefocnenom HUXOBOT akTUBMpaksa.

» [lopelwaBane TONNOTE peAyKOBaHUX 30HA
Mersa ce n3mehy noyetHo ogabpaHor u
CMakbeHor nogellaBaka TonnoTe.

« CauekajTe OOK Aucnnej npectaHe aa
Tpenhe unn cmambuTe NofeLlaBakbe
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TonnoTe nocnefke nsabpaHe 3oHe 3a

KyBarbe. 30He 3a KyBare he HacTaBUTu

0a page y3 CMakeHO nofeluaBare

TonnoTe. Mo noTpebu py4yHO NpomMeHuTe

nopeLuaBane TONoTe 30Ha 3a KyBake.
Mornepajte Ha cnuuyn moryhe komGuHaumje
pacnogerne enekTpuyHe eHepruvje mehy
30Hama 3a KyBake.

T
A

6.14 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTtcka yHKUmMja Koja
noBesyje Mnoyy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBawe u
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
MH(ppaupBeHM curHanom. bpsmHa
BeHTMnartopa ce AeuHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoJeluaBara pexvma u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nno4n
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxete KOpUCTUTK
ca nnoye 3a KyBare py4qHoO.

T
PN

®

Koa BehunHe acnupatopa je AarbMHCKu
cucTeM NoapasymMeBaHO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPAjTE ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE
oBY byHKUMjy. Buiie nHdopmaumja
NnoTpaXuTe y NPUPYYHUKY 3a Kopulihere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKUmje

[a 6n dyHKumMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a KyBae je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5. Acnvpatop pearyje kaa rog
KOpuCTUTE MnoYy 3a KyBake. Nnoya 3a
KyBar-e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMNaropa.
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AYTOMaTCKU PeXumm

AytomaTt- Krbyuyaws [pxers
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo VckrbyveHo
H1 YkrbyyeHo  WckrbyyeHo VckrbydeHo
H2 3) YkrbydeHo  BpauHa Bp3uHa
BEHTWNATO- BeHTWUNaTo-
pai pa1i
H3 YkrbydeHo  UckribyveHo bBpavHa
BeHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbyyeHo  bpsuHa BpanHa
BEHTUNaTO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbyyeHo  bpauHa BpanHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
H6 YkrbyyeHo  bpsuHa BpauHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBak-€ eTeKTyje NpoLec Kibyyara v ak-
TBMpa 6p3nHy BeHTMNAToOpa y ckrnagy ca ayToMaTckum
PEXMMOM.

2) fnova sa KyBat-€ AeTeKTyje NpoLec Npkerba n ak-
TBMpa Bp3nHy BeHTMNaTopa y cknagy ca ayTomMaTckum
PEXMMOM.

3) OBaj pexuvmM akTUBMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aByCcuM Of Temnepartype.

NMpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTnBupajTe Nnovy 3a KyBar-e.

2. TllpuTtucHute gyrme oF apxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum

NCKIbYyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme @ n gpxurte 3
CeKyHae.

4. T[putucHute O hexonuko nyTa Aok ce He
nojasu .

5. [putucHute + Tajmepa ga bucte
n3abpanun ayToMaTCKun pexum.

@

[a 6ucte acnnupaTtopom ynpasrbanu
OVPEKTHO Ha HeroBOM naHeny,
[eaKkTUBUpajTe ayTOMaTCKN PEXMM OBE
yHKUMje.




®

Kapa 3aBpLumnTe ca kyBawem u
feakTusupaTte nnovy 3a Kysawe,
BEHTMNATOp y acnupaTtopy HacTasrba Aa
paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpeMeHa, CUCTEM ayTOMaTCKu
[eaKkTuBupa BeHTUNaTop 1 cnpeyasa
CryyajHo akTuBmpare y HapeaHux 30
CeKyHau.

BeHTUnaTopa Ha 0, yume ce feakTBupa
BeHTMnaTop y acnuparopy. [la 6ucte noHoBo
MOKPEHyNM BEHTUNAaTop Ha 6panHu 1,

o —

npuTucHUTE =.

@

[a bucte akTuBMpanu aytomatckv pag,
yHKLMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a

Py4Ho ynpaBrsate 6p3mHoM
BeHTUnaropa
OBOM (PyHKLMjOM MOXeETe ynpasrbati 1

—N

pyyHo. [la GucTte TO ypagunu, nputucHnuTe =

Kaja je nno4va 3a KyBake akTuBHa. To

[eakTBupa ayTomaTtcku pag dyHkumje n

omoryhasa BaM a py4HO NPOMeHuUTe Bp3nHY
—N

BeHTMnartopa. Kaga nputucHete =,

nosehaBaTte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.

Kapga pocturHete MHTEH3MBaH HUBO Y NMOHOBO
L

npuTUcHeTe =, nogeluasaTe GP3vHy

7. HATTOMEHE U CABETW

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCTH.

7.1 NMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO norbe y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bpro
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a

KyBame.

KopucTuTe nHOyKUMOHE 30He 3a KyBae Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBaHbe.

« [la 6ucte cnpeumnu nperpeeame u
noGorbLlany yunHak 3oHa, nocyga 3a
KyBame Mopa Aa byae wTo Aebrba u
paBHuja.

» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBare YUCTE U CyBe Mpe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY MoYe.

* YBek BoAuTe padyHa fia He ByYeTe unu
TprbaTte nocyhe 3a kyBare no neuLama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO

KyBah€e 1 MOHOBO je aKTUBMpajTe.

AKTMBMpake cBeTna

Mnouy 3a KyBare MoxeTe Aa nopgecute Aa
ayToMaTCKy akTUBMpa CBETIIO CBaku NyT kaaa
aKkTuBUMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypagmnu, nogecuTe ayToMaTCcku PexuM Ha
H1 - H6.

@

CBeTno Ha acnupaTtopy ce AeakTueupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKkTuBMparba nroye 3a
KyBatbe.

MOXe Oa OKpH:U UMK OLUITETU CTaKneHy
NOBPLUMHY.
MaTtepwmjan 3a KyBawe

* MCnpaBHO: NMBEHO rBoxhe, Yenuk,
emajnupaHun Yenuk, Hephajyhu venuk,
nocyhe ca BuLLECNOjHUM AHOM (ca
MCMpaBHOM O3HaKoOM npou3sofaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECWHT, CTaKI0, kepaMuka, nopuenaH.
Mocyhe je norogHo 3a MHOYKLMUOHY NNovy

3a KyBake aKo:

» BoAa 6p30 NpoKrbyya Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nogelleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

* [OHo nocyha npvBnayn marHert.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

* VIHAYKUMOHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTCcKu npunarofasajy AMMeH3nju
OHa nocyha 3a kyBawe. lNornenajte TayHe
anveHsnje nocyha 3a KyBare y o4erbKy
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBake.

« EdwmkacHoCT 30He 3a KyBak-€e NnoBe3aHa je
ca npe4HvkoM nocyha 3a kysawe. Pagu
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o06e3behera onTumanHor npeHoca
TONnnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a KyBawe
YYjU je MPEYHUK AHa CrnYaH NPeYHnKy
30He 3a KyBakbe (Tj. MakCMMarnHu NpeyvHrK
nocyha 3a KyBare HaBe[eH y OAerbKy

» TeXHUYKM nopgaumn” > ,Crneumdukaunja
30Ha 3a KyBame”).

— Tocyhe 3a kyBare Ynju je NpeyHuK
MaHW 0f OHOr KOju je HaBeaeH y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBatbe Npuma camo Ae0 eHepruje
KOjy NPOU3BOAM 30Ha 3a KyBame, LUTO
AOBOAM OO0 criopujer 3arpesama.

— Papu 6e3begHocTv 1 onTUManHux
pesyntaTa KyBara He Kopuctute
nocyfhe 3a kyBame Koje je Behe of
nocyha HaBegeHor y
L,Cneundukaumjama 30Ha 3a KyBame”.
M3berasajTe aa nocyhe 3a kyBawe
Apxute 6nm3dy komaHgHe Tabne Tokom
KyBatba. OBO MOXe Aa yTunye Ha
PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
UNN Aa cnyyajHo akTmeupa yHkunje
nno4ye 3a KyBam~e.

®

[Nornenajte ogervak , TexHn4kn nogaun”.

7.2 3ByKOBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOPMarHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa Tokom
npunpeme jena ce pasnukyje u 3aBucu
of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHO, Kao 1 0f H1BOA CHare Koju
ce npumemsyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyhe 3a kyBame je
HanpaeBrbEHO O PasnUuUTMX martepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

* MuUWTame: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBae ca
BMCOKVMM HUBOOM cHare, a nocyhe 3a
KyBakb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTtepujana (CTpykTypa ceHaBuya).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBMU KOje Npou3BoAM nrioya 3a

KyBaHe:

*  KIWK: JONasu 4O enekTpu4Hor
npebayuBar-a .

*  WMWTake, 3yjake: pagn BEHTUNaTop.

*  PUTMWYKM 3BYLW: OETEKTOBAHO nocyhe 3a
KyBaH-e.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6wu ce ywitenena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBatbe ce fleakTuBmpa rnpe Hero LUTo ce
ornacw Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBuyCU o4 HMBOaA noaelwaBaHa Tonnote n
BpeMeHa KyBata.

7.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpHoc u3meny cteneHa TonnoTte 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnote,
TO HMje nponopumnoHanHo nosehamy
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM [a 30Ha 3a
KyBak€ Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makb€e Of] NMONoBUHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [orpeBatbe ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonay Ha nocyay.

- 6u

1-3 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npometuajte.
yokonaga, xenatuH.

2-3 YyBpcTunu: BasgyLluacte omnere, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVIM MOKIonLuem.
BaHa jaja.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

3-5 [uHcTake jena ca NUpUHYEM un mne- 25-50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe

KOM, NMoArpeBaH-e roToBux jena. TEYHOCTU Of KONIUYMHE NMUPWHYA, a je-
a ca MneKkom npomeLuaTtit Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

5-7 [uHcTake noepha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boae.
MpoBepuTe KONUYNHY BOAE TOKOM
npoueca.

7-9 Kpomnup u gpyro noBphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm Bo-

napu. ne. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe nokrnonaw, Ha NoHLy.
7-9 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxere: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OkpeHuUTe No noTpedu.
[OH 6ne”, kKoTneTu, calumpaHe LHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaymHke, KpodHe.
12-13 Jako npxemne, peHgaHu kpomnup, 5-15 OKpeHuTe Nno notpedu.
neyewa, LWHALME.
14 KyBarbe Boae, KyBakbe TecTa, 3aneLawe Meca (rynall, roselu puéuh), nomdpur.
P KyBatbe Benukux konnunHa Boge. PowerBoost je aktuBmpaH.

7.5 CaBeTU U HanomeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouvy 3a KyBahe KOpUCTUTE cCa TOM

PYHKUNjOM:

+ 3awTnTnTe NNoYy acnupatopa o
OMpPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo CBeTNoO Ha
nno4y acnuparopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte KOMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekngajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah€e 1 acnupartopa (Hnp. pykom,
OpLuKoM nocyae unu noxuem). MNornegajte
CIIUKY.

AcnupaTtop npuvkasaH Ha cnvumn ucnog je

camo 3a unycTtpauujy.

@

Opyrv ypehaju ca garsMHCKUM
ynpaBsrbakem Mory aa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takee ypehaje
6113y nnove 3a Kyeare Aok Hob?Hood

paau.
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Kyxunsckun acnupaTtopu ca ¢yHKLMjoM
Hob*Hood

3a Lieo acopTUMaH KyxXmHCKMUX acnmpaTopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy norneaajre

8. HE'A N YNLL'REHWE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

8.1 OnwTe nHcdopmauuje

+  OuucTnTe nNnovy 3a KyBake HakoH cBake
ynotpebe.

* YBek kopucTtuTe nocyhe 3a KkyBawe ca
YNCTOM [AOHOM MOBPLUNHOM.

* OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha
MOBPLUMHM HEMAjy HMKaKBO AejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBake.

* Kopuctute nocebHO cpeacTBo 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUMHY NSoYe 3a
KyBame€.

* YBEK KOPUCTUTE CTPpyray Koju ce
npenopyuyje 3a nrnoye 3a KyBare ca
cTakneHom nospLumHoM. Ctpyray
KOpUCTUTE Camo Kao AOAATHM anar 3a
ynwhekre cTakna HakoH yobuyajeHor
nocTynka yuwhema.

/\ YNO3OPEHE!

HewmojTe kopucTnTn Hoxese unu 6uno
KOju OApyru owTap, MeTanHu anar 3a
ynwhere CTakneHe NoBpLUKHE.

9. PEWWABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

9.1 lTta yuynHuTHM ako...

Hal cajT 3a notpowaye. Kyxmkcku
acnmpatopu AEG koju nogpxasajy oBy

YHKUMjy MOpajy umaTtu cumbon g

8.2 Yuwhere nnoye 3a KkyBawe

* Opamax yKnoHuTe: TOMrbeHy MNacTuKky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA
MOXe Npoy3pokoBaTu owTehere nnove
3a KyBarbe. BoauTe pavyHa kako bucte
n3bernu onekotunHe. Kopnctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Mo4
OLUTPMM YFIIOM ¥ MOMEPAjTe OLWTPULY MO
NOBPLUMHWN.

* YknoHuTe Kapa ce nroya 3a KyBakbe
[OBOJBHO OXNaAu: CBETNE Kpyrose of
KameHua 1 Boge, Tparose MacHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
mMeTana. O4ncTuTe nnovy 3a KyBarwe
BMNaXHOM KProMm 1 HeabpasnBHUM
neTepyeHToM. HakoH ynwhera nnovy 3a
KyBaH-e 06pULLINTE MEKOM KPMOM.

* YknoHute npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa mMeTana: kKopuctute
pacTBop BoAe ca cupheTtom 1 ounctute
NOBPLLUMHY CTakna Kprnom.

Mpo6nem Moryhu y3pok

Pewere

He moxeTe Aa ykrbyyuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU A je KopUCTUTE.

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBUIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajake.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

HucTte nogecwnu ctenen Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyunTE MIOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 10 cekyHam.

McToBpemeHo cTe JoaMpHYv 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHnTe camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

Maysupaj pagw.

Mornepnajte ogemsak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[} BOAE WU MacTy.

Ouunctute KOMaHgHy Tabny.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYyYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnouy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxvTte of
KBanmrkoBaHor enektpuyapa ga
npoBepu UHcTanauujy.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHanm n
nroya 3a KyBak-e ce [1eaKTVBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CTaBunm cTe HeWwTOo NPeKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX Morba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoya 3a KyBae ce AeaKTVBM-
pa.

CTaBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKO

noroe (D

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puogy nnu je ceHaop owTeheH.

YKONWKO je 30Ha paauna AOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

Hob2Hood He pagu.

Mpekpunu cTe koMaHAHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca KomaHaHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte Bpio BUCOKY LUep-
ny koja 6nokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBatbe UMK PyYHO ynpaBrbaj-
Te MII0YOM 3a KyBatbe.

AyTOomaTcKo 3arpeBarse He paau.

MopelueH je HajBMLIM CTeneH Tonmno-
Te.

Hajsuwum cTeneH Tonnote je ucre
jaynHe kao n dyHKumja.

3oHa je Bpena.

OcraBuTe 30HY Aa Ce JOBOIbHO OXIia-
an.

MopelaBatbe cTeneHa TonnoTe
ce Mena n3mehy ABa HYBOA.

YnpaBrbate NOTPOLLUHOM Paa.

Mornepajte ogervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poaup.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
Unu cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3a[He 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
CeH3opcKa Nnorba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3begHocT geue unm
KoHTponHa 6paBsa pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CraBuTte nocyhe 3a kyBake Ha 30Hy.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

KopucTute nocyhe 3a kyBare NorogHo
3a UHAOYKUMOHE Nioye 3a KyBatbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHunk gHa nocyha 3a kyBame je
CyBULLIE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBane oarosa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

3arpesatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBar-e je npemarno u
npvma camo Aeo TOMmoTe Kojy npo-
M3BOAM 30Ha 32 KyBaH-e.

Pagun o6esbehera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBaH€e YMnju je NpeyHuK aHa cnvyaH

NpeYHNUKy 30He 3a KyBatse (Tj. MaKcy-
ManHu npeyHuk nocyha 3a KyBame Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Cneundukauuja 3oHa 3a KyBare”).

[y . .
Manu ce v npukasyje ce 6p0j. o o

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a Ky-

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MOHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIbY4M, UC-
KIbyunTe MnoYy 3a KyBare U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobnem HacTasw, NO30BUTE
OBnalheHy cepBUCHU LieHTap.

9.2 Ako He MoXeTe Aia npoHaheTe
pewemse...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
peluere npobnema, obpatuTe ce npoaaBLy
unu osnawheHom CepBUCHOM LIEHTPY.
HaeeguTe nogatke ca nno4uue ca
TEXHUYKNM KapakTepucTukama. Takohe,
HaseauTe TpouMdpeHy 03HaKy
cTakfiokepaMmyke nnoye (Hanasm ce Ha

10. TEXHUNYKU NOOALIN

10.1 Mnouynua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mopen TO64IA0FXB:
Tun 61 B4A 00 AA
Mnaykumja 7.2 kW
Cepujckn 6p. ...cceveeeneee.
AEG
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HEHOM Yriy) 1 MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojasuna. Ysepute ce Aa nnouyy 3a KyBahe
KOPVCTUTE MPaBUITHO. Y CyrMpOTHOM,
cepBucupare koje 06aBu cepsucep mnm
3acCTynHWK Hehe 6uTn GecnnaTHo HU Y
rapaHTHOM poky. VIHdhopmaLmje o rapaHTHOM
POKy ¥ cnucak osnawheHnx cepsuca Hanase
Ce y rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 493 010 00
220-240V/400V 2 N, 50 - 60 Hz
[MponsseaeHo y: PymyHuja

7.2 kW
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10.2 Cneuundumkaymja 30Ha 3a KyBawe

30Ha 3a kyBatbe HoMuHanHa cHa-
ra (nogewiaBame
MakcuMarnHe To-

PowerBoost [W]

PowerBoost
MaKcuManHo
Tpajamse [MuH]

Mpe4yHuk nocyha
3a KyBake [mm]

nnorte) [W]
Mpeatsa nesa 2300 3700 10 180 - 210
3agna nesa 1800 2800 10 145 - 180
Mpearsa pecHa 1400 2500 4 125 - 145
3aama gecHa 1800 2800 10 145 - 180

CHara 30Ha 3a KyBatse Ce MOXe Marno
pasnukoBaTy of noaataka y Tabenu. Mera
ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHrka
nocyha 3a KyBate.

Pagn 06e3behera onTumanHor npeHoca
Tonnote v 6orbKx pesynTaTa npunpeme jena,

KopucTute nocyhe 3a KyBare Yumju je NPeyHuK
AHa CnvyaH NpeyHuKy 30He 3a KyBatbe (Tj.
MaKkcumarnHu npevHunk nocyha 3a KyBame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBaH€e Yuju je npeyHuK Behn og npeyHmka
30HE 3a KyBar-e.

11. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

11.1 Uucbopmauumje o npoussoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

MpeHtudrkauymja mogena

TOG4IAOFXB

Bpcra nnove 3a kyBarbe

eranHa nriova 3a KyBake

Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonorvja 3arpeBaa WHpykunja
MpeYHrK KpyXHUX 30Ha 3a KyBakse (J) Mpeona nesa 21.0cm
3agwa nesa 18.0 cm
Mpeara gecHa 14.5 cm
3agna gecHa 18.0 cm
MoTpolwka eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric MNpeaona nesa 178.4 Whi/kg
cooking) 3apra neBa 174.4 Wh/kg
Mpentra aecHa 183.2 Whikg
3agma aecHa 184.9 Wh/kg
MoTpowka eHepruje nno4e 3a kyBawe (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBare y gomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe
nnoye — Metoge 3a mepere nepdopmaHcu.

Mepera eHepreTcKkor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBpPLUUHE 3a KyBak€e KOje Cy
NAeHTUdMKOBaHe O3HaKkama Ha CBaKoj 30HU
3a KyBatbe.

11.2 YwTena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy moxeTe Aa ywteaurte
TOKOM CBaKOAHEBHOT KyBakba ako npatute
fone HaBeJeHe caBeTe.

» Kapa 3arpesate Boay, KOpUCTUTE camo
OHOIVKO BOAle Konuko Bam Tpeba.

« [lo moryhHOCTM Ha nocyae yBek cTaBuTe
noknonue.
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° I'Iocyp,y CTaBuUTe Ta4HO Ha CpenHYy 30He « 3a porpeesawe unm otanakbe XpaHe
3a KyBaHe. KOPUCTUTE npeocTany TonnoTy.

11.3 UHbopmauumje o nponsBoay 3a NOTPOLUHY eHepruje U MakCUmMarnHo
BpemMe 3a [OCTU3aH€e MPUMEHILUBOT peXxnmMa Mane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH 0.3W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBK pe- 2 MUH
XUM mMarne cHare

12. EKOJIOLWKA MNMNTAHA
X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =

Peuvknupajte matepujane ca cumGonom &o.
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.

[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuvknuparsa. MNomosute y | lNponsson BpaTuTe Yy NokanHu LeHTap 3a
3aLUTUTU XMBOTHE CPEAMHE U IbyacKor peuuknnpare unmn ce obpatute OnLTUHCKO]
30paBrba Kao 1 y peumKnnpaty oTnagHor KaHuenapuju.

mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
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pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.
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Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.




Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prad
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.
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» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

/N\ UPOZORNENIE!

Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......ceeveeunne..

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla méze vykonat’ iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N UPOZORNENIE!

Konce drotov nevitajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z Ciernej,
hnedej a modrej zily.

2. Odstrante Cast' izolacie z hnedého,
¢ierneho a modrého konca kabla.

3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.

4. Na spoloc¢ny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

5. Spojte konce dvoch modrych kablov.

6. Na spolocny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Dvojfazové pripojenie

. Odstrante koncovku kabla z modrych zil.

2. Odstrante Cast izolacie z modrych koncov
kabla.

3. Spojte konce dvoch modrych kablov.

4. Na spoloc¢ny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

QD 220-240 V~

CNT—
N s |

R —
L1

D — L2

400V2N~
SR I

Ay E—
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@ 220 -240 v~

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220

- 240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?
@ Zeleny - Zlty @ Zeleny - ZIty @ Zeleny - Zlty
N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy L2 Hnedy

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

] Y v
| S— AL (| — min. 28
] i
[ -
Navod s videom ,Ako nainstalovat' indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej

dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.
www.youtube.com/electrolux

° Y0 UTU be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

Indukéna varna zona
‘ Ovladaci panel
| —iK
N

N

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

nE 8@ B O m

| | -
& ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 6 .5.4.6.8.10 2P I'— L=

—

O 6 .2.4.6-81012%P7 | (N 0-2-4-6-8-1012%p (I
O) (1 = O+ |
| |

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
(D Zap./Vyp. Zapinanie a vypinanie varného panela.
@ Blokovanie/ Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
- Displej varného stupna Zobrazenie varného stupia.
- Ukazovatele varnych zén pre  Ukazuju, pre ktoru zénu nastavujete Cas.
EGasomer
ﬂ - Displej casomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
= Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
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Senzorové Funkcia Poznamka

tlacidlo
8] (\D - Voiba varnej zony.
9] _|_ — - PrediZenie alebo skratenie &asu.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupia.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

@ ) Varna zéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

@ Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

E] / E] / Q OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat’
teplé/zvyskové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

Kughynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je ziadny
riad.

[:] Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. PRED PRVYM POUZITIM

1. Vypnite varnu dosku.

/\ VAROVANIE! ; ) =
o . . . ) 2. Stlacte a podrzte (D tlacidlo 3 sekundy.
Pozrite si kapitoly ohladne bezpec¢nosti. Displej sa zapne a vypne.

3. Stlacte a podrzte @ tlacidlo 3 sekundy.
Zobrazi sa &9 alebo & 1. Zobrazi sa

5.1 Obmedzenie napdjania

Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej

energie pouziva varny panel, v ramci limitov 4. stlagte ©. Zobrazi sa P72 .

poistiek domovej inStalacie. 5. Dotykom tlagidla ¢asomera — alebo +
Varny panel je predvolene nastaveny na . hastavte Uroven vykonu.

najvy$siu moznu Uroven vykonu. Urovne vykonu

Znizenie alebo zvy$enie Grovne vykonu: Pozrite si kapitolu , Technicke Udaje".
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/N UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdam v domovych
rozvodoch.

+ P72-7200 W
+ P15-1500 W
+ P20-2000 W

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

P25 -2500 W

6.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut,,
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

6.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnd zénu vychladnuat’.

* ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol l_J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

» ak nevypnete varnu zonu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a €asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

« P30-3000W
« P35-3500 W
* P40-4000 W
« P45-4500 W
- P50-5000 W
* P60 -6000W

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine

Varny stupen Varny panel sa vy-
pne po

’ 1.3 6 hodinach

4-7 5 hodinach
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6.3 Varny stupen
Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupna alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

='—= 0 -2-4y B-10-12:14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/N\ VAROVANIE!

3 @ /(L) Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.

Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju uroven zvyskového tepla
pre varné zény, ktoré prave pouzivate:

E] - pokracovat' vo vareni,



(=)- uchovat’ teplé,

- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

» pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.
6.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zony (t. . s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynskeého riadu uvedenou v Casti
»Tlechnické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén“). Uistite sa, Zze kuchynsky
riad je vhodny pre indukéné varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady
a tipy.

6.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejsie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked' je
funkcia zapnutd, varna zéna bude na
zaciatku pracovat’ na najvy$sej Urovni a
potom bude pokracovat' v ¢innosti na
Zelanom varnom stupni.

®

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sa tlacidla P (@ sa rozsvieti). Okamzite sa
dotknite pozadovaného varného stupria. Po 3

sekundach sa rozsvieti ().
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.7 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupern.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P Rozsvieti sa .
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.8 Casovac

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykaijte O, kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacéne blikat, odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajiceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varn( zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa QD aby ste
nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.

Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

@

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zbna sa vypne.
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Vypnutie zvuku: dotknite sa O.

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked' ukazovatel varnej zony
zacne blikat', €as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minatach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zo6nu. Ukazovatel varnej zény zacne blikat.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
cinnosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa O a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zény zhasne.

- Casomer
Tuato funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa (\D a potom sa

dotknite + alebo — Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zac¢ne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

®

Této funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.

6.9 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il
Rozsvieti sa . Varny stupen sa znizi na 1.
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2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla Il
Zobrazi sa predchadzajluce nastavenie
varného stupna.

6.10 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupei.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa @ Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovac zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

6.11 Detska poistka

Této funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @ Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa @ na 4 sekundy.
Rozsvieti sa @) Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte Ziadny varny
stupen. Dotknite sa @) na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou
®.sa zapne. Dotknite sa ) na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po
vypnuti varného panela pomocou (D sa
funkcia znovu zapne:



6.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ® na3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa@na3 sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo
. Dotknite sa + Gasovaca, aby ste si
vybrali niektoru z nasledovnych moznosti:
. - zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, poCkajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, Ze:
sa dotknete O

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nie€o na ovladaci panel.

6.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zény (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupfiov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

+ Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu (3 700 W). Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych z6n sa
automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opa¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
povodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. ;

+ Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat’,
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zony budu
pokragovat’ v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite

varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.
Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi
jednotlivé varné zony najdete na tomto
obrazku.

T T

¢
AL

6.14 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.
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Automatické rezimy

A_\utgma- Vareniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
HA1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle

od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnd dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlacte tlacidlo (D na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlaéte tlagidlo @ kym sa
nerozsvieti .

5. Stlacenim tlacidla + CGasovaca vyberte
automaticky rezim.

®

Ak chcete ovladat’ odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.
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@

Ked dokongite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par mbze este
stale urcity €as ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.

E—N
Ak to chcete urobit, stlacte tlacidlo =, ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit rychlost’ ventilatora manualne.
Stlatenim = zvysite rychlost’ ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
uroven a znovu stlacite tlacidlo =, nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tiagidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.




7. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

Ak chcete zabranit’ prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’.

Material kuchynského riadu

spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény
varny panel, ak:

po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.
sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

Indukené varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

Uginnost’ varnej zony sUvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distriblciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zo6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v

¢asti , Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCsi, nez je uvedeneé v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po¢as
varenia nenechavaijte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. M6ze to
mat vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

7.2 Zvuky pocas prevadzky

@

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z rbznych materialov (sendvi¢ova
Struktara),

piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvicova Struktara).
bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

cvaknutie: elektrické spinanie.
syCanie, bzu€anie: ventilator je v ¢innosti.
rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

7.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
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zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

7.4 ZjednodusSeny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. Zvysenie nastavenia varného

stupna nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zb6na nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referencéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby

1-3 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z €asu na Cas premieSajte.

cokolada, zelatina.

2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mliecnym zékla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Po€as pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

7-9 Priprava vaésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.

12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), hranolceky.

P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

7.5 Rady a tipy tykajlce sa
funkcie Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
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kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.
Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na
ilustraciu.



8. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

8.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.
Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.
Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.
» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok
vhodny na povrch varného panela.

Vzdy pouzivajte Skrabku odporu¢anu na
varné panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalSi nastroj
na Gistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

@

Iné spotrebie ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nase;
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

L
funkciou, musia mat’ symbol =.

8.2 Cistenie varného panela

OkamZite odstrante: roztaveny plast,
plastovu fdliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou a neabrazivnym
Cistiacim prostriedkom. Po vycisteni varny
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.
Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vydistite
skleneny povrch handri¢kou.

9. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.
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9.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieCo na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-

nie
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

sa rozsvieti. zl:d%one nie je Ziaden kuchynsky

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady"”.

Dno riadu ma pre danu zoénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho. Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvegenou v Casti ,Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

» - Nastala chyba vo varnom paneli.
a Cislo sa rozsvietia.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol . odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenajdete rieSenie... Uistite sa, Ze ste varny panel pouzivali

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kéd sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitok

spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po¢as zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.

Model TO64IA0FXB: C. vyrobku (PNC) 949 493 010 00
Typ 61 B4A 00 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 — 60 Hz
Indukcia 7.2 kW Vyrobené v: Rumunsko

1] P R 7.2 kW

AEG CeEX
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10.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm)]

Lavy predny 2300 3700 10 180 - 210

T_avy zadny 1800 2800 10 145 - 180

Pravy predny 1400 2500 4 125 - 145

Pravy zadny 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

11. ENERGETICKA UCINNOST

s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

11.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

TOG64IAOFXB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zon (@) T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 18.0 cm
Pravy predny 14.5cm
Pravy zadny 18.0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 178.4 Whikg
king) Lavy zadny 174.4 Whi/kg
Pravy predny 183.2 Whikg
Pravy zadny 184.9 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 180.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebi¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
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11.2 aspora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit
energiu, ak budete postupovat' podla nizSie
uvedenych rad.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

* Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.



» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
varnej zony. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

11.3 Informacie o vyrobku tykajuce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3W
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom L/.\-) odovzdajte E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklatnom
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebiov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .

380 SLOVENSCINA



» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

» Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocCena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

+ Odstranite vso embalaZzo.
* Ne nameS$cajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
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UpoStevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevajte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vroCa posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.



Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.
Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih ko$¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

« Ce je omrezna vtiénica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

» Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektriCni prikljuni kabel.
Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameScena zascita
pred elektriénim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vtia (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblascéeni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢no
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogocCe odstraniti brez orodja.

Vti€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (e
obstaja).

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisc¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoc¢a proizvajalec.
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/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozZara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzro€i pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

» Ne postavljajte vro€ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. PovrSina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in €is€enje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.

« Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost poSkodbe ali zadusitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehniéne navedbe.
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« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$ce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.



3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljucni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega,
rjavega in modrega kabla.

2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,
¢rnih in modrih kablov.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno

orodje).
5. Prikljucite konca dveh modrih kablov.
6. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno

/\ UPOZORNENIE! orodje).
Y D " Dvofazna prikljucitev

Elektricno prikljucitev mora oprauviti 1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.

usposobljen elektricar. 2. Odstranite del izolacije s koncev modrih
kablov.

/\ POZOR! 3. Prikljugite konca dveh modrih kablov.

Povezave s kontaktnimi vtici so 4. Namestite nov kabelski. tulec na deljeni

prepovedane. konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev zic.

Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne priklju€ujte brez kabelskega

tulca.

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
D - | (CX_ I (©F I

N
O —
e E—

L2

L2

Ay E—

Liwe |

L —
A —

@ 220-240 v~

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucéitev: 220 -

240 V~
5x 1,5 mm? 5x1,5mm?ali 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm?ali 3 x 4 mm?
@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena @ Zelena —rumena
N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L1 Crna L Crna in rjava
L2 Rjava L2 Rjava
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3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

| —iK
B— | PN
S ——lg
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min. 1500
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG — namestitev delovne
povrsine* poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodnji sliki.

L 1

A ¥
\’r| | |- llr1nzln gi;n.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Indukcijsko kuhalis¢e
Upravljalna plo3¢a



4.2 Postavitev upravljalne plosce
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vklop

liene funkcije.
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

Senzorsko Funkcija
polje

Opomba

Vklop/Izklop

O)

Za vklop in izklop kuhalne plo$ce.

Klju€avnica/ Varovalo za otro-
ke

i)

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

Premor

Za vklop in izklop funkcije.

SN

Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure ku-
halis¢

Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

7 'E‘ Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E (\D - Za izbiro kuhalisca.

E _I_ — - Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

P PowerBoost Za vklop funkcije.

=Y

- Upravljalna vrstica

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

Opis

n
1=

Kuhalisce je izklopljeno.

(.

Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
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Prikazovalnik Opis

Deluje funkcija PowerBoost.

Prislo je do okvare.

+ Stevilka

OptiHeat Control (3-koracni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-

3,0

njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.
Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali§¢u ni posode.
B Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moci

Omejitev moci dolo¢a, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plo$¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo moci.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mo¢i:
1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Pritisnite in tri sekunde drzite (D
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Pritisnite in tri sekunde drzite @ ali se

prikaze
Pritisnite @ P72 se prikaze.

5. S pritiskom na _/‘l' na ¢asovniku
nastavite stopnjo modi.

6. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @.
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Stopnje moci
Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25 —2500W
 P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
* P60 —6000W

6.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ¢e:

* So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.



» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhaliS¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plosca izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

6.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

(2)/(&)/(J poker je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

E] - nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhaliS¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

6.5 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali$¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

@

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

6.6 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zacetku deluje na najvisji stopnji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

SLOVENSCINA 389




Za vklop funkcije za kuhalisS¢e: dotaknite
se P (zasveti @). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti (7).

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem Casu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P. Zasveti @)

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.8 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhaliS¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko zac¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali éas: se dotaknite
@, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator
kuhalis¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.
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@

Ko se odstevanje konca, se oglasi zvoéni
signal in utripata 00. KuhalisCe se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhali$¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali§¢a, se ¢as priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢éas delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhalidce.
Indikator kuhali§¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

« Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite QD

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.

6.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .



se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite Il
PrikaZe se prejSnja stopnja kuhanja.
6.10 Klju¢avnica

Upravljalno plosc¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se @ Za §tiri
sekunde zasveti L Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se @ Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

6.11 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosc¢o vklopite z
dotikom polja (D Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte ®.
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte @
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja ®.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s @

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite @
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko kuhalno
plosc€o izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

6.12 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$co. Za tri sekunde se
dotaknite ® Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite 8. Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete (D

* ko se izklopi Odstevalna ura,

« ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.13 Upravljanje moci

Ce je vklopljenih veé kuhali$é in porabliena
moc presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna ploS¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

* Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna ploS¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhali§¢ samodejno zmanjSa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhalisc.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.
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6.14 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plos¢a in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plos¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO I1zklop I1zklop I1zklop
H1 Vklop Izklop Izklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
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Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
H4 Vklop Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite @. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite .

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze .

5. Pritisnite 1 programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
ploSc¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite =, ko je kuhalna plos¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete =, se
hitrost ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova



pritisnete EEL nastavite hitrost ventilatorja na

0, s ¢imer se izklopi ventilator kuhinjske nape.

Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo
ventilatorja 1 pritisnite =.

®

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plo$¢o in jo
ponovno vklopite.

7. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali$¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

+ pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plos¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

+ Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

Vklop lu€i

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhaliS¢a.

» UcGinkovitost kuhalis¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjSim od
kuhali§¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plos¢e“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo

modi.

Hrup zaradi posode:
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* praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od

materialov (konstrukcija z dvojnim dnom). stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.
» zvizganje: uporabljate kuhali$¢e pri visoki

stopniji kuhanja in posoda je izdelana iz 7.4 Poenostavljen vodnik za

razlicnih materialov (konstrukcija z kuhanje

dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenije, brnenje: ventilator se premika.

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

 ritmic¢ni zvok: posoda je zaznana.

7.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali¢a

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

izklopi prej, kot se oglasi programska ura.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka

premesajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3| tekoCine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood .

Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:
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Plo$¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno son¢no svetlobo.

Na plosco kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.




» Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo$¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.

8. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

* Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CisCenje stekla po standardnem
postopku Cis¢enja.

/N UPOZORNENIE!

Za CiSCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =,

8.2 Ciséenje

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. PlosS¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iscenju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.
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9. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izklju€ite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvoc¢ni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosca se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z necim pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plosc¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Nastavljena je najvi§ja mo¢ segreva-
nja.

Najvi$ja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhali$ce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

- Deluje funkcija Varovalo za otroke Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.
se prizge. Ny
ali Klju€avnica.
. Na tem kuhali¢u je Ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhalisce.
se prizge.

soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhaliSce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§€a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢&eni servisni center.

9.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

10. TEHNICNI PODATKI

10.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Model TO64IA0FXB:
Vrsta 61 B4A 00 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser. §t. ...
AEG

Stevilka izdelka (PNC) 949 493 010 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Romunija

7.2 kW

cex
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10.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3700 10 180 -210

Levo zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Desno spredaj 1400 2500 4 125-145

Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalisc¢a.

11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

TOG4IAOFXB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali§s 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 18.0 cm
Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 178.4 Wh/kg
Levo zadaj 174.4 Whikg
Desno spredaj 183.2 Whikg
Desno zadaj 184.9 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 180.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhalis¢.

11.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, Ce upostevate spodnje nasvete.

398 SLOVENSCINA

« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s

pokrovkami.

« Posodo postavite neposredno na sredino

kuhalisc¢a.
Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.



11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3 W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

12. SKRB ZA OKOLJE

Iiemkhrajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom g ne odstranjuijte z

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte za$¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.
@ OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLIi 3 YCYHEHHSI HECpaBHOCTEW,

iH(bopMaLito oo cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopuctyBaya. BUpobHuK He Hece
BiANOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes HenpaBuIibHe
BCTaHOBIIEHHS abo BMKOPUCTaHHA. IHCTPyKUiT 3 ekcnnyaTauil
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpasnneux oci6b

 [litn Big 8 pokiB Ta 0cobM 3 OBMEXEHMMN (PIZUYHUMMU,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM YK
HeZoCTaTHIM A4OCBIAOM i 3HAHHSMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCH
LM Npunagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymosu
nonepeaHbOro OTPUMAaHHS IHCTPYKLUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHA NpUiagom Ta po3yMiHHS NOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [litn oo 8 pokis Ta 0cobu 3 BaXKoko Ta
KOMMMEKCHOK Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
 OBEPEXXHO: HeobxigHo KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.

* MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

* He moxHa knactun Ha npunag meTtanesi npeamMeTy,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

* He kopucTtynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

* He BMKopucCTOBYINTE NapooymLLyBay A9 OUYULLEHHS
npunaay.

* [icna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JOMNOMOrot BignoBigHOI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

* MOMNEPEOIXXEHHA: Akwo noBepxHs TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
E€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo go
Mepexi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHy
KOpOOKy, BUAMITb 3anobiKHUMK, W06 BiaKNOYNTM npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

» 3a4nsa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOIKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

» NMOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoByinTe nuwie 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANA NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPUAATHUMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN
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2.1 BctaHOBRNEeHHSA

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

BcraHoBntoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanicikoBaHun haxiseLb.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHYyE pU3MK 3aliMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye pusuk TpaBMyBaHHsi a6o

NOLUKOXKEeHHA npunany.

» [lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

* He BcTaHoBnONTE i HE BUKOPUCTOBYINTE
MOLLIKOPKEHWNI Npunaa.

* [loTpumywTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYalTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

» [loTpumyWTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOI
BiCTaHi 40 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKifNbKu BiH BaXKWIA.
BrkopucToBYIiTE 3aXUCHI pyKaBUYKkK Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0MOMOTOH0 YLiNbHIOBANbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Aka
BUKIMKaE HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npwunagy Big napu Ta
BOJIOTN.

* He BcTaHoBntoliTe npunag 6ina aosepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHOro npunagy 3HaxoasaTbes
0XONOo4XyBasbHi BEHTUNATOPMU.

*  SAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf,
LIYXNSA0H0, 4OTPUMYATECS BKa3aHUX
HWKYe npaBul.

— He 36epiraite HeBenuki wmaTtkm abo
apkywi nanepy, siki MOXyTb noTpanuTn
BCEPEAMNHY, OCKIMbKN BOHU MOXYTb
NOLUKOAMTM OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNSATOPU abo HeraTMBHOIoO
BMIIMHYTU HA CUCTEMY OXONOXKEHHS.

— Cnigkyvite 3a TUM, W06 MibX JHOM
npunagy Ta pevamu, o 36epiratoTbes
B LUYXNA4i, 3anuwanocs
LLIOHaNMeHLUe 2 CM.

* 3HiMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBIEHi B LWadi nig npunagom.

e Yci eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

* npunag noBvHeH ByTW 3a3eMneHui.

« [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHanTecs, Lo npunag Big egHaHo
Bif, enekTpomMepexi.

« [lepekoHariTecsi B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMiCHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.

» [lepekoHaviTecs, WO npunag yCTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BreHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YPa@XXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckau.

* [lig yac nigknioYeHHs npunagy 40 po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

*  CrexTe 3a TUM, Wo0OWN He NOLIKOANTN
wTencenbHy BUIKY (SKLWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOIO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucCTy Bif ypaXKeHHs
EeneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HaTM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* BcTaBnawnTe wTencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHS NULLIE NICNSA 3aKiHYEeHHS
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, Wo nicns
YCTaHOBKW € BiNbHWI JOCTYN A0 PO3ETKU
€NeKTPOXMNBMEHHS.
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* He BcTaBnsnte BUIKY B PO3ETKY, ska
HeHagirHoO 3aKpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENcensHy
BUIIKY.

*  BukopucTtoByiiTe nuile HanexHi i3ontotodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’egHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

* EnektpoobnagHaHHsa mae OyTu
OCHaLLIEHVM i30M11004Y1M NPUCTPOEM NS
MOBHOrO BIAKMIOYEHHS Bif, eNeKkTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm 3010400
NPUCTPOI0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE
3 Mm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ MONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YPaXKEHHS1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikaLii Lboro
npunagy.

* [lepen nepLumMm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
MniBKy (SIKLLLO 3aCTOCOBHO).

» [lepekoHanTecsi B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

* [lig yac poboTu npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnagy.

*  Bumukarite 30Hy roTyBaHHs NicCnsg KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

* He knagitb cTonosi npndopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHpopkn. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

* He npautonte 3 npunagom, SKLLO BaLwi
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOZOI0.

* He BukopuctoBynte npunag sik poboyy
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

*  SAKWwo Ha NoBepxHi Nnpunagy 3'aBunucs
TPILLMHK, HEranHoO BiA’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

* KopucTtyBaui 3 kapgiocTumynsitopamm
MaroTb AOTPUMYBATUCH MiHIManbHOT
BiacTaHi 30 c™m Bif iHOYKUIAHMUX 30H
npUroTyBaHHSA nig vYac poboTtun npunagy.
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« Konu Bu knageTe NpoayKTn B rapsyy onito,
BOHa MOXe Opu3kaTu.

¢ He BMKOpUCTOBYITE antoMiHieBy donbry
abo iHWi MaTepiany Mixx BapuUIbHO
NOBEPXHEI Ta MOCYA0M, AKLLO iHLe He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunagy.

*  BukopucToByiTe nuwle akcecyapu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOBGHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/N MONEPEMKEHHA!
IcHye Hebeaneka noxexi Ta BUOyXy.

* [pw HarpiBaHHi XupiB i onii MoXnunee
BUBINbHEHHS NErko3arM1cTuX napis.
["OTyl0uM 3 BUKOPMCTAHHAM XUpPIB Ta onii,
TpUmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsiunx npegmeTis.

e Y pe3ynbTarti BUBINMbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHI XupiB Ta onii 4O Ay>e BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X CaMo3aiMaHHsI.

* [loBTOpHE BMKOPUCTaHHSA Ofii, WO MICTUTb
3anNULLKK DXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe Tiel, Npu sKin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM abo Ha HbOro nerko3amMucTi
PEYOBUHU YK NPEOMETU, 3MOYEHI B
Nerko3ariMmncTMX peyYoBrHaX.

/\ MOMEPEDXEHHS!

ICHYE PU3MK MOLUKOMKEHHS Npuriagy.

* He TpumainTe rapsiumii nocyn Ha naHeni
KepyBaHHS.

* He knagitb KpWLWKy raps4oi kacTpyni Ha
CKISIHY BapuIibHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawnTe, o6 nocyp rpiscs, konu B
HbOMY HEeMae pignHN.

* bByabTe 0b6epexHi, Wob He gonyckatu
nagiHHs NpedMeTiB Yv Nnocyay Ha npunag.
[MoBepxHsa MOXe OyTV NOLLUKOAXEHA.

¢ He BMuKaliTe 30HM BapiHHSA, SKLLO Nocya
NMOPOXHIiN abo BiACYTHIN.

* KyxoHHuI nocyn i3 yaByHy abo 3
MOLLKOXXEHUM OHOM MOXe noapsinati
ckno/cknokepamiky. 3aexau nigHimanTe Ui
npeamMeTy, Konm noTpibHO iX nepemicTuTn
Ha BapWnbHiin MOBEPXHI.




2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

PerynspHo ounwyiite npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

[Mepepn YMLLEHHSA BUMKHITL Npunag i AanTe
MNOMY OXOMOHYTH.

He BukopucToByiiTe napoouuilyBadi Ta
BOASHI pO3nuntoBadi A5 OYNLLEHHS
npunagy.

ButpiTb npunag m'skoto BONoroto
raHuipkoto. 3acTocoByiTe nuiie
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpasnBHi 3acobu,
abpasvBHi cepBeTKM ANA OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTanesi npeameTH,
SKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

[na pemoHTy npunagy 3sepTantecs Ao
aBTOPU30BaHOro0 CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToByiTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

CTOCOBHO Namn BcepeanHi Lboro Bupoby
Ta 3anacHvX namn, Wo NpoAakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni aons
BMKOPUCTaHHS Y NoByTOBMX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMU ISUYHUMKU YMOBaMU,

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TEexXHikn 6e3nekun.

3.1 Nepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hi>XX BCTAHOBMIOBATU BapUibHY
NOBEPXHIO, 3anULLIiTb HacTynHy iHopmaLito 3
TabnNUukM 3 TEXHIYHUMN daHumun. Lisa
Tabnuyka po3rallioBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHi.

CepiliHnin Homep

3.2 B6ynoBaHi BapuiibHi NOBEPXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYLOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe nicnsi NPaBUnbHOro
BOyaoBYyBaHHSA y Wwadku Ta poboyi NOBEPXHI,
AKi NigXoAaTb ANS LpOro i BiANoBigaTb
Hopmam.

TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, @00 Npu3HaYeHi aAnst HagaHHsA
iHdopmaLii npo cTtaH poboTu npunagy.
BoHuW He npusHaveHi Na BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOKO MEeTO Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBIT/IEHHS NOBYTOBUX NMPUMILLIEHD.

2.6 YTunisauin

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS abo
3a4yLUeHHs.

Mo iHdopMmauito 3 HanexHoT yTunisauji
npunagy 3seprantecs 40 MiCLeBux
opraHiB Bnaau.

Bin’egHariTe npunag Big enekrpomMepexi.
BigpixTe kabenb enekTpuyYHOro X1BnNeHHs
Bi Npunagy Ta yTunisynre 1noro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neuHnx
peyoBMH BigNoBigae BUMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesnevyHnx pevoBuH B
€eneKkTpPU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

BapunbHy noBepxH OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem .

LLlo6n 3amMiHWUTV NOLLIKOMKEHWI kKabenb
XKMBMNEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gaTeH BUTpUMyBaTu
TemnepaTypy 90 °C un Buwe. OguH apit
NOBUHEH MaTW MiHIManbHWIA NonepeYHni
nepepis BianoBigHoO 40 Tabnuui HXXKYe.
3BEpPHITLCA 10 MiCLLEBOr0 CEPBICHOIO
ueHTpy. 3'eaHyBanbHuUii kabenb mae
3amiHIOBaTUCA nuLLe KBanidikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

/\ MOMEPEDKEHHS!

Yci nigknioYeHHs 0o enekTpomepexi Mae
BMKOHYBaTM KBanidikoBaHWUN eneKkTpuK.
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/\ YBATA

3’egHaHHA Yepes 3'eaHyBarbHi WTenceni
3abopoHeHo.

/\ YBATA

He npoceepantoniTe Ta He npunatorite
KiHUi gpoTiB. Lle 3a6opoHeHo.

/N\ YBATA

3’egHariTe KiHLi YOPHOro Ta KOPU4YHEBOrO
kabenis.

YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
CninbHWUIA KiHeub ApoTy (NOTPiGeH
crneuianbHUA iIHCTPYMEHT).

3’eqHaiTe KiHUi ABOX CUHIiX kabenis.
YCTaHOoBITb HOBY KiHUEBY MyddTYy APOTY Ha
CMinbHWI KiHeLb ApoTy (noTpibeH
cneuianbHWUM IHCTPYMEHT).

OBoda3He nigknoYeHHsA

1. 3HiMiTb KiHLeBY kabenbHy MydTy 3 CUHIX
He nigkniovarite kabenb 6e3 KiHLEBOT ApoTB. ) ) o i
kaGenbHOT MydTy. 2. 3HiMiTb 4aCTUHy i30M1ALjH0 3 KiHLiB CUHIX
kabenis.

OpHodasHe NigKnYeHHs 3. 3’egHaliTe KiHUi ABOX CUHIX kabeniB.

1. 3HimiTb KiHUEeBY kabenbHy MydTy 3 4. YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
YOPHOTO, KOPUYHEBOrO Ta CUHLOTO CMinbHWIA KiHeLb ApoTy (noTpibeH
ApoTiB. cneuianbHUIA IHCTPYMEHT).

2. 3HIMITb YaCTUHY i30M4Lit0 3 KiHLiB
KOPUYHEBOr0, YOPHOrO Ta CUHBLOrO
kabenis.
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L1 YopHuii L1 YopHuii L YopHuii i KopnyHe-

BUN

L2 KopuuHeBuit L2 KopuyHeBuin
3.4 36upaHHsa

AkLo BapuIibHa NOBEPXHS BCTAHOBMHOETHCS

nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHY
BiiCTaHb MiX npunagamu.
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FAKLWOo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSLiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLiecy roTyBaHHS MOXe Harpisatu pedi, LWo
36epiratoTbCs B LUYXNSAAI.

/\/

¥ ¥ L
| I | - r1nz|n %n 1 J LAmln. 28
1 i
[ =

3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHoBneHHs
po60YOi NOBEPXHI», LUNAXOM BBEAEHHS
MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHOI Ha MartoHKy
HVKYe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
‘ MaHenb kepyBaHHs!
| —iK
N

N

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA

nE 8@ B O m
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KepyBaHHs npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHAMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanNM BKa3yloTb Ha aKTUBOBAHI (OYHKLji.

CeHcopHa ®DyHKLiA KomeHTap
KHOMKa
(D YBimK. / Bumk. YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS! BapUMbHOT NOBEPXHI.
@ BriokyBaHHs / 3axucT Big 4o-  BrokyBaHHs Ta po36rnokyBaHHs NaHeni kepyBaHHsI.
cTyny Aiten
|| Maysa YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS pyHKLT.

[ncnnei yctaHoBneHoro cTy-  BigobpaxeHHs BCTaHOBIIEHOrO CTYNEHs HarpiBaHHs.
NeHsi HarpiBaHHsA

=

IHOnkaTOopy TaliMepa 30H Ha-  okasye, ANs SKOi 30HW BCTAHOBMIOETLCA Yac.
rpiBaHHs

&
.

[ncnnen Tanvepa Mokasye yac y xBunmnHax.
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CeHcopHa ®DyHKUiA KomeHTap

KHOMkKa
= Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS! PYYHOTO pexumy cpyHKLi.
E’ (\D - BuGip 30HK HarpiBaHHs.
E _I_ = - 36inbLUeHHs abo 3MeHLLIEeHHS TPMBanocTi.

P PowerBoost YBIMKHEHHS dOYHKLT.

puy | =y
= | =)

CekTOp KepyBaHHs

YCTaHOBMNEHHS CTYMNEHS HarpiBaHHs.

4.3 BinpoGpaxeHHA CTyNeHA HarpiBy

Aucnnen Onuc

30Hy HarpiBaHHS BAMKHEHO.

@ B 30Ha HarpiBaHHs npauoe.
Mpautoe May3a.

@ Mpavtoe ABTOMaTUYHWIA posirpiB.
Mpautoe PowerBoost.

+ uncbpa BvHWkna HecnpaeHICTb.

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKATOP 3aNMLLKOBOrO Temna): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHs / NiATPUMAHHS CTpaBu TENIOK / 3annLLIKOBE TEMSO.

Mpavutoe bnokyBaHHs / 3axuUcT Bif JOCTYNy AiTeN.
Mocyn HeBiANOBiAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHA HEMae nocyay.
[3 Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKaHHS.

5. MeEPEA NEPWNMM BUKOPUCTAHHAM

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto woao
TEeXHikn 6e3nekun.

5.1 O6MexeHHS NMOTY)XHOCTi

OBMexeHHs MOTY>XHOCTI BU3Havae 3aranbHy
NOTYXHICTb BapWnbHOI NOBEPXHI, sika
BiAnoBigae ooMexeHHAM 3anobikKHUKIB Y
OyaVHKY.

3a NpomMoBYaHHSAM Npunaz BCTaHOBMIOETLCS
Ha HaNBULLMIA MOXINNBUI PiBEHb MOTYXXHOCTI.

LLlo6 niaBUWNTM 260 3MEHLIUTU piBEHb
NOTYXXHOCTi, BUKOHaWTe HaBeAeHi HMxK4e
ait:

1. BUMKHITb BapuiibHy NOBEPXHIO.

2. HaTtucHiTb i yTpumynte ® npoTArom
3 cekyHA. [lucnnen 3acBiTUTLCA i 3racHe.
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3. HartucHitb i yTpumyiite B NpoOTHArom

3 cekyHa. 3'aBuTbes BY abo .
3'aBuTbcs

4. HaTucHiTb @ 3'aBuTtbesa P72 .

5. HartucHitb — / + Tarvimepa ang
BCTAHOBMEHHSI PiBHS MOTY>XHOCTI.
PiBHi noTyxHoCTi

[wuB. po3gin « TexHiyHi gaHi».

/\ YBATA

MepekoHaliTecs B TOMy, Lo BUbpaHa
NOTYXXHICTb BigNOBIAAE NOTY>KHOCTI
BCTaAHOBIIEHUX 3aN0biKHUKIB.

6. LUWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/N\ NMONEPEDXEHHSA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6eaneku.

6.1 YBiMKHEeHHA1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA o) yTpUMyliTe BNpoaoBX 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYT ab0 BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHIO.

6.2 ABTOMaTU4YHEe BUMUKaAHHS

DYHKLiS aBTOMaTU4YHO BUMUKAE BapuUsibHY
NoBepPXHIO B pasi, AKLWO:

* YCi 30HU HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicnsa yBiMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUnunu abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHHS BinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHdipky ToLo). BapunsHa
naHenb BUMUKAETLCA NICNSA 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
abo O4UCTITb NaHenb KepyBaHHS.

* BapwrbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe ctatucs nicns
BMKWUMAHHS yCi€i BOOW B KacTpyni).
[ouyekanTecs, JOKM 30HA HarpiBaHHs
OXOMOHe, MepLU HiXK 3HOBY
BMKOPWCTOBYBATV BapunbHYy NMOBEPXHHO.

*  BMKOPWUCTOBYETbLCH HEMAXOAALWMIA nocya.

[NoynHae cBITUTMCA CMMBON , i yepes
2 XBUSIMHW 30HA HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
BUMUKAETLCS.

410 YKPAIHCbKA

« P72 —7200 BTt
*+ P15—1500 Bt
* P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
« P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
« P40 —4000 BTt
» P45 —4500 Bt
* P50 —5000 BTt
» P60 — 6000 BT

* B He BUMMKAETE 30HY HarpiBaHHA 1 He
3MiHIETE CTYNiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEBHWUI Yac NOYMHAE CBITUTUCS iHONKATOP

E], nicnsi Yoro BapunbHa NOBEPXHS
BUMUKAETHLCA.
CniBBigHOLIEHHA MiX CTyneHeMm
HarpiBaHHA Ta Yacow, fnicnsi sKoro
BUMMUKAETLCA BapuUiibHa NOBEPXHSA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHsA

BUMMKAETHLCA Yepes

‘ 1.3 6 roavHu
4-7 5 roaunHn
8-9 4 roanHn
10-14 1,5 roguHn

6.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHs1 abo 3MiHEHHS CTyMNeHs
HarpiBy:

TOPKHITECS NaHeni KepyBaHHA Ha HaNeXHOMy
piBHI HarpiBy abo nepemiwarite naneup
B3[10BX MaHeni kepyBaHHsi, OKN He Oyae
BMOPAHO HanexHWii CTyniHb Harpisy.

='—= 0 2.4y B-10-12:-14P




6.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHOMKaTop 3anULIKOBOro Tenna)

/\ NOMNEPEMKEHHA!

@ / @ / Q [Mokun BUAHO iHAMKaTOp, €
PU3MK OTPUMAaHHSA ONiKiB Big,
3annLwKoBOro Tenna.

Tenno ong npouecy rotyBaHHs i
reHepyeTbest iHOYKUiInHUMKU 30Hamu
HarpiBaHHsi 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Ckrnokepamika HarpiBaeTbCs Bif Tenna
nocyay.

IHOuKaTOpK 3'ABNAIOTLCA, KONU 30HA
HarpiBaHHs rapsida. BoHu nokasytoTb piBeHb
3anvLKOBOro TeMMa B 30HaxX HarpiBaHHs, ki
BMKOPUCTOBYIOTLCA B AAHMI Yac:

@ - NPOAOBXUTMN FOTYBaHHS,
E] - NiATPUMaHHS TENNUM,

C] - 3anuuikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'ABUTUCH iHANKaTop:

* [ONS CYCiOHIX 30H HarpiBaHHs, HaBITb SKLLO
BU iIX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

*  KONnu BapurbHa NOBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHH4 Lie rapsya.

IHOUKaTOP 3HMKAE, KOMM 30HA HarpiBaHHA
OXOJIOHE.

6.5 KopuctyBaHHA 30HaMum
roTyBaHHs

MocTtaBTe nocya y LeHTp 06paHoi 30HU.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTtU4HO
NPUCTOCOBYIOTBCA A0 PO3MIPY AHa nocyay.

6.6 ABTOMaTU4HUI po3irpiB

LLlo6 wBmaLe [ocarTv NoTpibHOro CTyneHst
HarpiBaHHs1, BUKOPUCTOBYITE L0 PyHKLUtO.
Konwu uto pyHKUit0 BBIMKHEHO, 30Ha
NPUroTyBaHHS CnoYaTky BUKOPUCTOBYETLCH 3
HaVBULLMM CTyNeHeMm HarpiBaHHs, a noTim
roTyBaHHs NMPOAOBXYETLCA 3 GaxaHUM
CTyNeHeM HarpiBaHHs.

@

LLlo6 yBiMKHYTM Lito dOyHKLjtO, 30Ha
HarpiBaHHs NOBUHHa BYTN XONOAHOM.

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLIiIO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA P (Ha gucnnei

3'9BUTbCA ). Oppasy TOPKHITLCSA KHOMKM
HeoOXigHOro cTyneHs HarpiBaHHs. Yepes 3

CeKyHan ﬂ 3acBITUTLCS .

LLlo6 BMMKHYTU (pYHKLIitO: 3MiHiTb CTYMiHb
HarpiBy.

6.7 PowerBoost

Lia doyHKuis 3abe3neyye iHAYKLiNHI 30HU
HarpiBaHHS JOAATKOBO MOTYXHICTHO.
DyHKUi0 MOXHa BBIMKHYTW AN OfHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog, Yacy. licnsa uboro
iHOYKLiMHa 30Ha HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
nepeMmnKaeTbCsa Ha HAMBULLNIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

@

[uB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

®

[nsa onTMmanbHOI Nnepegdadi Tenna
BMKOPUWCTOBYWMTE NOCYA i3 AiaMeTpoMm
[OHa, nogibHUM A0 po3mipy 30HM
HarpiBaHHA (OMB. MakcumarbHi 3HaYeHHSA
OiameTpa nocyay B po3aini « TexHivHi
naHi» > «Cneundikauis 30H
HarpiBaHHs»). lNepekoHarTecs, Lo BaL
nocyn NigxoauTb ANs iHAYKUINHUX
BapUIIbHUX NOBEPXOHb. [na AoAaTKOBOI
iHdbopMalLii Woao TvniB nocyay AvB.
«lMopaawn i pekomeHpauii».

LLlo6 yBiMKHYTU (hyHKLiO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA P . . 3acBiTUTLCA.

BuMKHeHHs (pyHKLi: 3MiHiTb CTYynNiHb
HarpiBaHHs.

6.8 Tanmep

* Tanmep 3BOpPOTHOro Bianiky Yacy
3a gonomoroto Uiei yHKLii MoXHa
BCTAHOBUTM TPMUBAnICTb OOHOrO CeaHcy
roTYBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBy Ansi
30HW HarpiBaHHs, a NOTiM HanawTynTe

YHKLtO.
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BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA QD
[Oekinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTLCS iHOUKATOP
30HW HarpiBaHHs.

[Ana akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA + Ha
Tarimepi AN BCTaHOBMEHHs Yacy (00-99
XBUNUH). Konu iHguKaTop 30HW HarpiBaHHs
noynHae 6numatu, BinbyBaeTbCs 3BOPOTHUIA
Bignik vacy.

LLlo6 pisHaTucs, CKinbku Yacy

3anuLKnIoca: TOpKHinCﬂ@ ansi Bnbopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKaTOP 30HU HarpiBaHHA
noyHe 6numaTn. Ha gmucnnei BigobpasnTbes
yac, Wo 3anuLInBCS.

LLlo6 3mMiHMTKM Yac BUKOHaWTe HacTyMHi Aii:
TOpKHinCH@ Ans BUOOPY 30HM HarpiBaHHS.
TOpKHITECA + abo .

[Ana BUMKHeHHSA cyHKLUi: TOpKHinCﬂ@ ans
BMOOPY 30HU HarpiBaHHsi, @ NOTIM TOPKHITbCA

—. Yac, wo 3anuwmecs, BigpaxoByeTbCA
Hasag 0o 3HayveHHda 00. [HamkaTop 30HU
HarpiBaHHsi 3racHe.

®

Konwu Bignik 3akiHunTbCs, NnponyHae
3BYKOBWIA curHan i noyHe énumatn 00.
30Ha HarpiBaHHS BUMKHETbCS.

LLlo6 BMUMKHYTK 3BYKOBMI CUTHar,
TOPKHITbCA @

+ CountUp Timer

MoHa BUKOPUCTOBYBaTM L0 hyHKLjt0, abn
CnifiKyBaTW, CKINbKM Yacy npawtoe 30Ha
HarpiBaHHs.

Bubip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA O
[OeKinbka pasiB, JOKM He 3'ABUTbCS iHOMKaTOp
30HW HarpiBaHHs.

Ana akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA — Ha

Tanmepi. 3'9BUTbCA UP. Korm iHOMKaATOP 30HM
HarpiBaHHsi NoYnHae onumaTtw, BigbyBaeTbCA
npAMUN BiAnNiK Yacy. [iucnnen no4eproso

. [} . -
Binobpaxae UP ra BigpaxoBaHuii vac (y
XBUMUHAX).

LLlo6 mi3HaTucs, CKinbKu Yacy npawtoe

30Ha HarpiBaHHS: TOpKHinCH@ Aans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKATOP 30HU HarpiBaHHA

412 YKPAIHCbKA

noyHe 6nvumaTtn. [ucnner nokasye, CKinbku
Yyacy npautoe 30Ha HarpiBaHHs.
[ns BUMKHEHHS cpyHKLUIi: TOPKHITbCS @ a

noTim + abo . [HaMKaTop 30HW HarpiBaHHs
3racHe.

* Tanmep

Lito doyHKLi0 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATWN KON
BapwbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HU
HarpiBaHHs He npautoloTb. Ha gncnnei

BigOOpaKaeTbCs CTYNiHb HarpiBaHHs .

Ona akTuBauii pyHKLi: TOPKHITECA @ a

noTim + abo ~ Tanmepa, o6 BCTAHOBUTMK
yac. Konu Bignik 3akiH4nTbCs, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6nvumatu 00.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCA @

@

PyHKUiS He BNnMBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

6.9 May3a

Lis doyHKLis HanalToBy€e BCi 30HU
HarpiBaHHs, SiKi NpaLoloTb, Ha PEXUM
HaVHWXYO0I TemnepaTtypu.

Mig yac po6oTun pyHKUii BCi iHWI cMMBONK Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3a6110KOBaHi.

DyHKLiA He NpunuHSaEe poboTy yHKLT
«Tanvep».

1. LWo6 yBiMKHYTU (DYHKLIiIO: HATUCHITb

BigobpaxaeTbcs . CTyniTb HarpiBy
3HWXKYeTbCS 0 1.
2. LWWo6u BUMKHYTK DYHKLIiO, HATUCHITb

3’ABUTbCA NoNepeaHe HanalTyBaHHs
CTYNEHS HarpiBaHHs .

6.10 BrniokyBaHHA

MoskHa 3abnokyBaTu NnaHenb KepyBaHHS,
KON NpaLotoTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BMNaaKoBiii 3MiHi BCTAHOBMNEHOIo
CTYMEeHs HarpiBaHHs.

BcTaHOBITL cnovaTKy CTyniHb HarpiBy.



Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA @
3aropaeTtbcs Ha 4 cekyHau. Tarimep
3anMULWaETbCs YBIMKHEHNM.

BuMKHeHHS ¢pyHKLi: TOPKHITECA @
3aropaeTbCcs NnonepeaHin CTyniHb
HarpiBaHHsi.

®

[Mpn BUMMKaHHI BapunbHOI MOBEPXHI LA
YHKLiS TAKOX BUMUKAETHCS.

6.11 3axucT Big noctyny Aiten

Llst dyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

Ana akTuBauii PyHKLii: YBIMKHITb BApUibHY

NOBEPXHIO 3a [ONOMOrol @ He
BCTAHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpUmMyiTe @ npoTarom 4 cekyHa.
3aropaeTtbcs . BUMKHITb BapunbHy
MOBEPXHIO 3a OMOMOr o0 @.

Ansa BUMKHEHHs yHKLii: yBIMKHITb

BapuIibHY NMOBEPXHIO 3@ JOMNOMOr o0 @. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpumymnTe @) NpoTArom 4 cekyHa.
3aropaetbcs . BUMKHITbL BapunbHy
NMOBEPXHIO 3a JOMOMOr 00 @.

LLlo6 ckacyBaTu pyHKLUiIO Nuwie Ha oauH
nepioa rotyBaHHA: YBIMKHITb BapUrbHYy
NMOBEPXHIO 32 JOMNOMOro @. 3aropaeTtbcst

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTE @ npoTArom
4 cekyHA. BecTtaHoBITb CTyNiHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NOBEPXHEI0 MOXHa KopucTyBaTucs. Konum
BapuibHa NOBEPXHSA BUMMKAETLCA 3a

[0MOMOror @ dYHKList 3HOBY
npauoBaTme.

6.12 OffSound Control (BumkHeHHsA
Ta yBiMKHEHHSA1 3BYKOBUX CUrHariB)

BUMKHITE BapunbHy NOBEPXHIO. TOPKHITLCS

Ta yTpumyiTe ©) nNpOTAroM 3 CeKkyHA.
[ucnnen 3acBiTUTbCS Ta BUMKHETbLCS.

TOpKHITECA Ta yTpUMynTe ) BMPOAOBX 3
cekyHa. 3acBiTuTtbes Y abo . TOpKHITbCA

+ Ha Tarimepi, LWob obpaTtu ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLIR:

M - 3BYK/N BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 niaTBepamnTV BUGIp, AOYEKanTecs, AOKK
BapuibHa NOBEPXHS aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCS.

Akwo BMbpaHo yHKLjito , BW NnovyeTe
3BYKOBI CUrHanu nuiie ToAi, Konu:

* BW TOpKaeTecb ®

* Tarimep BUMMKaETLCA

« Tavimep 3BOPOTHOrO BiffliKy Yacy
BYMUWKAETHCS

* B NOKManu LWOCb Ha NaHesb KepyBaHHS.

6.13 YnpaBniHHA NOTYXHiCTIO

AKLWO aKTVBHI AeKinbka 30H, a CNoXuBaHa
NOTYXHICTb NEPEBULLYE MOXIMBOCTI
enekTpomepexi, us dyHKUis po3noginse
OOCTYMHY NOTY>KHICTb MiX yCiMa 30HaMu
roTyBaHHsi (MiaKNIOYEeHNX A0 OgHiel dasn).
BapwunbHa noBepxHs KOHTPONoE
HanawTyBaHHA Nigirpisy Ans 3axucty
3anobikHUKIB BYAVHKY.

*  30HM roTyBaHHs 3rpynoBaHo 3a
posTallyBaHHSAM i KinbKicTio a3 y
BapuInbHii noBepxHi. KoxxHa dasa
BUTPUMYE MaKCUMarbHe enekTpudHe
HaBaHTaxeHHs (3700 BT). Akwo
NOTYXXHICTb BapWbHOI MOBEPXHI B MeXax
OfHiel ha3n gocsarae MakcMMmanbHO
[ONYyCTUMOrO 3HaYeHHS, NOTYXKHICTb 30H
roTyBaHHsi bye aBTOMaTUYHO 3HWXEHO.

* [lpiopuTeT 3aBXan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMNeEHI0 HarpiBaHHA Tiei
30HM rOTyBaHHS, siKy 6yno obpaHo
OCTaHHbOL0. [MoTyXHicTb Oyae po3aineHo
MiXX MONepeAHbO akTMBOBaHMMU 30HaMM
roTyBaHHS y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

* Ha gucnnei cTyneHs HarpiBaHHA 30H 3i
3HKEHO NMOTYXKHICTIO BCTAHOBIEHE
3HAYeHHs CTyMeHs HarpiBaHHS
3MIHIOETLCSI 3HWXKEHVM MOKa3HMKOM
CTYNeHs HarpiBaHHs.

« 3ayvekaliTe, JOKMN NOKA3HUK Ha aucnnei He
NPUNMHUTL GnmaTh, abo 3MeHLWwTe
CTYNiHb HarpiBaHHs 06paHOoT 30HM
roTyBaHHsi. 30HU roTyBaHHS i gani
npauoBaTUMYTb 3i 3HUKEHOIO MOTYXHICTHO.
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3a notpebu 3MiHITb CTyNiHb HarpiBaHHA
30H rOTYBaHHSI BPY4HY.
Moxnmei komBiHaLlii po3noAiny NoTy>XHOCTI
MDD 30HaMU roTyBaHHs1 306paxeHo Ha
intocTpauii.

T T

¢t
PPN

6.14 Hob?Hood

Lle cyyacHa aBTomaTnyHa yHKLUis, Ska
nig’'eaHye BapunbHy NOBEPXHIO A0
cneyianbHoi BUTSHKKW. BapunbHa noBepxHs
Ta BUTSXKKa MaloTb iHppayepBOHi npunmai.
LLiBnAKiCcTb BEHTUNATOPA BU3HAYaETHLCA
aBTOMAaTUYHO 3aMexXHO Bif, 0O6pPaHOro pexumy
Ta TemnepaTypu Halraps4illoro nocyay Ha
BapuIbHivi NoBepxHi. MoXHa Takox kepyBaTtu
BEHTUNISITOPOM i3 BapUIIbHO| MOBEPXHi
BPYYHY.

®

[nsa GinbLUOCTi BUTSHKOK cucTeMa
OUCTaHLiHOroO KepyBaHHS crnovaTtky
neakTnBoBaHa. Nepl Hix
BMKOPWUCTOBYBATW (OYHKLIO, YBIMKHITb .
[nsa oTpyMaHHs oaaTkoBol iHpopmauii
OMB. IHCTPYKLiO 3 eKcnnyaTtawii BUTSXKN.

ABTOMaTUYHE KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[ns aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHA (OYHKLiE0
BCT@HOBITb aBTOMAaTU4HMIA pexxum H1 — HE.
[ns BapunbHOT NOBEPXHI CnoYaTKy
BCTaHOBMeHO pexum H5. Butsaxka pearye
3aBXAau, KONu npautoe BapunbHa NoBEPXHS.
BapunbHa noBepxHsa aBTOMaTUYHO po3ri3Hae
TemnepaTypy Nocyay Ta peryntoe WBMAKICTb
BEHTUNSATOpA.

414 YKPAIHCbKA

ABTOMaTUYHI pexumu

AsToma- Bapkal) CmaxeHH
TUYHa 22)
nigceiTka

HO Bumk. Bumk. Bumk.

H1 YBiMK. Buwmk. Buwmk.

H2 3) YBiMK. Wenakicte  LBnakicts
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa1

H3 YBiMK. Bumk. LBnakicts

BEHTUNATO-
pa1

H4 YBiMK. Wenakicte  LBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa1

H5 YBiMK. Wenakicte  WBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa 2

H6 YBiMK. LWenakicte  WBuakictb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
paz2 pa3

1) BapunbHa noBepxHsa po3sni3Hae NpoLec KUMiHHS Ta
HanaluToBye LUBUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXNMY.

2) BapunbHa noBepxHsa po3nidHae NpoLec CMaxeHHs!
Ta HanalITOBYE LUBWAKICTb BEHTUNATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXNMY.

3) Lleii pexum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBITKY 6€3
ypaxyBaHHS TeMnepaTypu.

3MiHa aBTOMaTU4YHOro peXxnumy
1. BWMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO.

2. Hamcnits O NpoTAroMm 3 ceKkyHa.
Hucnnen 3acBiTUTBCS i 3racHe.

3. HatucHitb @) NpoTAroMm 3 ceKkyHa.
4. HatucHitb ® Kinbka pasis, [IOK/ He
3acBiTUTLCA .

5. HatucHitb + Tanmep, Wwob BnbpaTn
aBTOMATUYHUI PEXUM.

@

[Ins kepyBaHHsI BUTSKKOIO
6e3nocepeHbO Ha NaHeni BUTSKKA
BMMKHITb @BTOMaTUYHUI PEXUM DYHKLI.




®

[Micns 3aBepLUeHHs npouecy
NPUroTyBaHHS Ta BUMKHEHHS BapunbHOT
NMOBEPXHI BEHTUIMATOP BUTSHKKA MOXE
NpoAOBXYBaTV NpaLoBaTh NPOTATOM
neBHOro nepiody vacy. licns
3aBepLUEHHS LibOro Yacy cuctema
BMMWKaE BEHTUNATOP aBTOMATUYHO Ta He
[03BOMNSAE BUNAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HACTYMHUX

30 cekyHa.

KepyBaHHSA WBMAKICTIO BEHTUNATOPA

BPYy4HY

TakoX MOXHa KepyBaTn PyHKLIED BPYYHY.

L/

[nsa uboro HaTUCHITb, = KON BapurbHa

NnoBepxHsi yBiMKHeHa. Lle BumMukae

aBTOMaTUYHY poboTy YHKLiT Ta AO3BONSE

3MiHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSATOPA BPYYHY.
B —

Y pasi HaTUCKaHHA = LWBUAKICTb
BEHTUNSATOPA 30iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
Akwo BUOGpaTn iIHTEHCHBHUI PiBEHb i

7. MOPALW | PEKOMEHOALLIT

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TexXHikn 6e3nekun.

7.1 NMocyn

®

3aBasikM CUNbHOMY eNleKTpoMarHiTHOMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiTe BigNOBIigHWUI Nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

* LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpawmnTy edpekTUBHICTb poBOTU 30H,
nocyn noBuHeH ByTu sikomora TOBCTILLUM i
PiBHILLNM.

+ [lepw HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapUnbHY
NMOBEPXHI0, NepeKkoHanTecs, Wo MNoro AHO
yucTe Ta cyxe.

»  3aBxgn byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TepTM NocyA No Kpasix i
KyTax CKna OCKifbKu Lie MOXe Npu3BecTn

HaTUCHYTU E’ Lie pas, WBuaKicTb
BEHTUNSTOPA HaNaLITOBYETHCS Ha
3HayeHHi «0», TOGTO BEHTUNSATOP BUTSKKM
BUMUKAETbCA. [Insi NOBTOPHOroO 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITb
o —

S

Llo6 yBiIMKHYTV aBTOMATUYHWUIA PEXNM
po60TH, BUMKHITb BapuibHy NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

YBiMKHeHHS cBiTna

MoskHa HanalwTyBaTn aBTOMaTnyHe
YBIMKHEHHS MiACBITKM LWopasy nig Yac
aKkTvBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HUn pexxum H1 — H6.

@

IHOMKaTOP Ha BUTSXKLi BUMUKAETLCSA
yepes 2 XBUMMHM NICNst BUMKHEHHS
BapWUSIbHOI MNOBEPXHI.

[10 cKoniB abo MOLUKOAXKEHHS CKNAHOT
NOBEPXHi.
Marepian nocyay

* PeKoOMeHAOBaHO: YaByH, CTalb,
emManboBaHa cTarb, HeipxaBHa cTanb,
nocyn 3 6aratoLlapoBum AHOM
(nosHaueHuii ik NpuaaTHUIA BUPOBHMKOM).

* He peKOMeHAOBaHO: antoMiHil, Miab,
naTyHb, CKIO, Kepamika, nopLensiHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOI

BapWUIibHOI NOBEpPXHi, AKLLO:

* BOJA LUBWMAKO 3aKMnae B nocypi Ha 30Hi,
ONs SKOI BCTAHOBIEHO HaWBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryeTbCA MarHiT.

Po3mipu nocyny

e |HAYKUiNHI 30HK HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NPUCTOCOBYOTLCHA A0 PO3MIpY AHA
nocyay. IHbopmaLito Lwoao npaBUNbHNX
po3mipiB nocyay AMB. y po3aini « TexHiuHi
naHi» > «Cneundikauis 30H HarpiBaHHS».
MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HK
HarpiBaHHs.
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*  EdeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb
Big AiameTtpa nocyay. [Ans ontumansHol
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYWTE NOCYA i3
giameTpom gHa, nodibHum o po3mipy
30HW HarpiBaHHs (OMB. MakcMMarnbHi
3Ha4YeHHs giameTpa nocyay B po3aini
«TexHiyHi gaHi» > «CneumndikaLisi 30H
HarpiBaHHsY).

— T[ocyn piameTpom, MEHLMM 3a po3mip
NEBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTpUMye
JIMLLE YaCTUHY MOTYXHOCTI, Lo
BMPOONSAETLCS 30HOK HarpiBaHHS, Lo
npu3BOAWTL A0 BinbLU NOBINBHOTO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb 6e3neku Ta ans
OTPUMaHHSI ONTUMaIbHKX pe3ynbTaTis
roTyBaHHS He BUKOPUCTOBYWTE Nocya
GinbLIOro po3Mmipy, Hixk 3a3Ha4YeHo B
po3aini «Cneuymdikauii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwanTte nocyn
6nr3bKO A0 NaHeni KepyBaHHS Mif vac
npotecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMVHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHSA naHeni
KepyBaHHs1 abo BMNaaKoBO
aKTMByBaTU (PYHKLiT BapnnbHOI
NOBEPXHI.

®

[OuBs. po3ain «TexHiYHi gaHi».

7.2 lWWym nig yac po6oTtun

®

LLlymn € HopmanbH1MK i He ceigyaTb Npo
HecnpasHicTb. LLlym nocyay moxe
BiOPI3HATNCA 3aNexHo Big maTtepiany
nocyay Ta piBHS NOTY>XHOCTI.

LLlymu, noB’aA3aHi 3 nocyaom:

* MOTPICKYBaHHS: NOCYA BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX MaTepianis (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

* CBWCT: 30HY rOTYBaHHSA BCTAHOBMEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi MNOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocy/ BUroTOBIEHO 3 Pi3HMX MaTepianis
(KOHCTPYKLiA «CeHaBiu»).

*  TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUIA PiBEHb

NOTYXXHOCTI.

LLlymu, noB’A3aHi 3 BapuibHOKO

noBepxHelo:

*  KnauaHHs: BigOyBaeTbCA NepeMmnKaHHs
eneKTpoeHepril.

*  LWMNIHHA, O3VKYaHHSA: Npautoe
BEHTUNATOP.

*  PUTMIYHWIA 3BYK: NOCY BU3HAYEHO.

7.3 Oko Timer (Taiimep eko)

LLlo6 3aoLwaanTn enekTpoeHeprito, Harpieay
30HM FOTYBaHHS BUMMUKaETBCS, NEPLL HiXX
nNponyHae 3ByKOBUI CUrHan Tanmepa
3BOPOTHOrO BiAniky. PisHuus B yaci po6otu
3anexuTb Bif, CTYNeHs HarpiBaHHA Ta
TPUBaNOCTi FOTYBaHHS.

7.4 CnpoueHn NoCiOHMK 3
MPUroTyBaHHA

CniBBIgHOLLEHHS MiDK CTyNeHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBAHHAM eneKTpoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inbLUeHHS
CTYMEeHs1 HarpiBaHHA He € NPONOPLIiiHUM
30iNbLUEHHIO CMOXMBaHHSA enekTpoeHeprii. Lie
03Ha4ae, Lo 30Ha HarpiBaHHS 3 cepeaHim
CTYMNEHEM HarpiBaHHs1 BUKOPUCTOBYE MEHLL
Hi>K MOMOBWHY CBOET MOTY>KHOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € OpiEHTOBHUMMN.

CrtyneHi Harpi- BukopucTtoByute ans: Yac (xB) Mopaau

BY

1 MigTpMaHHA roToBOi CTPaBM TENMow.  y pgai He- HakpwuiiTe nocya KpULLKOIO.

obxigHocTi

1-3 [onnanacekuii coyc, posTonnioBanHs: 5 - 25 Yac Big 4acy nepemiwyiiTe.
macro, LoKonag, XenaTuH.

2-3 3amounT: 36KUTMX omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLKOLO.
3 Aelb.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau
By
3-5 MpuroTyBaHHsi pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [HopaiitTe oo pucy LWOHaNMeHLLe BABIYi
Bi MOJIOKa, po3irpiBaHHsA roToBUX Ginblue piavHK, NnepemillanTe MOnoYHi
cTpas. CTpaBwu Yepes MONoBUHY Yacy roTy-
BaHHSI.
5-7 TyLKyBaHHsi OBOYIB, pubu, M’sica. 20-45 [opariTe Kinbka CTONOBUX JTOXKOK BO-
awn. MNepeBipsinTe KinbKicTb BOAW Nig,
Yyac roTyBaHHs.
7-9 [oTyBaHHs kapTonni i iHwux oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwiite Ha aHO KacTpyni Boawu pis-
napi. Hem 1-2cMm. MepeBipsiiTe KiNbKiCTb BO-
OV nig Yac rotyBaHHs. TpumanTe
KPULLKY Ha KacTpyni.
7-9 [oTyiTe GinbLuy KinbKiCTb iXi, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHu nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta cyni..
9-12 JNarigHe cmakeHHsI: LWHiLeniB, kopaoH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTaiiTe NPOAYKTY.
6nto, BiAGUBHMX, hprKaaensok, cap- obxigHocTi
[AernboK, NeviHk1, 6opOoLIHSAHOT NiaNuB-
KU, si€Lib, OMNETIB, ONafoK.
12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaliTe NPOAYKTH.
CTeikiB.
14 Kunn'aTiHHs BoAK, roTyBaHHSi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsiL, TyLUKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

P

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTi Bogu. PowerBoost yBiMKHEHO.

7.5 Nopagwu i pekomeHpauii gns

Hob?Hood

IMig yac po6oTn BapunbHOI MOBEPXHI 3

dyHKUi€:

3axuwyarite naHenb BUTSXKKK Bif NPAMUX
COHSIYHUX NPOMEHIB.

He ocsiTnionTe naHenb BUTSHXKKN
ranoreHoBO NamMmot.

He HakpuBanTe naHenb ynpaeniHHA
BapUNbHOI MOBEPXHI.

He nepepwuBaiTte curHan mMixk BapuibHOKO
NMOBEPXHEIO Ta BUTSXKKOIO (Hanpwvknag,
PYKOIO, Py4KO nocyay abo BUCOKO
kacTpynet). [Ins. mantoHOK.

BuTtsixkka 3o06paxeHa HuxKYe nuue 3
MeTolo intcTpadii.

@

IHWI npynagu 3 AMCTaHUIRHUM
KepyBaHHSAM MOXYTb ONOKyBaTV CUrHarn.
He BuKopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nn3y BapunbHOi NOBEPXHI Nig Yac
po6oTtn Hob?Hood.
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Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto

LLlo6 o3HanoMmTnCA 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK ANS NAUT, SKi NpaLoloTh 3 Lieto
yHKLi€t0, 3BEPHITLCA A0 HaLOro Beb-canty

8. AornAg 1 O4NLWEHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[us. po3ginu 3 iHopmaldieto wono
TEeXHikn 6e3nekun.

8.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ounwyrite BapunbHy MOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOIO BUKOPUCTaHHS.

« [lHo nocyay, B SKOMy BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXaN YUCTUM.

* [logpsinHn abo TeMHiI NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNNMBaTb Ha PobOTy BapunbHOI
NMOBEPXHi.

» BukopucToByiTe cneuianbHuin 3acié aons
UYULLEHHS, WO nigxoauTb Ans uiei
BapUSIbHOT MOBEPXHI.

+ 3aBxau BUKOPUCTOBYITE LLKPEDOOK,
peKoMeHA0BaHWI AN CKNSAHUX BapUIbHUX
NoBepPXOHb. BukopuctoyliTe Lkpebok
nuwe sk 40AaTKOBUW IHCTPYMEHT Ans
OYMLLEHHSA CKMa nicnsa cTaHgapTHOI
npoLeaypy OYULLEHHS.

/N MONEPEMXEHHA!

He BukopucToByiiTe HOXi abo Oyab-
SKi iHLWi rOoCTpi MeTanesi iHCTPYMEHTU
ONSA OYULLEHHS CKNSAHOI NOBEPXHI.

9. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikn 6e3neku.

9.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHSs NpoGrem

ans kopuctysadis. Butskkn gnga nnnt AEG,
AKI NATPUMYIOTb L0 (OYHKLiKO, MOBUHHI MaTu
=N

nosHauky =.

8.2 YUnweHHA BapunbHOi NOBEPXHi

* HeranHo Bupanitb: posnnasneHy
nnacTtmacy ¥ nonimepHy nnieky, conb,
LlyKOp Ta 3asuLLUKu CTPaB, LU0 MICTSATb
LlyKOp, SIKLLO LibOro He 3pobuTn, To
3abpyAHEHHs MOXe MpU3BECTU A0
NMOLUKO[KEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, o6 YHUKHYTM ONiKiB.
BukopucToByiiTe cnevyjianbHWi WKpebok
ONs BapuUnbHMX NOBEPXOHb Nifg rOCTPUM
KyTOM [0 CKMAHOT MOBEPXHi i nepecysavite
ne30 Mo NOBEPXHI.

* Bwupanitb, konu BapunbHa NOBEPXHA
OOCTaTHbLO OXOJIOHE:BaNHsAHI Ta BOASAHI
po3BoAN, NASMM XUpY, Bnckyve
MeTaneBse 3HebapBneHHs. OuunLyiite
BapunbHy NMOBEPXHIO BOSIOTOK raHYipKoo
Ta HeabpasvBHMM MUINHUM 3acO60M.
[Micnsa ounweHHA BUTPITb BapuibHy
NOBEPXHIO HACYXO M’SKOK FaH4ipKOHO.

* BwupaneHHs 6nMcKky4yoro metaneBoro
3HebapBreHHsA: ckopucTanTecs
PO34YMHOM BOAM 3 OLLTOM Ta BUTPITb
CKIMSIHY MOBEPXHIO FaH4ipKOH.

Mpo6nema

MoxnuBa npuunHa

Cnoci6 BupilueHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbes abo He mpauioe.
BUSLHO.

BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo
0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa-

MepeBipTe, WO BapunbHy NOBEPXHIO
npaBuUbHO Nig'eaHaHO 40 Mepexi.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3anoGixk-
HUK € MPUYMHOL HecnpaBHOCTI. AKLLO
3ano6ikHWK NeperopuTs Lie pas, 3Bep-
HITbCSt 40 KBanidhikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BcTaHOBUMM CTYyNiHb HarpiBaH-
Hs1 npoTtsarom 10 cekyHA.

YBIMKHiTb BapunbHy NMOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynucs asox abo 6GinbLuoi
KifIlbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YyacHo.

TOPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKY.

Mpautoe MNaysa.

[ue. po3ain «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHS € Nnsamy BOAW
abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KEPyBaHHS.

Bu moxeTe nouvyTn 6esnepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpaBunbHe nigknioYeHHs fo
enleKTpoMepexi.

Big'enqHaviTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 kBanicikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

JlyHae 3ByKkoBuiA curHan, i Ba-
puUnbHa NOBEPXHS BUMMKAETLCS.
Konu BapwribHa noBepxHs BUMU-

KaeTbCA, NIyHae 3ByKOBVII7I curHan.

Bwu wocb noctaBunu Ha ogHy abo
Kinbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
noK.

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
cs.

Bu nocTasunm LLock Ha CEHCOPHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOpPHOT KHoM-
KU

He BMukaeTbes iHgukaTop 3anu-
LLKOBOro Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsl, TOMy LLO
npauoe HegoBro abo AaTumk noL-
KOZPKEHO.

Akuio 3oHa npauoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTmcs, 3BepHITLCS [0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Lielt npeameT i3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE [y)Ke BUCOKY Ka-
CTpynio, sika GIIoKye curHan.

BukopucToBy#iTe MeHLLy KacTpynio,
3MiHITb 30HY roTyBaHHs abo kepynte
BUTSHKKOIO BPYUHY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
LIoe.

BcTaHOBNEHO HaWBWLLWIA CTYMiHb Ha-
rpiBaHHs.

HanBuwwwmin cTyniHb HarpiBaHHs mae
TaKy camy MOTYXHICTb, 5K i (YHKLs.

30Ha rapsya.

3ayekainTe, AOKM 30HA OXOJIOHE.

CTyniHb NOTYXHOCTi 3MIHIOETLCS
MiX [BOMA 3HaYEeHHAMU.

Mpautoe YnpaBniHHS NOTYXHICTIO.

[vs. po3gin «llloaeHHe kopucTyBaH-
HS».

MaHenb kepyBaHHS CTaHe raps-
YOI0 Ha [OTUK.

Mocyn 3aBenviknii abo BM posTaly-
Banw oro 3aHaaTo 6nmabko Ao na-
Heni kepyBaHHs.

3a MOXINMBOCTI CTaBTe BENVIKWN NOCYA
Ha 3aAHi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
JKOZHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanM AeakT1BOBaHO.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ine. pos-
ain «lllogeHHe KopucTyBaHHAY.

BinobpaxaeTbcsa .

Mpautoe 3axucT Big Aoctyny Aiten
abo brokyBaHHs.

[vs. po3gain «llloaeHHe kopucTyBaH-
HSA».
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

BinobpaxaeTbcsa .

Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay.

MocTaBTe nocys Ha 30HY rOTyBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiTe nocya, npuaaTHun
ANS iHAYKUiAHMX KOHOPOK. [InB. po3-
ain «Mopaaw Ta pekomeHaauiin.

[HiameTp gHa nocyay 3aHagTO Manui
[OI51 30HU FOTyBaHHS.

KopucTyiitecs nocynom BignoBigHoro
poamipy. [uB. po3gin « TexHiuHi gaHi».

HarpiBaHHs 3aiimae 6araTto yacy. [locyn HaaTo mManuii i oTpumMye nu-

LLle YaCTUHY MOTYXXHOCTI, L0 BUPO-
GNSETLCSA 30HOK HarpiBaHHS.

[na onTumanbHOI Nepeadi Tenna Bu-
KOPUCTOBYITE NOCYA i3 AiaMeTpom
AHa, NoaibHUM A0 po3Mipy 30HM Harpi-

BaHHS! (OMB. MakcMMarbHi 3HaYeHHS!
AdiameTpa nocyay B po3aini « TexHiuHi
AaHi» > «Cneuudikauis 30H HarpiBaH-
HA»).

s
c . .
- i Bino6paxaeTbcsa umcno. HOT NOBEPXHI.

Cranacsi nomurka po6oTi Bapunb-

BVMKHITE BapunbHy NOBEpXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo 3aropsieTbCs 3HOBY, Bia'en-
HanTe BapurbHY NOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY

NiAKNoYiTe BapUnbHY NOBEPXHO. AK-
Lo npobnema He 3HWKaE, 3BepHITbCA
[10 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHT-

py.

9.2 AKLLO BU He MOXeTe 3HaAUTHn
pilleHHSs...

AKLLO BM HE MOXETEe yCyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCS 40 3aknaay, Ae Bv npuadanu
npunag, abo Ao cnyx6u TexHi4YHoT
nigTpymkn. MNosigomTe iHpopmaLito 3
TabNUYKM 3 TEXHIYHUMW AaHUMK. Takox
noBigoMTe TPU3HAYHUI BYKBEHWI KOA,
CKrokepamiku (BiH 3HaXOAUTLCS Y KyTKY
CKIISTHOI MOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMINEHHSI

10. TEXHIYHI OAHI

10.1 Tabnuyka 3 TeXHIYHUMU
OaHUMM

Mopenb TO64IA0FXB:

Tun 61 B4A 00 AA

IHaykuia 7.2 kBT

CepiriHUIA HOMEP ......eveeenee
AEG
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npo NOMWIIKY, SKUIA BigobpaxaeTbcs Ha
avcnnel. MNepekoHanTecs, WO BU NpaBUIbHO
KOPWCTYBanucb BapuIibHO MOBEPXHEI.
FAKLLOo BM HenpaBuIbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisauT maicTpa abo aunepa byae
NnaTHUM HaBiTb Y rapaHTilHWIA Nepiop.
IHdopMaLis Npo rapaHTinHWI Nepiog Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LIEHTP BKa3aHi y
rapaHTinHomy OykneTi.

Howmep Bupoby (PNC) 949 493 010 00
220-240B/400B 2N, 50 - 60 I'y
BupobneHo B. PymyHis

7.2 kBT
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10.2 CneuundpikaLisa 30H rotyBaHHs

3oHa rotyBaHHA HoMmiHanbHa no-
TYXHIiCTb (MaKc.
CTYNiHb HarpiBaH-

PowerBoost [BT]

PowerBoost OiameTp nocyay
MakcumanbHa  [MM]
TpuBanicTtb [xB]

HA) [BT]
MepenHs nisa 2300 3700 10 180 - 210
3aaHsa nisa 1800 2800 10 145 -180
MepepHs npasa 1400 2500 4 125 - 145
3apgHsa npaea 1800 2800 10 145 - 180

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHS MOXe AeLo
BiJPI3HATUCSA Bif 3HaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO BiA
mMaTepiany Ta po3mipis nocyay.

[ns onTumanbHOi Nepeaavi Tenna Ta
ONTUManbHUX Pe3ynbTaTiB roTyBaHHS

11. EHEPIOE®EKTUBHICTb

BMKOPWCTOBYWMTE NOCYA i3 AiaMeTpoM AHa,
noaibHUM Ao po3Mipy 30HM HarpiBaHHs (QVB.
MakcumarnbHe 3Ha4YeHHs diameTpa nocyay B
Tabnuui). He BukopmctoBynTe nocya,
AiameTp SKOro nepesuLLye AiameTp 30HU
HarpiBaHHs.

11.1 IHcbopmauis npo BMpi6 BignoBiaHo Ao PernameHTty €C woao

eKorsioriyHoro NPOEeKTyBaHHA

lneHTudikatop mogeni

TOG64IAOFXB

Twun BapunbHOI NOBEPXHI

B6ynoBaHa BapunbHa no-

BEPXHsI

KinbKicTb 30H AN roTyBaHHsA 4
TexHonoris nigirpisy IHAyKUisA
[iameTp kpyrnmx 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs nisa 21.0cm
3agHa nisa 18.0 cm
[MepenHsa npasa 14.5 cm
3agHsa npasa 18.0 cm

CnoxuvBaHHS eneKTpoeHeprii OA4HIE0 30HOK Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

MepepnHs niBa
3agHsa nisa

MepeaHs npasa

3agHsa npasa

178.4 Breroag/kr
174.4 Breroa/kr
183.2 Breroa/kr
184.9 Breroa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

180.2 Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHi nobyTosi
npunagun ons rotTyBaHHs Xi — yacTtuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

[MoKa3HUKM CNOXXMBAHHSA €NeKTpoeHepril,
NoB’AI3aHi i3 30HOK AN rOTyBaHHS,

no3Ha4yeHo No3Haykamu Ansi BignoBigHUX 30H

HarpiBaHHs.
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11.2 eHepros6epexeHHA

JoTpumyrounch HaBedeHMX HUXKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epirati eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOTO FOTYBaHHSA.

» T[ligirpiBatoun Bogy, HanvBarTe nuwe
noTpibHUA 06’em.

*  FAKWO MOXNMBO, HAKpUBaNTe Nocya
KPULLIKOHO.

* PoawmiwynTe nocyn 6e3nocepenHbo B

LLeHTPi 30HW HarpiBaHHS.

. BVIKOpVICTOByVITe 3anuiikose Tenso ana

nigTpUMaHHs cTpasu Tennot abo
PO3TONMOBAHHS NPOAYKTIB.

11.3 IHdhopmauisa npo BUpIi6 W00 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCUMMaribHOro
yacy AOCSArHeHHs BignoBiAHOIro PeXUMy HU3bKOro eHeprocnoXxuBaHHSA

CnoxvBaHHsA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3BT

MakcumarnbHuiA Yac, HeobXiaHWIM obGnafHaHHI ANA aBTOMATUYHOIO AOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO PeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

12. OXOPOHA JOBKIUIA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY Nepepobky
MaTepianu, No3HayeHi BiANoBiAHUM

CYMBOJIOM ff:) Buknpante ynakoBky y
BiAMNOBIAHI KOHTENHEPU ANS BTOPUHHOI
CMPOBWHU. [JOMOMOXiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMULLHE cepefoBULLie Ta 340POB’S iHLLNX
noaen i 3abe3neunTy BTOPUHHY nepepobky
eneKTPUYHUX | eneKkTPOHHUX Npunagis. He

422 YKPAIHCbKA

BUKMAAWTE Nnpunagn, No3HadeHi BignosigHNm

CUMBOSIOM E pasoM 3 iHLIUM JOMAaLUHIM
CcMiTTSIM. [OBEpHITb NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLlill MiCLLEeBOCTi
ab0 3BepHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMANbHUX
opraHis Bnagu.
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